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TILLKÅNHAGIFVANDE. 

I 

Ua  denna  Andra  Upplagd  af  mina  Skaldeftycken  nu  i 
Allmänheten  utgår,  anfer  jtig  fSr  en  pligt  att  tillkänna* 
gifva,  det  denfamma  icke  uigifves  på  mitt  får  lag. 

*  Hårutf  ligger  förvaltad  fhin  /Srkläring  S/ver  den  an* 
märkning  fohi  mSjligtbii'  iördé  gåras,  att  alla  mina  i  FSr» 
Jla  Upplagan  infSrdä  Stycken  Jifinar  qvar  uti  denna,  ehu* 
ru,  dm  litterära  Skriften  Phb^tphorös ,  några  varder  liga 
vänner,  och  Jag  Jjelf  vi'4  fnognat^  efterjinnande ,  Jkulle  haf* 
i/a  Ujkat  att  åtjhiltigja  af  dem  åldrig  hade  fynts ,  andra 
iur  fynts  på  ett, fatt,  fom  g/öri  dem  värdigare  att  läfaf 
fl/  domai^e  med  fnille  och  fmak. 

PSr  ofrigt  frångår  jag  icke  mina  iillférene  yttrade 
isnhfatt  och  min  anhållan  om  offeHtlig  granfkfiing:  af 
f^varje  rättvis  fkall  jäg  fokå  att  kémiä  fårbätiting  for 
f^vad  till  äfventyrs  änHu  kan  utgå  från  min  penna :  och 
^fver  den  obilliga  eller  hårda  Jkall  jag  hvarken  fSrundraf 
ilkr  forifrä^'/ 

be  i  denna  Upplaga  iitlågdå  StyckeA  åro  infSrda 
fd,  is,  los — ioS>  tpi,  31J  t)ch  J7j4 

Tillegningsfkriften  till  HvgftfaU  Herinér  Måj:i  Enke^ 
Drottningen  SOPHIA  MAGDALEtfA  km  fynas 
^ffe  raiieligeu  tillhora  denna  Upplaga^  enär  den  åtfSljde 
mdajl  Forfia  Tcinen   åf  den  fårrå^   öch  ämnenas  fSrdel* 
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ning,  genom  åtjkiltiga  omflyttningar  inom  begge  Tomerne ^ 
icke. mer  är  Jadan  den  varit;  men  jag^  har  ej  kunnat  fSr^ 
må  mig  Jjétf  att  ute/luta  den/amma.  FSr  alla  bär  den  mitt 
vittne  om  Hennes  välgerningar :  mig  enjkilt  erinrar  den, 
ej  om  nfildheten  blott,  utan  om  det  mindre  kända,  om  fqft" 
heten  af  Hennes  Jjäl:  Och  min  mening,  då  den.  Sfverlejn* 
nades,  var  icke  att  den  Jkulle  allenajl  intill  Hennes  borU 
gång,  utan  till  min  egen,  bevittna  min  tackfamhet^ 

A.   G.    Silverstolpe. 
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Stormäkt%sta  AllBfnådigsta  Drottning! 


JL/et  bar  gifvits  ftunder  af  (ällhet  i  min  lefnad^^ 
dem  Eders  KongL,  Maj:ls  välgerningar  påfkyndat 
och  föfljufvatj  andra*  af  motgång,  då  Eders  Majrt 
icke  undandragit  mig  Sitt  hägnj  andra  åter  af  ett 
uppklarnande  hot)p,  hvUketj  Eder$  Maj:ts  Nåd. för- 

4 

Utan,  till  äfventyrs  ingen  fullbordan  vunnit. 

För  desfa  bevis  af  ädelmod ,  och  för  den  oför- 
tjenta  uppmärkfamhet,  hvarined  Jag  i  Eders  Maj:ts 
tjenft    varit  bevärd>gad,  har   Eders   >Iaj:t  behagat 
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med  Nåd  emottag^  de  enlkilta  förklåringartia  af  min 
tacklamh^t}    men  mhi  egen  känfla  hafva  desfa  icke 
tillfredsftällt:    En  offentlig,  förklaring  är  det  enda, 
fom  kan  befredla.  deijj  och  jag  IkuUe  (jag  vågar  för- 
fakra  det)  fakna  något  i  det  lugn^  fom  är  (Himbär- 
ligt' for  min  fallbet,  om  —  då  jag   förfta   gangén 
fjelfmant  framträder   inför  Allmänheten  med  Arbe- 
ten af  den  grad  duglighet^  jag  trott  mig  högd  kun- 
na uppnå  —  jag  kunnat  förgäta,  att    denna    förfla 
gång  borde    vara    invigd   till    ett    tackfamhets-QjBTer 
för  Eders  Majrts  välgerningan 
,      Värdigas,    AUeriiådigfta    Drottning!    emottaga 
med  ynneft  detta  fria  och  bkondlade,   ehuru  fvaga 
och   enda    vedetmäle,    min   erkänfla   här  att  gifva; 
och  värdigsts  icke  förfmå  den  rörda  förfäkran,  att 
ihinnet  a^Eders  Maj: ts  Nåd  ikall  ännu,   fåfom  hit* 
intills,  ^örljufva  både  de  Ijufare  och  mörkare  ft\in» 
derna  af  min  lefnad,  intill  hvar$  fifia  timma  jag  med 
renaffte,    underdånigafte    vördnad   och    tiUgifvenhet 
framhärdar.  . 

Stormäktigsta  Allernådigsta  Drottning! 

liders  Kongl.  Majrts 


underdänigfifi  och  tropligtlgflo 
tj6nar«  och  un  ek  rf  »te 

A4^«  SlLVERSTQtPKt 
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^  6  R  E  T  AL 

till  fSrfta    Upplagan^ 

Nfff  en  FSr/amre  af  ofårfékradt  rykte  hopfamtar  fina 
ftiTifter  och  fjelf  framträder  med  dem  inf  Sr  Attmdnheten , 
då  torde  derfa  Jkrifter  behSfva  ett  P^retat.  Jag  anhåller 
derfore  om  ett  ågonkaf:  pa  följande  rader. 

Utan  ivifvel  fordras  det  en  vifs  grad  egenhh'lek,  ^ 
for  att  Jjelf  ut  g  f va  fna  Arbeten;  men  kanfke  icke  högre, 
k  den,  fom  fordras  får  att  Jkrifva  dem.  Att  jag  ufgif 
var  mina,  torde  karuti  finna  en  menjklig  ur/akt,  i  fynner*^ 
het  når  man  befinnar,  att  en  ESr jättar e,  fällan  i  fin  lefnad 
pr  emotiaga  ett  ratt  uppriktigt  råd  Sfver  fina  fkrifter , 
fin  det ,  fom  till  åfventyrs  den  upplyfta  Allmänheten  o- 
j^ldigt  meddelar,  då  hon  lemnar  denA  okopta. 

Den  invändning:  " HvarfSre  blefvo  ej  desfa  Stycken 
ojkrifna  ?"  tillftår  jag  väl  att  jag  ej  väntar  mig ;  men 
Jkulk  den  gSras  af  erkändt  rättvifa  Domare  i  (bitterheten, 
tvijlarjag  ej ,  att  jag  deraf  Jkall  återfSras  på  den  tankan, 
fom,  i  trots  af  faderskän/lan ,  underfiundom  hos  mig  vpp» 
figit,  att  verlden  väl  kunnat  umbära  mina  poemer. 

Emedlertid,  få   länge  jag   varit  i  det  vacklande  till' 

Jiand,  då   man   åfminfione  äfven  få  ofta  tror  godt,  Jom 

ondt,  om  fina  Arbeten;   har  jag  anfett  fSr  en  pUgt,  att. 

fSka  får  bättra  dem.     De  betydligafie  fel,  fom   blifvit  mig 

mjia^  eller  jag  Jjelf  upptäckt^  har  jag  derfSre  efter  miji 
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fSrfn&ga  trfhitipH;  tMdra  kar  Jag  frott  rmg  bita  trninn 
qvidrorda,  får  att  icke  fatta  i  ftSrre:  och,  desfa,  fafom  en 
underfundom  ovårdad  versbyggnad ,  ojemnhet  i  Jlyt,  tängd 
etter' Jlapphet  i  uttryck,  bruk  af  onådiga  uiländjka  ord, 
fn.  fl.,  dem  en  futtkomnad  Skatd  undviker,  men  en  annan 
fvär  ligen  farmar  r^tta.,  hunna  btott  ^na  yngre  Får  fatt  are 
titt  exempel  att  undfly,  men  visfertigen  ej  af  mig  får fv  ar  as* 
Stutetigen  bår  jag  nämna,  att  åtta  desfa  Skatdeftycken , 

'  ^  undantagande  N:q  4$  och  49  på  Fårtetkningen,  fårut  va- 
fit  tryckta,  i  åtfkitliga  Jirodda  fkr^ter ,  under  åren  17 pz 

-  — Ig 00;  att  åtta  de,  bvitka  ej  i  noterna  Jafom  imitationer 
eJter  åfverfditningar  utmärkas,  är  o  originaler;  och  att  huf- 
vud'ideen  titt  Poemet  Djurkretfen  icke  tillhår  mig,  utan  en 
Skald,  med  hvilken  jag. aldrig  vågar  att  jemfora  mig. 

Får  åfrigt  underkaflar,  och  ånjkar  jag  uppriktigt  des- 
fa Skaldeflycken  en  rättvis  och  fträng  granjkning :  Jcke  att 
jag  vågar  alldeles^  fritaga  mig  från  måjUgheten,  att  vid 
fårfla  intrycket  der  af  kunna  tinirigt  fårens;  men  jag  är 
vifs  att  åfvervinna  detta  intryck:  och  jag  är  ofvertygad, 
att  alt  Vitterhet,  lika  fom  alt  Vetten/kap  och  allt  Fårmft» 
fårjatler,  om  granjkningsrätten  ej  allvarligt  utofvas ,  oeh 
om  ej  hvar  och  en  Får  fatt  are,,  af  ringare  vä^de^  eller  af  1 

^  det  hågfta^  lika  redligen  tåt  en  åppenhj^rtig  och  offentlig 
upptäckt  af  fina  fel,  fom  han  fmickras  af  rättvifan  åt  fi^, 
fia  fårtjenfler. 


Digitized 


by  Google 


I    N    H    X    H 


A    Ju    t. 


Odery,   Shttld  ehref ,     m,\m. 

Ude  till  Medboi^garen.  —  Sid 

Chrisfifia  Gyllenstjerna,  —  — 

Sohats  röst  frän  Eliséen.  —  — 

Friheten»                               —        .       •  -^  '       — 

» ■ 

Sang  i  anledning  ?f  H.  X.  H,  intav,  r  Prinsen 

Caki,  Jobakb  utkoraqd^,  •=,»,  t— 

Känslan  för  fosterlandet.  -r-.  «^ 

Oäe  tiH  Melponiene.  —^  — 

Vid  Kellgrens  död..  ^  — 

We  till  Dellii^s,               ^  ^'  — 

förgängligheten,              ■  •-—  r-^  — 

^legi  (efter  Gray).            — >  .  t^t,  — 

Hiigheten  och  Bingheten,  ■—?  — 

^'irigheten.                         .— .   •  —  -i- 

^Dglingens  hopp.               — !      '  — t  — 

^ea  A-ldtige».  minne.  —  ^  — 
Sia/debref  till   dem    som    söl:J^    ^tt  odödligt 

*fenniskans  Njutningar.  —  ~        — 

Slaldebref  till  Menigheten.  —  — 

ShWebref  om  Menniskans  olika  vilkoi-,  ,       — 

^ialdebref  om  Sallheten.  —  \    — 

^f«f  till  Grefve  *  *  *  '  

Ö4e  öfver  Ensligheten.      *  .      — 

Sinnesfriden.           ,           —     ,  -, 

förnöjsamheten.        .         —       •  — 

^ili^-Sång.             -  ' 


6. 
18. 
»*• 

.19. 
is- 
8 5- 
87- 

33» 

39- 

43' 
46. 

50. 


54r 
75- 
89, 

JOlf 

J08, 
1Q3, 

"5f 


Digitized 


b^  Google 


Guds  AUestädesfiarvarelse.     Psalm.  Sid.   106. 

Cantate  på  Jul-Dagen.     —  —  —    108. 


Satir  er.. 


111. 


Epistel  till  de  Misolumenier.  — 

Konungen  i  Monomotapa.  —  —  "  x  1 7, 

Bref  till  Themire*          * -^  -^  .    — r    as^o. 

Högfärden.     Moral-^atir.  —  —   i  3  4* 

Herrar  OriginälBxne,  ^-^  ^-*    150. 

Predikaren  i  Nya  Drägt^n.  —  —.161. 
Några  Ord  till  min  k.  Dotter,  som  jag  hop-? 

pas  få.     —           ,     —  .   -—  '  '*^    1,6  7» 

Till  min  Söta  Tant,   af  en  elak  Själ,  :^:8t4 

Brefvej:.                       —    .  -^  -^   173- 

Dito          Dho.          s»:dra  Brefyet,  -^^   177, 

Öfver  ett  tillgjordt  väsende.  -^^  — -   j.81. 

Efteriysning.                       ^-^  .    -^-^  — -   i82» 

Aminta.      -  —               —        ' ,  —   x83' 

Berättelser^    Sagor,    Fabl^r^ 

Clotilda.     Ballad.               i-  ,.~  —  187- 

Den  osälle  lycklige.  —  —   19  5- 

Den  tomma  drömmen,  ^-^  —   202. 

Menniskans  danande,  •'^  j  -fr   205. 

Djurkretsen.                         — •  '"  - —  -r-   323. 

Stor  Eld  ur  liten  Rpk*  **•  —  243- 

Mldas.              * —                 —  .^  '         *   ^--.g^g. 

11000  Jungfrurs  Dag.  — ^  .. —   356. 

Högsta  Vinsten.             ,    -**  *    .»-^  -  ^< —   260. 

Raffeln.     • ; —  —  —^265. 

©en  Snäla  Presten.          — ^    ^  -^  '           •'—  269. 


Digitized  by  VnOO^^^ 

/ 


Känig-Saga.    —           •    *— 

— 

Sid.  873. 

Besan  incognito.               — 

^  i— 

^  — ;  a8i» 

I  och  O,          —                — 

' 

—  «84. 

Myran  och  Xiejonsvansen. 

— 

—  a87- 

Poeten  och  Bläckhornet. 

— •  288. 

Bäiplockaren.                      — 

— 

—  389. 

Mannen  och  Xioppan.  « 

—  20  i. 

Bonden,  Pumpan  och  Ollonet. 

— 

—  291. 

Haren  och  Grodorna. 

— 

—  agji. 

Oxen  och  Myggan. 

394- 

Håttan   Ei^emit.                   — 

— 

' —  396. 

Solen  och  Grpdorna.         ^-^ 

— 

—  398* 

De  två  Hundarne  och  den  döda  Åsnan. 

^  3'^^  • 

Kritiken.                               —- 

-^  ■ 

>  ■  ■  ■• 

£mpedoklis  död.                — 

■ —  306. 

Dedalus  och  Ikarus. 

—  309- 

Phalaris.           —                "—  / 

-^  3H- 

Mjölkflickan.                      — 

—  3S0, 

Den  unga  Enkan.^            ■— 

— . 

—  323. 

Diiden  och  den  döende. 

— 

—  326, 

Token  som  sålde  visdom. 

•  —  330. 

Skoflickaren  och  Grossören. 

331- 

Gubben  och  Ynglingen. 

— 

333- 

Herden  och  Xqnungen.^ 

335- 

lyckan.            —                -^^ 

.      339- 

Dryckes-Verstr. 


De  husliga  Sorgerna. 
Till  Solen. 
Anakreopdsk  Visa. 
Sällhcten.         — 


—  317- 

—  349' 

—  350- 

—  35  ir 


Digitized 


by  Google 


Tratten.  —     -  —        *       -r    '         SH.  353- 

Backi  Belöningsfe^t.  —       .         r"  354- 

EfigrammcTj    Madrigaler^    m.  m. 

,  '     '        ■ 

Enatämmighet  i  omdömen;  -^  —  S^J- 

C)m  Vacuuih  åns?    . 

Tpien  onödiga  försiktigheten. 

Otron. 

Det  grundfalska  ryktet. 

Elakt  skämt.  r^  /—  ••—  3&4* 

Sark  samma. 

Angren. 

Kärleksnförklaring. 

Belcfy  enheten.  —  —  —  365* 

Till  en  sminkad. 

Till  den  enögde  AdohiSi  gift  ttiöd  deil  enögda 
Daphne.  •  • 

Till  ZoLlus.  • 

Bouts-rimés.    . 
'  Fan.  —  —     '  •—  —  366* 

Öfver  Suliy* 

iRegnier  öfvet  sig  sjelf. 

Öfver  en  girig.     .^  —  — '  —   3^7' 

Öfver  Madame  Pompadour* 

Öfver  en  Fransysk  Biskop. 

Öfver  en  anonym  förriäm* 

Tapperheteti.  —  •^  ""^   3.^8., 

Visheten.   .  ^  . 

Embéts-Nitet. 

Dén  måttliga  ambitionen.  -^  -^^   3^9* 

l>en  barnsliga  hörsamheten^ 


Digitized 


by  Google 


Den  trogna 'iunderi.  *  '' 

lakbirfsm.  \  —  — .  Sid.   370, 

Förr  ©ch  Nu.  .      ^       . 

Sophias  IcloKhet. 
Frikostigheten. 

Till  en  .bedröflig  Författare- 
Platthet  och   Oskuld:  —  —   371; 
Hur  diejt  Jaopimer.  lUL    '^kTadrigsiL  , 
Liknelse  i   luften. 
List  emot   List. 
Qvitteras  i   förhand. 

Mycken  skilnad  i  ett  och  samma.  *—   37S|.' 

lleJexIon  af  Drottning  Christina» 
Disdnguendum  est. 
Summum  jusi 

T  ill  fä  lli  gtiet  s  *V  ef  ser» 

Waden.                              —  —  — •  375; 

Dedikation   till  Emili.  -^  —   376. 

Mett  pä  den  12.  Maj.  — r  —  380. 

Jag  drömde.   1794.             •**  —  —  381. 

l^en  25  Maj   1805.  —  —   382. 

%i.  1805.                        —  —  ~   383. 

%i.  i8o0.                        —  .         —  •  _  385. 

^^  en  Lyånlngsdag   1808.  —  — '387- 

^^Qdä  och  Alltså.   Pä  en  iBröUopsdagj  — ^   389. 

^^  en  Bröllopsdag.    1803.  .     —  .--3g2l^ 

K  en  Lysningsdag.   1808.  '      —  t—   393^ 

'J^iUfäUig  Karakters^skildting.   1806.  —   396* 

i^pilog  vid  ett  Hof-SpelÉtakel-   1793.  —  399^ 


Digitized 


by  Google 


Till  Hof- Fröken  M,  P.   i  dess  mittnesboi: 

igoo.       —               —               —  Sid.  401: 

Till  Hof-Fröken  G.  S.  S*  1807,  —  402. 

K  Q  me  du 

i>ea  Otålijge*                     — '               — •  ^—  4<^5* 

Fransyska    och    Latinska  Verser. 

Aux  Jeunes  Maries  SCc  1803.          —  —  476. 

Que  la  vie  soit  un  songe!                 ^ —  —  479. 

Xqs  regrets  de  Tabsence.                   -^  .  — -  481. 

MadrigaK 

Epigramme. 

Enigme.           —                —                — •  —  482. 

Ode  in  mortem  C.  G.  Söderberg.  —  483. 

Elissa  Acidi.     Fragment,  af  en  Öfversättning 

utaf  Popes  Eloisa.  to  Abelardi  *-*-  48  5  • 


Digitized 


by  Google 


m»i^,^mm,åamémmmät,tmamtmvmmmmn^*mtimiiM  iii.i<nifc  nni  m  m  xntm 


^  L'tioBHDe  le  plus  jiifl«  «{l  auefi  le  plus  graiid. 

iMedborgäte)  dih  dottt  af  efterVerldeii  hot! 
l^f!  du  Jkall  undrim  få  — ^  mn\gagna!  du  Jkall  ärar, 
Efl  öiaufölé  får  den,  töm  Vérldéns  ftid  förftori 
det  ät  at  dygden  blott,  iötn  tärarire  föräras» 

rank  ej:  ''jag  åall  odödlig  bli  .  .  ... 

"Når  några  fekler  gitt  förbi, 
%li  för  mitt  Sniäef  vidd  ett  mifsdåd  lalt  fodåtas.*^ 

Vet,  Hjertats  Ädelhet  det  är, 

fom  fanYja  äran  med  lig  bär  -^ 
och  Trollen  hatas  &all  5  då  Sncren  Jkall  begråtas. 

Utaf  en  irrig  dröm  å\l  dåraS,  öm  du  tror 
att  vården  hedrar  dig,  alt  minnet  är  en  ära: 
Kanfte  de  vitsord  ge,  att  du  hat/V^rit  ftor, 
men  ej  att  dina  dar  för  menikor  varit  kära. 

Jag  vet^  att  erabt  tidens  flod 

man  refer^  någon  gång,  én  ftod, 
tom  adla  hjertans  lof  för  efterverlden  ftafvarj 

Men  Auguflus  illflug  var, 

Dotnitianus  var  barbar  — 
Månn  ingen  pyramid  blef  reft  på  deras  grafvar? 
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Det  kollar  ingen  ting  för  den^  foni  makten  halff 
att  ock  fch:  fina  brott  i  iiäfderna  berömmasj 
Men  månn  du  ofta  fåg,  att  dygden  mäktig  var? 
Nej  —  för  at^  ålfkad  bli,  man  våga  ikali  att  glömmas* 

På  flydda  feklers  röft  gif  akt: 

Beryktade  af  brottslig  makt 
du  hundra'  finna  fkall ,  mot  en  af  fina  dygdet. 

Har  dygdens  frö  ej  alftrat  fler? 

Jo  — ^  men  de  fökte  intet  mer, 
an  ällkas  i  fin  tid  och  j^na  fofierbygder. 

Ack!  hvad  den  Man  är  fior,  fom  blott  har  Allmänt  t^åi 
till  mål  för  fitt  begär,  till  medel  för  fin  ära, 
fom,  nöjd  att  göra  rätt  och  gillad  af  fin  fjäl, 
ej  Makten  frefta  kailj  ej  Bojorna  förfära! 

Så,  i  det  fordna  —  fallna!  —  Rom, 

belåten  med  fitt  fattigdom^ 
Serran  frått  Våldet»  fpets  till  jplogett  återvättder; 

Så  Regutus^  i  egen  nod, 

fiel  mot  dett  fred  Kartägo  Iböd, 
går  uti  Puniikt  jern  att  fträcka  fina  håttdef« 

Hvad  (kali  det  båtä  dig,  ötti  éfteirVettdeÄ  Vet 

att  din  triumf- Vagn  drogs  af  hundra  fångna  Kungar,*) 

att  landet,  fom  du  flyrt,  var  ett  omätlighet, 

och  att  du  Jiämdes  fön  åt  den  fom  blixten  Ijuagar?**') 

Om  blodet  färgat  har  din  hand, 

om  du  har  fiyrt  ett  ofällt  land 

i 

♦)  SefoJlHs,  *#)  Alexander.  I 
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och  trSlars  dyrkan  fått  och  hejrrlkap  of  ver  grafvar; 

6  fnart  du  Jjelf  i  grafv.en  gått, 

ikall  minnet  höja  dina  brott, 
och  du  befpottjis  iKali  af  dina  egna  ilafvan 

tit  namn  är  intet  ondt;  ett  namn  är  intet  godt* 
Den  florhet  gerna  äg,  fom  dygden  icke  jäf var; 
Om  du  fom  Engelbrekt ^  fom  Z?orw/ rykte  fått, 
du  för  ditt  hjertas  dom  och  ärans  icke  bäfvan 

Men  förr,  än  du,  för  evigt  namn, 

i  brottets  och  i  laftens  famn 
ditt  hjerta  och  forftånd  (kall  låta  öfvermannas^ 

fordold  njut  kärlek,  aktning,  frid  — ^ 

och,  i  en  dygden  vidrig  tid, 
gqr  wer^  qvc^  det  feehöfs. —  drick  bäga^rn  Qch  förbannaSf 

Den  dagen  gryr  eti  ging^  då  hämden  Kockna  Ikall, 
då,onikande  att  dii  ur  grafven  kunde  vakna, 
fliao  ej  fkall  hedra  dig  (ned  iloder  af  metall, 
men  med  bedröfvelfen  att  din^  dygder  fakna. 

Ditt  minne  icke  d§  bero? 

på  känflan  att  du  yarit  fior, 
wea  att  ditt  lif ,  din  död  har  gagnat  fofferbygden  ~ 

Och  om  du,  af  din  famtid  glömd, 

blir  undan  efter verlden  gömd, 
(I  dor  du,  redan  krönt  af  famvetet  och  dygden^ 
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Christina  Gvi*cf,n«tjerna; 

Ivbm!  Grekland!  yfvens  ej  att  endaft  eder  dygd 
var  mäktig  af  den  kraft,  fom  (kapar  en  hjeltinna* 
På  Tempes  rika  fält,  i  Goters  frusna  bygd, 
låt  aaenftau  vara.  fri  —  Jio"  fkall  för  äran  brinna» 

Q  Sl^a^ndins^vers  Fofterland! 

i  dina  fnöbetäckta  dalar 

natqreci  (Ipit  och  utan  band 
om  härdigKét  och  mod  till  alla  'väfen  talat: 

och. då  hon  Guldet  ymnigt  ftänkt 

kring  VäUuften  i  andrs^  länder, 

åt  NQrden3  berg  hon  Jerqet  fcänkt, 
för  ftrihet  o<;h  fö^  rätt  att  väpna  våra  händeri, 

Ja,  äfven  åt  din  arm,  du  älftans värda  kö«  J 
bar  friheten    be&ärt  aft  ikötd  och  glafven  draga  ^ 
och  vid   din  myrten  fäft  en  lager  evigt  gron^, 
atitc  Qotarmanna  bröflr  nfied  dubbel  rått,  behaga^ 
H^i{  mången  gång  uti  fin  nöd 
har  Syerge  icke  rönt  din  ftyrka, 
Qch  \^t^  vid  fina  hjeltars  död, 
Pmthefileori  ^)  mod  hos  fina  qvinnox  dyrka? 
Hvem  var  det,  fom  vid  Sturms  fall, 
ä^nnu  ett  fpillradt  roder  förde  ^ 

med  ftadig  hand  i  vågq^ns  fvall? 
CÄrj/?ma,  det  var  du  7^  du  bö4,  ocht  formen  hörde.**) 

*)   Penthefitea   var  en    Apiaronlk   Hjeltiana,   fom    Virgitius 

befkrifver, 
**)  Hon  uppehöll,  med  klokhet  och  finaesftyrka,  Riket,  if råa 

Sturens  död  i  Januari,  till  November  månad,  152a 
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0  evigt  kära  namn  for  idia  ädla^  broft ! 

Om  Sverge  än  en  gång  i  lika  nod  fågs  falla, 

ikall  i  den  trycktas  Qäl  du  gjuta  eld  och  tröft, 

och  Friheten  och  Du  ifrån  hans  läppaj:.  Ikalla»  ^        ^'^ 

Han  minnas  IkaU  -~  då  en  barbar 

gick  att  i  träldom  Sverge  fänka^ 

då  bojan  redan  upplyft  var  — 
att  du  var  den ,  fom  flft  —  —  att  det  var  Sturens  Enka j 

fom  enfam^^uti  Sturenr  fpår 

af  hjeltars  ftyrkä  gaf  exempfel;  ' 

Likr  den  kojonn,  fom  öfrig  fiår 
ocb  in  en  mafla  bår  utaf  ett  rsimladt  tempel. 

»  -w  " 

1  tårai  badande  omkring  Sten  Stures  grift 

flod  Sverges  Folk  och  Råd,  och  hoppades  .ej  mera: 
CkriJHna,  du  ännu,  du  ägde  mod  och  drift, 
du  vifte  förja  omt  och  manligen  Togéra« 

Du  fade:  "Ack,  vid  Sturenr  död 

''hur  hog  den  forg  ert  hjerta  fårar? 

"men  nu,  då  Sverge  är  i  nod, 
^0  fiälfom,  frälfom  det,  och  gjutom  icke  tårar! 

''Ja,  Svenfkar,  offrom  ädelt  opp 

"åt  Fofterlandets  väl  vår  fmärta^* 

"förlorom  aldrig  mod  och  hopp: 
"den  vacklande  är  flaf — och  £ti  den  fom  har  hjerta.'^ 

Sen!  utuf  grafvens  natt  min  Makes  dyftra  hamn- 
"led  längtan  höja  fig  att  (kåda  Sverges  öden, 
ocb  mana  er  i  fitt,  i  Fofterlandets  namn, . 
au  vata  Män,  fom  han,  och  S venikar  in  i  döden. 


Digitized 


by  Google 


8. 

^Hur  ropat ,baii  ej:  Svenjki 

^Jåt  Anm  iUk  $dra  Jjåhr;  , 
,    ^otyektig  deu^  föérbammd  4m, 
^fom  förr  ej  Jlvpar  fri,  in  han  i  bojctr  trålar! 

^Detfamma  ropar  hvarje  ften 

^af  edra  varda  Faders  grifter  ^ 

^O!  trampen  ej  pä  Hjeltars  ben, 
^ow  modet  fattas  er  till  Hjeharnea  bedrifter,'* 

"Hvad!  IKulIe  ho!s  ett  folk,  det  Sturm  älftat  bar, 
''hans  minne  lefva  qvar,  och  ej  bans  fribeta-anda? 
^Nej,  väpnoms  b  var  ocb  en  mot  Skandiens  barbar^ 
'"och  lät  ofs  förft  vär  blod,  fe'n  våra  tSrar,  blanda, 

^M  Stmm  ar  ej  öfrigt  mer, 

''an  blott  bana  ftoPt,  hans  barn  och  maka: 

"Den  kärlek,  fom  ban  burit  er, 
"ack!  gifven  den  åt  mig  och  friheten  tillbaka, 

"Endrägtigt  fattom  ftridens  glaf!     ^ 

"Förtrycket  fly  frän  våra  kojor! 

"och,  fedan,  prydon>  Sturenf  graf 
'med  lugna  palmers  ikörd  ocb  fönderbrutna  bojor,'' 

Du  talte  —  —  Men  din  röft  med  vindens  flägt  förf  vann. 
För  ftatens,  menCKans  rätt^  fom  från  din  tunga  hördes, 
du  endaft  rörda  bröft,  men  inga  armar,  fann: 
odh  hoppet,  om  det  fans,  af  aningen  förflördea. 
Om  i  en  djup  och  allmän  nöd 
en,  fiark,  djerfs  elda  folkens  fjälar, 
hvad  verkar  det  mot  qval  ocb  död? 
Förtrycket  modfälld  gör^  och  fafan  &apar  trälan 
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Si  foIen  lagft  på  vefiernt»  kant 
förgäves  Ikärper  fina  (trålar: 
brådfiortande  från  himlens  brant 
fn^rt  natten  ofver  allt  fin  fvarta  ftugga  lUålaf, 

Chrijlina!  du  då  ikall  ett  antiat  rikes  Drott 
k  träda  i  det  rum,  fom  pryddes  af  åin  tnakä!  — 
Välan!  —  han  fvärja  ftall:  att  nyttja  fpirun  blott 
att  Svears  gamla  lag  och  friheten  beyaka.  — 

Vid  altaret  3  för  famma  Qud^ 

fom  Svea  Folk  fin  nöd  beklagar^ 

med  helig  blick  Och  upplyft  ljud 
iao  fvlr  ~  Du  f  var,  barbar  I  —  att  vörda  v;åra  lagar  — * 

och  famvetei  ej  refer  fig, 

tyrann,  mot  dina  falika  eder^ 

och  jorden  icke  ilukar  dig, 
ock  blixten  ftörtar  ej  uppå  din  hjeffa  neder! 

O!  for  ditt  fria  bröft,  Chri/lina,  h vilken  dag 
wppå  ditt  ädla  hopp  och  Sverges  feghet  följde, 
dl,  brytande  fin  ed  och  trampande  vår  lag, 
tyrannea  våra  torg  med  blod  och  bilor  hötjdej 
då  templen  öppnades  till  bann, 
dä  mördare  till  plundring  fändes» 
då,  på  det  bål  af  hjeltar  brann, 
ik  egen  makes  lik  för  dina  ögon  tändes, 
och  då,  till  Chriftierm  fötter  ledd 
och  inför  Trollen  vid  defs  fida, 
du  —  nyfe  på  thronens  uppgång  fedd  •-** 
^le{  dömd  att  dödens  flag  med  nedböjd  ikuUra  bida! 
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Det  enda  åferftod  i  din  förnedring  än, 
att  du  af  Norrbys  mun  din  tillgift  ikulle  vinna , 
4>ch  att  den  fiorfta  Svenik,  din  makes  och  din  vän, 
att  —  Qelfva  Hemming  Gadd  bland  Chriftierns  redikap 

finna. 

Men  5  för  ditt  rykles  feger,  gömd 

att  lyfa  Bti  Sverges  våda, 

du  var  af  ödets  grymhelF  dömd 
.  att  lida  alla  qval  oeh  alla  brott  belkåda^ 

att,  biltog  från  din  fofterbygd, 

mi&gerningarnas  bojpr  bära  -— , 

för  att  med  olyckor  och  dygd 

lå  rätt  till  undrans  lof,  och  jrätt  till  hjertats  ära. 

•  > 

Med  hjeflati  fijernbeftrödd  jag  (kådar  Minnets  Gud, 
fom  öfver  Veftas  eld  omkring  din  urna  vakar, 
och  rifver  nattens  flor,  och  manar  fkalders  ljud, 
och  flammor  utaF  ljus  kring  tidehvarfven  Ikakar, 

På  afftånd  Sverges  hufvudftad 

han  med  den  ena  handen  vifar, 

der,  än  i  fin  beftärtning  glad, 
den.Svenfke  Borgarns  röft  fin  Skyddsgudinrta  prifar: 
\  och  med  den  andra,  detta  rum, 

der,  vid  en  lampa  under  jorden, 

du,  fjuk  och  hungrande  och  ftum, 
i  bojor  fängflig  fatt,  att  gråta  öfver.  Norden. 


Och  det  är  minnet  blott,  fom  hedrar  dig  ännu! 
och  ingen,  ingen  vård  ditt  lof  för  verlden  ftafvar! 
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Dock  hvad?  Den  dygdige  begär^.  beböf ver  ju 
ej  katafalkexs  prakt,' ej  marmorprydda  grafvar  •— ' 

Nej  9  annan  ära  tillbpr  dig:  , 

Det  rum,  der  du  får  bvila  njuta,     ^ 

der  (kola  Svenfkar  famla  fig, 
när  lagen  lider  våld  och  friheten  vill  luta; 

der 5  Hjelten  öppna  Ikall  din  Ilen, 

den  Frie  hämdetårar  blanda 

med  fioftet  utaf  dina  ben, 
oeh  flafven  fii&na  till  vid  ^gten  af  din  arnda« 
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Sqkrats  Rost  frän  ELiséN.  • 

j3u,  fjäl  utaf  min  fjäl,  du,  for  hvars  fak  jag  dött, 
an.  Sanning!  ej  ditt  ljus  en  lycklig  jord  befkiner, 
och,  hådad  för  de  verk,  fom  dina  ilrålar  födt^ 
du  gråter,  half-förc(väfd  bland  feklernas  ruinen 

For  tufen  år  —  i  dag  —  fig  menfkan  alltid  Hk, 
ikyr,  fiungen  af  din  blick  ,^  din  åfyn  och  din  låra; 
Aten  förföljde  digj  i  Rom,  på  tempel  rik, 
ett  enda  altar  ej  bar  lågat  till  din  ärat  ^} 

När  Filofofen  än  fig  refer  till  ditt  yarn, 

defs  fackla  iläckes  ut,  defs  röft  är  tyftad  vorden,^ 

och  undan  tända  bål  och  guillotiners  jern 

du  vankar  än  i  dag  en  främling  uppå  jorden* 

I  Rousfeaus  Ikepelfe ,  förföljd  af  nöd  och  brott, 
dig  Schweits;  med  möda  dolt  för  Fanatismens  bränder  j 
från  Gallien  —  häftigt  fedd  —  du  åter  biltog  gått  — • 
och  lyfter  vingen  re'n  att  fly  från  Albion$  llränder. 

Ja!  fly —en  friftad  fök  på  någon  bortgömd  firand; 
I  tSalilei  verld  du  Ikall  ej  faknas  mycket: 

*)  WennerdahU  i  fitt  Lexicon  Mytbico^Hiftoricum ,  Art« 
Verita3,  fager:  "£huruvlil  de  Romare  refte  upp  Tempel 
åt  många  dygder,'  finner  jag  dock  iMet  åt  denna,  fom  Se 
en  ibland  de  förnarafta,'^ 
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fly  till  den  mannens  verld^  favars  fegerfalla  hand 
ur  molnen  viggen  ryckt  och  fpiran  frän  förtrycket*  ^) 

Europa  blunda  vill  -*-  gå^  Fordom!  lagerkrönt^ 
res  ikyar  mor  den  dag^  fom  på  ditt  öga  fiuckit  —^ 
Och  dU)  fom  tror  innu  att  fanning  blir  belönt^ 
fe  här,  jag  räcker  dig  den  bägare  jag  druckit* 


^)  Det  är  bekant»  Att  maa  tOl  devis  öfVer  Pranktin  nyttjat; 
Erqmii  fulmen  (oeto  fceptrumque  tyranms. 


Digitized 


by  Google 


1*  ='===^    ^ 

F  11  I  H  E  T  E  N  ^ 

Skaldeflycke '  jgop. 

Tilicgnadt  Hans  ^xcellcnce,  Högftfalig  Hennes  Majrts  Eriki 
Drottuingcna  f.  d.  Öfverfte  Marikalk,  Riddaren  och  Cona. 
mcndcurcn  af  Kongl.  MaJ:t«  Qrdep,  Herr  Grefvc  Carl 
Adam  Wachtmeifter.  . 

Ur  den  forvisnings-vrå,  der,  under  nattens  tvång, 
fördold  jag  vakade  i  taxar  mången  gång, 
jag  åter  träder  fram,  af  morgonfkymten  helfad, 
och  blyg  till  mötes  går  min  fpådom  att  bli  frälfad. 

O  Frihet4  fkumraa  bild,  fom  uppftår  för  min  fyn4 
är  du  en  bubbla  blott,  af  färgor  rik  från  fkyn? 
Säg:  eller  är  du  den  mitt  hjcrta  tror  få  gerna, 
år  du  den  lif vande,  den  hiildn  dagens  ftjerha? 

Välan,  jag.  helfar  dig,  min  känflas  fena  hopp! 
Dväljs  öfver  Svea  Land!  och  lifva  en  gång  opp, 
med  dina  firålar,  än,  en  himmel,  fom  fig  fträckte, 
af  ålder,  öfver.  ett  för  bojor  okändt  flägte! 

Dväljs  öfver  Svea  Land!  Olat  ett  folk  i  rus 
ej  gäckas  af  ett  fkönt,  blott  meteoriikt  Ijusj 
och  aldrig  detta  folk,  från  fanning  fördt  till  irring, 
bli  kändt  för  andra  folks  anarkifka  förvirring! 

I* 
Det  var  ej,  Stjerna!  du,. fom  nyfs,  på  Seinens  flrand, 
ur  hvirfvcln  fkakade  blott  flammor  utaf  brand: 
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Dtt  var  det^  Sjelfsvåld,  du,  (bnii  fvept  i  midnatts* 

tocknar, 
med  hemikt  och  blodigt  fken  framblickat  öfver  ock  nar» 

O!  i  hvad  atmosfer  du  vild  och  dyfter  gir, 

förvillelfe  och  hat  utmärka  dina  fpir. 

Ett  folk  mot  Phocion  fes  lagens  bila  hvliTa; 

hos  än  ett  annat  böjs  för  henne  Vergniauds  bjefla} 

Korns  frihetfiolta  jord  af  Sylla  blbdbeftanks} 
^  blodj  vid  Couthons  vink ,  det  milda  Gallien  drinks^ 
O  Wasa!  Washington!  J  värn  för  d«  fortryckte! 
fi  gingen  icke  J  att  värfva  Er  ett  rykte. 

Hvem  är  den  Frie?  Den,  fom  njutningen  forfiår 
utaf  det  famhälls-lkick  hans  röfi  bereda  f&r^ 
lomfitter,  ej  af  fketi  och  lyfinader  bedragen, 
fiithela  ijelfbefiånd  i  lydnaden  åt  lagen  j 

ocb  fonr,  i  verkning  flälld  på  politikern  brant, 
af  is  för  nåd  och  hot,  af  eld  för  ratt  och  fant, 
ftår  mot  —  då  Anarkien,  då  Defpotismen  Iju 
i&ed  lagen  till  égid.  Folkledare  och  Kungar 

Allt  öort  och  vördnadsvärdt  fota  inför  dagen  trädt 
var  af  den  frihet  födt,  fom  fjelf  är  född  af  Rätt: 
^liRätt  är  alltid  ..dygd,  och  Sanning  är  de£s  modecr 
^'11  m  leda  de,  om  ej  till  äreftoderj 

"^  ikänka  drift  och  mod  åt  patrioteas  Qål 
>t  häldre  offra  fitt,  än  fofterlandets.  väl: 
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WaCHTm^isTCR!  Dii  d^t  vet:  du  hörde  tboird^ 

bullra; 
^h  lugn  m9%  Viggens  fall  du  blottade  din  (kullrt 

och  fade:  ^Svenike  Män!  for  väldet  falla  vi^ 
^Wen  Ja  till  fitt  förtryck,  det  ropar  ingen  fri.'' **> 
De  do  ej,  deffa  ord!  —  En  efterverld  Ikall  hora 
den  låff&ng  på  din  mull,  fom  fakfUas  for  ditt  öra* 

O  Svea!  frftn  den  dag  du  hörde  defla  ord 
£ans  ^  din  frihet  mer  i  häfdérna  befpord: 
bliott  namnet  fuckades^  af  flafvar  uppbars  thfotieiij 
och  tjugu  Unga  it  utplånade  Nationen. 

Långt  väte  (kildt  från  mig,  och  långt  från  hvarje  frij 
att  hämndfuUt  kalla  fram  den  tid,  fom  flytt  förbi. 
t)en  ^fvage  egne  det:  han  ifrar  och  fördömmer; 
den  fiarke  ädel  är:  han  mildrar  och  han  glömmer. 

Men  du  förgäte  ej  de  Simfon-djerfva  män  5 
fom  på  en  ramlad  Stats  ruiner  fiodo  än, 
och  en  Qch  ann  kolonn  med  fina  ikullror  fiodde^ 
förlamande  den  kraft  fom  tryckte  och  förödde;  ^*) 

Ej  dem,  af  hvilkas  hand  dig  gafs,  i  nödetis  fiund, 
att  åter  refa  opp  din  byggnad  ur  defs  grund;  ***)j 
Och  ej  den  Prins,  fom  än  dig  frälfte  och  dig  gladde, 
då  Wasars  diadem  hans  blyga  tinning  klädde. 

När,     ' 
*)  1789*  **)  1800.  *«*)  1809*  i 
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Naf)  1  en  lugaad  fiiind,  pä  graf varna  det  ddr 
det  aggy  fom  hvarje  bragd  mifstänkfamt  giftbeiiror^ 
du  af  en  tackfambét^  fom  framtids-åldern  famnar, 
en  itm  förnekad  gärd  hembåre  deras  bamnar. 

Till  defs  må  Skalden,  trädd  ur  däldens  ikumma  Ikygd, 
lin  gärd  få  bära  fram  åt  patriotens  dygd; 
mi  Frihets-altaren ,  förr  än  att  ikådas  tomma , 
beftros  utaf  hans  hand  med  någon  fefilig  blommaj 

Ma  Digra  djerfva  flag  på  lyran  i  hans  hand. 
tilllofläng  kalla  opp  ett  räddadt  Fofierlandj 
«i  hymnens  trolldoms-kraft  ge  flygt  åt  alla^älar,  ~- 
'Ndrig  Sverges  jord  må  trampas  utaf  trälar« 

Di) Frihet!  glada  bild  fom  uppftod  för  min  fyn, 
if  du  ej  bubblan  mer,  af  färgor  rik  från  ikyn: 
4i  ir  du  åter  den  mitt  hjerta  trott  få  gerna  — 
^U/den  lif vande,  den  hulda  dagenn  fijerna! 
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pt   Ärsdagen    af    Hans   Kongl.  Höghet   Kron.Prinfen   CA£^ 
JOHANS  utkörande*). 

JLIet  var  en  Kung  i  Tordna  dar,   ^   . 

hvars  Qät,  ur  mer  fördolda  bygder, 

till  Galliens  ithronhöjd  Ödet  bar, 

och  var  då  endaft  rättvift  mot  hans  dygder; 

Den  Kungen  var  ifrån  Bearn! 

fivar  underfåte  var  hans  barn. 

När  han  ftack  öpp  fitt  ftrids-ftatodar, 
flod  Segern  vid  hans  hand  fiWfärlig ; 

.  tjch  tiär  han  Lagens  våglkäl  bar,. 
.    flod  der  Aftrée  allvarlig,  rtrild  och  ärlig:- 
Den  Kungen  var  ifrån  Bearn: 

•^  'Kvar  uiiderfåté  var  hans  barn. ' 

•  '.  '  •  i'*' 

O!  H£:KR^K!  ifrån  minnets,  fal 

till  jorden  &å4a  än  tillbaka, 

och  fe  en  Prins,  af  Sverges  Val, 

fom  du,  ett  folks  lyckfalighet  bevaka: 

CARL  JOHAN  kom  ifrån  Bearn: 

hvar  underfåte  bléf  hans  barn. 

För  honom,  Gud!  med  £kölden  gå! 
med  hägn  af  honom,  främft  för  alla, 
må  Samfundslagen  upprätt  flåj 
for, honom  fienden  i  ftoftet  falla! 
och  Folket  fjunga:  Från  Bearn, 
vätkotnmeh.  Stod  föt  Svea  Barn! 

*)  Författad  på  den  bekanta,  melodien :  ^^£n  ung  Dragod  tii 
flriden  drog." 
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Känslan  for  Fosxerjuakdet  •);: 

Må  hvem  f om  vill  uppå  en  utländlk  ftrand, 
långt  jlkild  från  vänder  och  fitt  Jfpftcrland, 
foröda  forglos  iina  bäfia  dagar) 
att  vara  Svenlk  fpr  mig  är  iogen  ftymf:        j 
med  friheten  och  ined  en  landtlig  nymf, 
den  jord  mig  hittills  bar  pai^  ån  behagar^ 

Jag  intet  folkflags  högmod  fmickra  villj' 
tted  glädje. ger  jag  allt  mitt  förvett  till, 
/örrn  jag  min  kropp  viU  efter  moder  bryta j 
och  aldrig  dårligt  mig  beveka  kan 
att  mot  en  fogel,  yfvig  mer  och  grann, 
den  blyga  fångarn  af  min  lund  förbyta. 

En  brännhet  himmel  icke  bugta  &all    ' 
tnin  rygg  till  demagogens  fotapail^^ 
q  till  defpotens  konft  mig  föiidigt  öfvaj 
den  enas  fräckhet  odh  den  andras  lift  » 

jag  mer  än  döden  fkyr:  de  &ulle  vifst 
öiin  fromma  ärlighet  ifrån  mig  röfva. 

Forgäfves  frihetett  får  fökas  mer 

uti  Hefpériens  Ijufya  atmosfer,  .    j 

invid  den  guU  Tiberns  blomfter-ftjcänder;       - 

Mand  Nordens  dr ifvQr,  högft  på  våra  fjäll, 

hon  under  tallai;na  har  byggt  fig  tjäll , 

och  till  Campaniéns  fält  ej  återvänder. 

*)  Fri  Imitatiott  efter  Shenftones  Megy  XIV< 
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Lät  fölen  trtagha-  Perus  tika  berg, 

att  med  demantens  glans  och  guldets  färg^ 

den  ftolta  CäfiiUanlka  flickan  pryda: 

FritH  ^—  Dina  döttrar,  o  mitt  föÖerland! 

ej  föka  {%  behag  på  Indilk  ftrand: 

de  känna  fig,  och  de  naturen  lyda. 

Låt  fritt  Bgtaveh  plundra  Ceylons  bark  ^), 

att*5  af  defs  njutning  flygtigt  het  oph  fiark^ 

Europas  eldiga  nationer  härma: 

Hvad?  brifter  Norden  mod  och  fnille?  Nej, 

nej,  Skandiens  Toner,  J  behofvlsn  ej 

en  kryddas  nödhjelp  för  att  Ijälen  värma. 

Låt  bland  Arkadiens  vifsnade  behag 
den  ftolta . Sultaia  fofya  bort  fin  dag, 
^  vid  fordna  Ikialdekällors  ftijimm^  bölja: 
Från  Ladons:^*)  mynning,,  med  en  bortvänd  fyni 
Polymnia  forgfeq.  flytt  till. Målarns  bryn,  | 

och  går  alt  /-/jöj»p/rf  i  farten  följa. 

Nämn  ej  de  länder,  kring  hvars  brända  fält 
bafurfer  ikalla^,  och  ur  tiifén'^  tält   •     ' 
framrufa  brqdcrr  väpnade  mot  bröder: 
Nej/  nej,  nlitt  öga  denna  fyh  ej  tål!. 
Förgäfves  Äuftrien  Ikrytei;  af  fitt  ftål, 
om  Äuftrien  uridér^  detta  ftålet  blöder.  ; 

*)  Kanelen. 

**)  En  flod  i  Arkadien. 
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Mumci  under  palméraa,  hV)Eii«  -ftjrgd  '.     , 

fig  fordom  fti^fickte  kring^n  j^<;kiig  bygd, 

nu  ktäla  fev  efi  hord  af  bleka  Itefvarj 

och  Memfia  -^  fgtr  fi  ryktbart. .^f  fin  makt  -^ 

af  all  fin  fiprhet  och  af  all  fin  prakt, 

har  intQt  öfrigt  m^r^  än  fln^  gr^fvaf,  .     > 

Här  ingen  Turkift  måne  hornen  firSckt 

till  hepik  förftöring;  inga  tacken  ftäckt  ' 

den  fria  lyfuiingen  af  fnflletd  vingar; 

Sin  visdom  här  den  Vife  dfva  får. 

Och  Svenlka  Släden  hörd  med  tjusning  gär^ 

da  han  fin  kärlek  uppå  lutan  klingar. 

Skryt,  Kina!  med  de  färgor  och  det  gull, 
af  fölen  fmälta  ur  din  rika  mull, 
hvarmed  Europas  lyftnad  du  beikattar^^ 
b  ytans  prakt  jag  inga  offer  bär : 
Det  Svenlka  lynnets  ikönheter  det  är 
niiQ  fyn  beundrar  och  mitt  hjerta  Ikattan 

Ack!  då  från  ftojet  af.  ett  verkfamt  lif 

3^g  flytt  till  hvilans  lugna  tidsfördrif , 

och  mints  dem  ledsnan  omkring  verlden  jagar^ 

jag  tufen  gånger  tänkt:  ''Ditt  fofterland 

Vd  rätt  du  Ikänkt  ditt  hjerta  och  din  hand''— 

och  denna  tanka  nyfods  alla  dagar. 

^^Jj  jag  ej  byter  nöjen  eller  glans 

Qiot  dem  jag  njuter  af  min  eklöfs-krans^ 
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af  dygdens  frid  i  f^ten  ocfa  miti  hydda; 
här  jdg,  en  fri  Sv^enik^  hittilte  tälja  fitik 
min  halfva  lifstid«  fnabba  ögonblick: 
Jag  onikar  ej  mer  faUa^  än  de  flydda; 

..    t       • 

Ocfa  denna  himmel  9  fottl  mii^  foda^.  fett^ 
hvars  klarhet  mig  igenom  lifvet  ledt, 
defe  åfyn  vitl  j^g  Sn  i  cJWeÄUJttta: 
Och  denna  jord  1;  d^r  mina  fäd^frs  beq, 
fig  hviU).  täckta  «f  ceQ:  mäsfig  .fien» 
må  äfven  mina  i  fitt  iköte  liutat 
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Odb  TiLX  Melpqmene; 

Prxcipe  lugubres 
Canlus,  Mripomene,  cui  Uquidam  pater 
Vocetn  cum  dtEara-  dedit. 

Ömma,  qvald*  Sång-Gudinna, 
bit  till  hängande  cypiesfen  komj 
Jyft  från.  ögat  flojan,  fe  dig  oto 
genom  fruggans  dunkla  hinna: 
Stum  och  bmften  häng»  der 
harpan,  fom  din  känfla  rörde; 
och  a£  den,  fom  henne  förde, 
ftoftet,  hlottft  iioftet  öfrigt  är,     ■ 

Sång-Gudinna,  varfamt  ila 
ofver  mullen  kring  cypresfens  rot: 
Pet  är  Keltgrens  aika  —  för  din  fot, 
heligt  oftörd  ml  hon  hvila! 
Men  en  brännhet  ögats  tår 
fritt  med  kalla  afcan  blandar 
Tröfta  få  din  ällklings  anda. 
Undra  få  ditt  eget  hjerta*  får. 

Gracerna  från  blomöerkullen 
mana  med  din  dofva  Intas  ljud: 
Nymferna,  i  hvita  flöjors  ftrud, 

kafte  liljor  öfvér  mullen. 

Dii  uppå  en  parifk  ften 

riöa  namnet,  vira  kranfar. 
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under  dina  fySrars  danfar 
vid  Cupidos  blefca  facklas  &eOt 

Ställ  med  Uranis  förmåga 
•    aftonftjernan  fram  på  himlens  rymd 

utaf  ingen  ftjernas  klarhet  ikymd 
brinner  hennes  (ilfverlåga  -^ 
Och  då  Veftas  flamma  tänd 
forgligt  vakar  of  ver  muUen, 
till  den  Hélikonlka  kullen 

fium^  i  nattens  tyflnid^  återvända 
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Allt,  aUt  förwandias  JkaU,  allt  nOrina,  aUt  förfvinpa  ^}. 
Forgäfves  ftj^rnans  udd  det  ftolta  tornet  rör  -^ 
och  bönens  rökelfer  på  ödets  altar  brinna: 

Se,  obell&en  grufas  —  och  en  XeBgnn  dou 

Af  fflille  lys,  ag  dygd,  äg  visdom  —  var  hans  like; 
Resmionety  likt  en  mur,  mot  tidehvarfvens  fall: 
Snart,  (vaga  varelfe,  en  flägt  från  dödens  rike 
dig,  lik  det  tunna  moln,  förikingra  IkalL 

"Meadårep,  d|ren  fjelf,  fom  drömmer  öfver  dagen, 
fråfl  trängre  faorifont  fin  qv^ll  ej  nalkas  fer  — 
Ar  di  för  begges  lif  en  lika  cirkel  <lragen? 
'^Hyad?  dier  iftyr  en  flump  allt  hvad  fom  Iker?'^ 

I  "^^U  bimlarnRS  Monark,  g$,  låt  ditt  för  vett  vädja; 
jljordomen:  Slumpen  fjelf  »r  plan  i  tingens  Ikick; 
I  oordningen  är  rätt  uti  det  helas  kedja  — 

nen  länken  är  ditt  mål,  och  ikum  din  blick* 

^^»denfom  fiälltep  gräns,  en  gräns  ditt  högmod  fårar, 
^^^  tankan^  forftningar  i  Uyrplfén  af  allt,         ' 
}^  gett  dig  känflans  rätt,  dels  nöjen  Qch  de&  tårar, 
L     tiU  ikatt  åt  delarnas  behag  och  halt. 

|^'iblapd  tingens  mängd,  från  ftjerporna  till  djuren, 
J^  enfam  ftoftets  fpn  och  fpn  af  etern«  Iky, 
fcrunderliga  del  af  kedjan  i  naturen,, 
fi  evigt  allmän  och  få  evigt  nys 

*)  Mcolkliga  Lifvct,  af  KeUgren. 
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Min  Hké!  —  MSfterverk  af  Skaparns  enkla  Varde!-- 
Bland  djuren  endaft  dig  Han  dygd  och  fnille  ikänkt: 
fom^  ibland  blomfirens  mängd  deh  Ikoiihetér^Han  fparde 
åt  Amarylln  en  hy  af  guld  befiänkt. 

Jag  har  ditt  värde  känt  i  Filofofens  Iljerta,  ' 

i  fnillets  djerfva  flygt^  i  tänkarns  djupji  vtitj 
i  Qälen  af  den  Skald 5   hvars  lyra,  tilt  min  fmärta^ 
nyfs  af  cypresfer  höljd  niitt  öga  fetfc 

Med  IhiUe,  och  med  vett,  han  gick  att  lagrac  d^ära^ 
han  driftigt  kämpade  för  fantiings  majeftätj  , 

t)ch,  höjande  litt  namn  i  fatiitiden,  till*  ära, 
han  tidehvarfven  tvang  att  minnas  det, 

tippå  en  panna,  plöjd  a£  c[ valens  långa  fmärta^ 
han  fina  ödens  tyngd  med  tåHg  ftyrka  barj 
och  fria  fjälars  eld  och  dygden  i  han$  hjerta 
äff  i  hans  fifta  timma  Jefde  qvar»    -'' 

Om  fordom  i  Aten  hans  like  hade  vaknat, 
hans  hjesfa  lagrarnas  och  ekens  Ikördar  krönt j        I 
hans  grafvård,  marmorprydd,  ej  hekjitomber  faknat|| 
och  tjtifta  Chorers  fång  hans  fång  befö»fi. 
\*  '  ' 

,Men  glömmom  praktens  kraf  i  fekler  x^^n  foiodda. 
Allt  nog  —  när  flocknadt  är  för  ögs^t  fölens  bloCs  ^^ 
vid  nya  fljernors  fken,  i  nedgängstimmah^föddai 
förgätom  ej  den  tid  det  lyfte  ofs. 
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Till  Dbllius  •)/ 

JbLn  vidrig  lycka^  livad  är  den^    . 

o  Detti!  för  etk  fiadist  finne? 

Bär  d<flf  men  feglen  måttligt  fpädn^ 

då  du  h«r  medgåbgBviifeden  inne* 

Vet,  döden  öfver  dig,  min  vän, 

med  läker  band  fin  lia  h viftar, 

om  du  din  mulna  lefnadsqväll 

emellan  gri^  och  mödor  Ikiftar  -^ 

om,  hvilande,  förhöjd  och  fäll, 

i  ikygd  af  poppelns  rika  grenar^ 

invid  den  lugna  bäckens  fus, 

fom  dallrar  krökt  biand  gräs  och  flenar, 

du  med  Falernfka  drufvans  rus 

de  flygtiga  bekymren  l^nan 

Så  länge  hetfansr  purpurfaft 

du  känner  till  ditt  hjerta  träoga, 

och  Parkerna  med  varfam  kraft 

din  fpindelväfda  tråd  förlänga, 

din  glädje  utan  trots  förläng; 

bjud  fylla  vin  i  dina  Ikålar; 

och  blomflierkranfen  kxing  dem  häng, 

fom,  yifsnande,  ditt  öde  målan 

Den  dagen  ilundar,  då  du  mer 
ej  mäter  dina  vida, marker, 

*)  ImiUlion  af  Homii  Ode  ^,  Lib.  II.  Carm. 
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ej  dina  rika  vinberg  fer, 
^j  ditt  palats,  ej  desfa  parker, 
hvars  iiränder,  i  fitt  deldta  fVally 
den  gula  Tiberns  böljor  färga;    . 
ocb*  då  en  arfviog,  fiiål  och  ksdl^ 
ditt  guld  i  fina  ftrin  (kall  berga« 

Ditt  öde  lika  (akert  är, 
om,  rik  och  fiammad  ifrån  fäder^ 
af  Indki  blod,  du  purpurn  bärj 
om,  född  af  flafven,  du  beträder, 
med  plog  i  hand,  den  jord  dig  närv 
Förfvunne  äro  våra  f^der^ 
Vi  Ikola  gå  dit  de  ha  gått;  > 

hvar  enda  dödlig  har  l!n  lott 
i  urnan  Minor  händer  vända  -^ 
fnart  eller  fent  den  utgå  ikall, 
pch  öfver  Stygena  mörka  fvall 
ofe  evigt  flyktiga  förfanda. 
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be  ifrån  kullen,  ofver  fträckan  der 
af  torra  hedar  och  af  nakna  ikrefvor^ 
ett  ramladt  Klotters  miirar  —  och  hardt  når 
en  kåtnpes  f ordna  f äftés  of verlef  vor. 

Se  obelilken,  urnan,  nu  i  jordens  fioft 
ibland  d)e  obemärkta  klyftor»  täljas  j 
och,  fallna  fpån  portikens  brufina  loft^ 
Keraber  djupt  i  funknå  gifafvar  dväljas. 

Q^i  helgpns  värdar  ufet  Qoiifk  prakt 
h  yWe  —  fnSrjgräfet  och  näfslan  vnkaj    v 
och  tallar,  f roade  frän  fjällen»  trakt ^ 
igenom  tornen  fina  hufy.un  ik^ka. 

Med  obevel^ligt  lugn  och  tyfta  fjät    •     ' 
l^är  Tiden  framgått  ~  Ve:  de  ftolta  fäften! 
^iH  jorden  drar  hon  der^s  majeftät 
^^^  famma  hand  hon  rifver  fparfvars  näfien. 

'orgäfves  ifrån  nunnors  helga  barm 
religionen  tolkade  med  Äng  fin  fmärta, 
^*  bjelten  lyftade  en  ftålklädd  arm  — 
^fften  för  bön  och  hot  är  Ödets  hjerta* 

Iftumma  lunden  der,  bla^d  vifsna.  trS 
Och  half.forfallna  monumentet  ligger  ; 

*)  ^ri  och  förkortad  Imitation  af  QMninghams  Elegff  an  a 
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Jkall  kmjke  ej^  dä  nä/la  dag  går  in, 
af  annat  t  of,  än  denna  Jlåja,  Jkryta. 

Ja,  leta  djupt  i  irelyllnans  fpår 

på  flagtningsfältet,  blodadt  af  magnaten: 

fe  Minnet  badande  i  tårar  ftår; 

men  fag,  hvar  ligger  Chefen,  livar  Soldaten? 

Förgäfves  refes  floden,  riflas  ften    ^  ~. 
med  ryktets  inikrift,  fom  din  ära  ftafvar: 
fnart  blandar  tiden  dem  med  deras  ben, 
fom  jordades  i  o|>emärkta  grafvar. 

Allt  Ikall  förgås  —  allt  blifva  tidens  featt  — 
och  Ikymningen  af  flydda  tekler  tjockna  — 
och  matt  och  enfam,.  i  ruinens,  natt, 
ikall  Glo^ifrans  lampa  flämta  —  och  ej  flockna.^ 


.t  I  .- . « 


^  I » •'  »' 
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L/en  längfamma  klockans  klämt  bådar  dagens  flut; 
bolande  flingrar  hjorden  fram  of  ver  fiätten; 
plojaren  tråkar  tungt  hem  på  fin  nötta  väg} 
och  fnart  öf ver  veriden  och  mennifkan  hvilar  natten* 

Det  bleknar^  det  (koqa  landikapet^  för  min  fynj 
ilheten,  friden,  tyftnan  intaga  luften; 
torndyfveln  enfam  hörs,  der  med  en  drönig  flygt 
ban  framfar,  och  hjulande  furrar  utöfver  fältetj 

Och  djupt  ur  det  murgrön-mantlade  tornet  def 
jemrar  fig  i  fin  flummer  ugglan  för  månen, 
bannande  vandrarns  fot,  fom  med  förmätna  fjät 
v//]ftöra  det  urgamla  lugnet  i  hennes  rike* 

I%gd  utaf  désfa  lindars  och  almats  blad, 
^jupt  under  feta  torfven,  ruggig  af  näfslor, 
bvilar  i  dyfter  ro,  hvilar  till  domens  dag 
iet  bortglömda  trampade  ftoftet  af  byens  fader» 

Ej  gryningens  ftund^  ej  morgonens  frilka  flägt, 
fvalornas  qvitter  ifrån  det  halmtäckta  ftjulet, 

C 

*)  Imiterad  efter  ör»y^s  Elegff  ttfrkién  in  ä  CouniryClmrch 

Tärd. 
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tupparnas  gälla  röft,  vallhornens  långa  fkall, 
fÖTttiå  mera  refa  dera  ur  fina  låga  bäddar. 

For  dem  har  ej  mer  en  fladdrande  fpiseld  Ikeo, 

går  ingen  maka  glad  i  aftonens  fyfslor^ 

löpa  ej  några  barn  jollrande  mot  fin  far 

och  klänga  fig  uppför  hans  koäti)  för  att  nä  hans  kysfai! 

Ack!  ofta  för  dem  den  bugande  Ikörden  föll: 
ofta  af  deras  billar -fmulades  torfvan^ 
^!  med  hvad  munter  ilit  drefvo  de  ut  fitt  fpann! 
hur  brufto  ej  för  deras  hii^gftyfva  armar  träden! 

Den  luftiga  Ätplyftnaden  g2Lcke  ej 
Ringhetens  mödor,  nöjen,  bortlkymda  öden: 
och  med  föraktfull  fmil  Högheten  höre  ej 
den  fattiges  korta. och  enkla  bedrifter  nämnas. 

Allt  Ikrytef  äf  anor,  högheitens  pomp,  och  makt, 
Ikönhetens  glans,  och  guldets,  afiida  lika 
en  oundyiklig  flund,  flunden  af  Intets  natt: 
och  ärans  vägar  hvart  leda  de?  Blott  till  grafven. 

O  1q  ej,  magnat,  om  minnet  ej  refte  opp 
fégerns  och   bördens  fanor  på  deras  grafvarj 
om  intet  marmorhv^ilf  häfver  fig  öfver  dem, 
der  legda  beröm  uti  högljudda-  chörer  jfkallat. 

Hvad?  Kan  en  riftäd  urna,  en  liflig  byft 
kalla  tillbaka  £em  deo  fl^fktade  anden? 
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Skulle  väl  äi^aiis  roll  lifva  den  döfva  iiiulln? 
Och  fången  och  fmickret,  beveka  de  dödens  öra? 

Kan&e  hyfer  denna  enftaka  jordens  fläck 
hjertan^  lom   brunnit  förr  af  bimmelika  lågor; 
händer,  fom  fculle  väl  fvärdet  och  fpiran  fört 
med  pris  ~*  eller  framkallat  glädje  och  forg  ur  lycatu 

Men  kunfcapen  aldrig  bredde  för  deras  fyn 
Ijufet  af  flydda  feklers  famlade  flrålar; 
nöden  med  i&g  hand  fielade  fniilets  drift. 
Och  tilltäppte  fprånget  af  känflornas  flrida  källa. 

Rätt  mången  detnant,  af  fkiftande  färgor  rik, 
dväljes  på  bottnen  af  den  blå  oceanen; 
rätt  mången  präktig  ros  blomftrar,  i  dalen  dold, 
och  gjuter  da  bal&mlukt  i  den  öde  rymden.    , 

Hvem  vet?  Någon  Hnmpden  hvi4ar  måhända. här, 
fora  från  fitt  lilla  fält  förlkrämde  tyranner; 
kanike  en  Milton,  ftum,  aldirig  af  lagrar  krönt; 
kanike  någon  CrgmweU,  ej  &yldig  till  blod  och  tårar* 

Att  famla  Senaters  högljudda  bifallsrop, 
trotfa  allt  bot  af  onåd,  plågor  och  döden, 
of  ver  e^  fredadt  land  utgjuta  ymnig  muft, 
och  fe  fin  välfignelCe  tecknad  i  folkets  ög^n,  - 

för  bod  deras.  Iptt.  Den  Ikref  icke  blott  en  gräns* 
för  deras  dygd:  den  Ikref  ock  gränfor  för  brotten.' 
vägrade,  deras  haédflagta' flg  till  en  thrön, 
förböd  dem^att  rigla  fitt  bjerta.fSr  menlkoflägtet; 
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förböd  dem  att  dofva  en  inedvetad  fanhings  qvd 
flägta  från  kinden  blygfelns  dygdiga  rodnad, 
och  åt  förtryck  och  våld  bära  en  oftergärd 
af  rökverk,  oheligen  tända  vid  fångmons  altar. 

Långt  Ikilda  ifrån  den  yrande  hopens  ftoj, 
fände  de  ingen  fuck  begärligt  till  höjden, 
fökte  de  Ikuggan  blott,  vandrade  de  med  frid 
igenom  de  kyliga,  enfliga  lifvets  dalar.  I 

Likväl,  emot  glöm(kans  våld  och  mot  vandrarns  kol 
bafva  ock  desfa  ben  fin  fkröpliga  vårdfien^ 
firad  med  grofva  rim,  bilder  af  fallfam  form  — 
måhända  den  kräfver  ockfå  något  ögas  blickar. 

En  ovitter  fångmö  tecknade  deras  namn 

och  deras  år;  förteg  mandaternas  lögner; 

och  mången  helig  text  ftrödde  hon  rundt  omkmg\ 

att  lära  den  råa  landtmenniftati  gå  ur  lifvet. 

Ty  hvem  åt  en  Rum  förgätenhet  gaf  till  rof 
^refterna  af  fitt  kära  plågade  väfen, 
eller, beflöt  med  frid  lifvets  befliärda  dag  — 
och  kaftade  icke  en  trånande  blick  tillbaka! 

På'  något  ömt  hjerta  litar  den  fjäl  fom  flyr, 
på  någon  ällkad  tår  det  flocknande  ögat;  * 
ända  ur  grafvens  natt  ropar  naturens  röft,^ 
och  än  ur  vår  aikä  uppflämtar  defs  gamla  låga. 

Men  du^  fom  med  ögat  fäft  på  d^  glömdas  ben, 
här  utaf  dem  de  bjyg^vålpader  famlat j     ^ 
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om  någon  fjäl,  lik  din,  Ikulle,  när^du  ej  fins, 
hit  ford  af   en  tankfull  förvirring,  ditt  öde  fråga; 

Måike  någqn  grånad  herde  då  fäga  ikall: 
''Ofta  vid  dagens,  gryning  fågo  vi  honom 
''fnabbt  öfver  daggen  framflinta,  fom  vindens  flägt, 
'^för  att  på  de  högländta  flätterna  möta  fölen: 

^'Och  under  den  höga  bugande  boken  dér, 
Tom  utmed  marken  flängt  romantilka  rötter,        ^ 
"fträckte  han  ofta  flg  vårdslöft  vid  middagsftun'n 
"och  fåg  med  ett  ftirrande  öga  på  bäckens  bläddror. 


"Rätt  ofta  han  fyntes  irra  vid  Ikogens  kant, 
''än  med  föraktets  löje  mumlande  halfhogt, 
"än  åter  trånad,  blek,  lik  en  forlorad  man, 
''förkrosfad  af  forg,  eller  dömd  till  en  hopplös  kärlek; 

"Och  här  utmed  ftranden  hafva  vi  honom  fett, 
"då  vi  om  afton  haÖat  hem  öfver  heden, 
"iyfsna  på  lärkans  lent  qvittrande  aflkedsfång  — 
"och  med  tankfulla  ögon  den  Qunkande  fölen  följa. 

"En  morgon  jag  honom  ej  uppå  kullen  fann, 
'ej  utmed  hedei^,  ej  i  Ikuggan  af  boken: 
"Kom  få  en  annan;  men  —  icke  till  bäckens  brädd, 
"och  ej  uppåt  flätten,  och  ej  utmed  Ikogen  gick  han: 

"Den  näfia  vi  honom  fågo  i  forglig  färd 
"buren,  me4  likfång,  öfver  fiigen  till  kyrkan  — 
"Nalkas,  och  läs  här  (ty,  läfa  du  kan!)  den  vers, 
"fom  rifles  på  ftenén  inunder  det  gamla  tornet 
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Epitaphlum. 

I 

.Här  i  jordens  Iköte  h vilar  ftoftet 
af  en  yngling  ej  af  ryktet  nämnd; 
Lyckan  log  ej  vid  hans  födflö*timmar      * 
Sorgen^  forgen  utfåg  honom  blött 

tiU  fin. 

Rent  och  ömt  och  ädelt  var  hans  hjertaj 
derför  ock  af  himlen  löntes  han,\  , 
Nöden  gaf  han  hvad  han  ägde  —  Tårar: 
och  af  himkn  fick  han  hvad  han  bad  — 

En  väni 

Sök  ej  här,  uti  den  vigda  mulkn, 
fler  förtjenfter  -^  bräckligheter  ej; 
Båda,  med  en  darrande  förhoppning^^ 
vänta  på  den  evigt  Ijufa  dag, 

fom  gryr. 
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HÖOHETEN  OCH    RiNGHETEN  **}. 

I  Vidt  öfver  heden,  tankfull  irrande, 
jag  f&g  hur  attonfkugga^n  långfamt  firäcktes; 
och  fjerran  hördes  ftoripen  hvinaadej 
och  felens  eldblofs  uti  böljan  fläcktes. 

Jag  gick,  men  vid  min  fida  ingen  vän: 
Jag  ofvan  lyftes  ujtaf  ingen  ftjerna: 
Och  mödans  läger.  Kojan,  äfven  den 
gaf  ej   det  blyga  flien  jag  (åg  få  gerna. 

På  afflånd  hördes  doft  en  klocka  flå,* 
ochiiunden,  vakande  i  byen,  fliällde; 
lyft  var  allt  annat,  iitom  ftormen,  då, 
fom  ikogens  hundraåra  tallar  fällde. 

Så,  ledd  af  Målarns  krökta  jlränder  blott, 
min  fot,  på  midnatts-fafans  vingar  buren, 
beträdde  klippan,  Trollens  fordna  flott  **)  — 
En  blixt!  —  Orkan  blef  tyft,  och  lugn  natiireh. 

En  reslig  hamn  ur  bruftna  klippan  for: 

Defs  hår  från  hjesfan  lätt  krifig  flsullran  flydde: 

Tiaren  krönte  dem:  Och  lik  ett  flor 

en  helgad  flijorta  öiepnan  fotfidt  prydde. 

"Hvi  irrar  du  kring  denna  vilda  trakt    - 
"bekymrad ?''  (fade  han,  och  fträckte  handen) 
"Tärs  du  af  luft  till  ära,  guld  och  makt? 
"Kon\|,   kom  —  Jag  ftyra  vill  din  båt  till  ftrandén, 

*)  Fri  Imitation  af  Shenflones  Elegy  FIL 

**)  olike,  lura  tillhört  ÄrkcBilkopcn  Gujlaf  Trolle. 
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''Vet,  fjelf  jag  njutit  hägn  i  lyckans  bygdj 
"jag  flytt,  fotn  du,  från  mina  trånga  dalar,'  I 

''och  gröttors  qvalm,  och  lundars  tunga  Ikygd  — 
''Till  Kungar;  himlar  och  palatfers  fålar. 

"Jag  krälade  omkring  Monarkens  fot, 
"på  nådens  altar  rika  rökverk  ftrödde  — • 
"Och  fnart  jag,  från  en  dold  förtrarapad  rot, 
"Iköt  till  en  dam^  fom  thronens  lida  fiödde. 

"Och  nu,  hvad  rufig  fällhet  njöt  ej  jag! 
"Jag  fåg  i  ftoft  de  höga  välden  rafaj 
"pligt  var  min  vilja,  och  mitt  ord  var  lag, 
"mitt  löje  glädje,  och  min  fkrynka  fafa  —  -*— 

Ack!  (ropte  jag)  var  fällheten  din  iQtt? 
Kanlke!  —  få  njut  deri  med  Qtt  evigt  minne  — 
Jag  älikar  —r  och  i  verlden  föker  blott 
en  yäq,  hvars  finne  känner  med  mitt  finne« 

Der,  lågt  vid  horifonten  bor  han,  derj 
kan  ej  mig  rikta,  kaq  mig  ej  belkydda: 
Och  dock  för  hans  IkuU  nu  jag  irrar  här, 
långt  från  min  lugna,  min  fördolda  hydda. 

Ack  denna  hydda!  — ^  Ägde  jag  ej  mer, 
för  det  jag  äger  den,  jag  himlen  vördar; 
Nöjd  när  jag  mina  fält  och  hjordar  xcr^ 
Qch  rik  ut^f  min  ull  Qch  mina  Ikördar. 

Utaf  defs  tak  mot  ftrålens  udd  jag  täck&j 
emot  defs  väggar  vindens  ilar  brytas 3^ 
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der  fer  jag,  lugn 5  hur  dagen  tänds  och  fläcks j 
der,  huru  månader  och  år  'förbytas  j 

Der  ber  jag,  med  en  blick  mot  himlabryn, 
hvar  dag,  att  dygdens  frö  inom  mig  knoppas: 
|ag  tror  Han  hör  mig,  Han,  fom  bor  i  ftyn  — 
hvad  vill  jag  frukta  då?  hvad  högre  hoppas? 

Han  ftrödde  glädjen  öfver  mina  dar; 
Han  ftällde  lugnets  gräns  för  min  begäran; 
t&d  nya  njutningar,  månn  lyckan  har 
ti; [allhet  uti  guldet,  makten,  äran? 

Dock,  änfkönt  hopadt  guld  ej  fredar  mig,  ^ 
ittgöra  fälla  vore  min  förtjusning; 
och,  kall  för  ryktets  vind,  fom  häfver  fig, 
irjag  dock  känllig  för  defs  lena  fusning; 

]h  faft  för  ftolt  att  be  med  trälens  ton, 

och  för  eterilk  höghet  alltför  ringa, 

Pgfl^ulle  åtrå  platfen  vid  en  thron,  ' 

001  dygden  mäktade  att  lyckan  tvinga. 

Men  (ag  —  Du,  fom  ]på  lyckans  Ikyfjäll  fant 
«D  väg  ifrån  defs  rot  intill  defs  hjesfa  — 
^^for  en  ovan  fot  defs  höjd  ej  brant? 
öefs  ftigar  ej  mer  törniga,  än  desfa? 

Sl^all  jag  ej  trängas  för  en  nick  af  nåd, 
\^^i  dem,  hvars  blotta  åfyn  gör  min  pina? 
^Ufund  fe  med  harm  mitt  öfverdåd? 
q  liften  ftälla  fram  fin  fot  för  mina? 
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Skall  jag  ej  nodgas  qvafva  ned  4en  röft  , 
den  röft  af  fannmg  i  mitt  hjcrta  Ijudar? 
och  med  förrädilkt  fmicker  i  mitt  bröft 
på  vänners  hjesfor  ftå  för  jordens  Gädarf 

Hvad?  Ur  den  ftugga,  der  mig  Öd^t  lagt^ 
ftall  jag  bekymmerqvald  till  höghet  vandra  5 
bli  ftor  och  lyfande  af  brott  och  prakt, 
och  djupt  föraktlig  för  mig  fjetf  och  andra  ? 

Och  fig  —  när  fcenen  fig  en  gång  förbytt, 
när  lyckans  folfcwsdagar  äro  flydda  — 
ftall  jag  ej  då  begråta,  att  jag  flytt 
ifrån  min  lugna  ^  min  fötdolda  hydda? 

Ack!  har  jag  rätt,  få  vägra  icke  mig 

att  med  en  vän  min  ringhets  välluft  fmaka  — 

Gäf  ropte  flcepnaden  — »  och  fänkte  fig 

i  jordep)  melankoliiktftuni,  tillbaka^ 
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Girigheten  *)• 

o 

/V  nyo  jordens  bryn  af  dragarn  vänds, 
den  fnikna  köpmans  kölar  plöja  hafven, 
och  krigaren,  för  fold,  till  döden  fänds  — 
Jag  fer  dem,  lugn  och  hvild  vid  heFde-ftafven. 


På  källans  brädd  jag  föng,  vid  lyrans  klang, 
mitt  ögas  nöjen  och  mitt  hjertas  låga: 
förbi  mig  Alpheus  matt  och  andfådd  fprang  — 
men  fåg  mig  —  ftannade  —  o  h vilken  plågat 

Han  fneglade  på  fållan  för  min  hjord; 
få  denna  löffal,  fom  min  hand' planterat; 
belog  en  njutning,  ej  för  honom  gjord, 
och  mig,  fom  aldrig  guld  och  makt  värderat 

Ja,  Alpheus,  fly  de  lugna  odens  ftråt, 
fly  denna  trakt,  der  ej  begären  rafa, 
0C&  desfa  nöjen,  köpta  utan  gråt, 
och  denna  lycka,  utan  qval  och  fafa» 

Här,  nitfull,  i  min  ungdoms  förfta  dar, 
af  torf  ett  altar  till  Thalias  ära 
3*g  byggde;  och  då  dit  jag  blomfter  bar, 
hon  täcktes  åt  mitt  verk  en  blick  befkära: 


Tf 


''Vill  du  med  dygd,  min  Son,  och  med  din  fång, 
^behaga  (fade  hon,  och  handen  räckte}? 

*)  ImitetipB  af  Shenftones  Ekgy  XIX. 
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''Fly  fala  tungors  röft,  få  tom  fom  vxång, 
''jfly  fpåren  af  ett  egennyttigt  flägte. 

''Svär,  att  du,  dem  för  vinnings-hungerns  Ikull 
"yid  thronens  fot,  vid  (kattens  lönn-rum  vaka^ 
''ej  nåd  Ikall  ge,  ej  frid  åt  deras  mull"  — 
Jag  fvor:  och  hon  förfvann  i  ikyn  tillbaka. 

Jag  gick.  ''J  horden  mig;  O!  blir  jag  f vag, 
''Olympens  Gudar!  mitt  förakt  befäften 
"mot  egennyttans  trålar"  ropte  jag, 
och  flungade  mitt  fpjut  mot  deras  fallen. 

Jag  ångrar  ej  mitt  nit  i  vårens  ftund, 
och  har  ej  trögnat  under  höftens  Ikyarj 
nej,  än  i  dag  jag  föker  denna  lund, 
bekranfar  torfven,  och  min  ed  förnyar. 

Så  var  det  hat  Carthagos  hjelte,  bar 
från  fvärdets  förfta  känning  i  hans  händer: 
din  bölja,  THrafimen,  hans  vittne  var, 
och  Cannse  murar,  och  J,  Trebias  ftränder. 

Men  . —  må  Hiftorien  fatta  Ryktets  kilans 
att  kröna  krigarn  med  odödligheten; 
min  lyra,  mindre  fiolt,  vill  tolka  hans 
förakt  för  träldomen  och  girigheten. 

Carthago  fåg,  med  tålig  flafvilk  håg, 
fin  flotta  bränd,  och  fina  härar  drifna, 
och  Statens  död  —  och  Scipios  fegertåg, 
och  i  hans  blick  förakt  och  envåld  ikrifaa. 
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Men  9  men  vid  fyn  ftf  fina  Ikatters  1^11 
i  Romarns  jernikrin,  o  b  vad  qval  och  fmärta! 
då  gret  Carthago  —  då  log  Hannibal, 
men  log  af  raferi  inom  fitt  hjerta. 

''Jag  ler  9  Carthagos  föner^  (fade  han) 
^ler  ej  af  köld  för  mina  landsmaps  tårar  5 
"men  af  en  Qäl,  fom  ej  befegras  kan, 
''fom  guldet  ikyr,  och  trälais  åfyn  fårar. 

"Men  vore  det  af  glädje  ock,  jag  log, 
"är  ej  min  köld  få  loflig,  fom  er  fmärta? 
"I  Statens  nöd,  den  fiund  då  viggen  flög, 
^hvem  var  då  känflolös?  Var  det  mitt  bjerta? 

"Och  nu,  hvi  gråten  J?  Beftrifven  mig, 
"då  träldoms-oket ,  fom  mitt  öga  fårar, 
"på  edra  £kullror  föll,  hvar  dolde  fig 
"den  tröga  fucken  då,  de  fega  tårar? 

"Carthagos  flolta  Qenius!  o  hvad  brott! 
"BJygs  öfver  dina  barn!  —  Om  deras  händer 
"Ikänkt  Friheten  det  offer  Lyckan  fått, 
''de  dvaldes  bägge  än  på  Libyens  firänder.'' 

Han  flutar.  —  Menigheten  flagen  ftår, 
pi  bleka  kinderna  fig  rodnan  höjer; 
dock,  än  i  dygdens  ftund,  en  afikeds-tår 
åt  Guldets  minne  uti  ögat  dröjer. 
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Du^  fom  räknat  mina  ar 
och  mina  Äeg  med  ögat  följer^ 
jag  vet,  miA  hand  ej  öppna  far 
den  förlåt  9  fom  min  framtid  höljer. 

Men  du  är  vis,  det  är  min  tröft; 
och  mild,  dö  hoppets  ftjerna  tänder, 
fom  in  i  lifvets  fena  höft 
emellan  molnen  firålar  länder. 

Då  ödenas  beftämda  fvall 
min  hand  förgäfves  hämma  Ikullé, 
ve  mig,  om  desfa  ftrålars  fall 
ej  lyfte  fcofan  för  min  julle! 

Ja,  h^U  dig,  ällkansvärda  hopp! 

Ditt  iken  fkall  hvad  jag  -faknar  fylla, 

och,  flammande  på  lifvets  lopp, 

fnin  framtids  horifont  förgylla. 

I 

v 

Från  hvarje  ros,  för  ögat  ny, 
,  Ikall  välluft  1  min  tanka  ftrömma: 
tjuft  af  defs  vällukt  och  defs  hy, 
må  jag  defs  törnen  ej  förglömma! 

jiline,  jag  fett  dig,  och  mitt  bröft' 
en  gång  och  evigt  kärlek  kände: 
hur  Ijufligt  fmälter  vid  din  röft 
det  hjerta  dina  blFckar  tände! 
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Med  åig  uti  min  iefnads  v&t^ 
jag  tilja  vill  de  (alla  öden, 
med  dig  igenom  höftens  år 
framfiappla,  grånande^  till  döden. 

1  dalen  vid  en  fkuggad  å, 
igenom  fanden  flingrigt  Ikuren^ 
vi  ikola  välja  ofs  en  vri, 
och  glada  kfva  med  Nati^en. 

Den  ikörd  ofs  jorden  (känker,  dea, 
Ikall  bli  vår  väl  förvärfda  föda, 
och  än  en  bok,  och  än  en  vän, 
Mt  nöjet  för  vårt  arbets  möda* 

Men  —  re'n  du  fer  belöningen 
för  mannaålderns  dygders  vana, 
förmätne  ungdom !  gå  igen 
att  föka  dina  pligters  bana. 

Ja!  fiörd  är  detta  hjertas  frid; 
men  jag  ikall  fiolt  mitt  öde  lida^ 
och  bli  med  nytta  värd  den  tid, 
då  jag  har  lugnet  att  förbida. 

j^ine,  med  minnet  fäft  på  dig, 
jag  ikall  bland  mina  likar  vandra, 
och  lära  känna  dem  och  mig, 
och  mifstro  mig  och  äl&a  andra. 

De  ikrynkor  fkola  mig  ej  bry, 
fom  Ikugga  mifantropens  panna; 
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nej  —  fina  likard  fälllkap  fkj  — 
den  läran  vill  jag  dyrt  förbanna. 

Att  mennilkan  är  fvag,  men  god^ 
jag  det  uti  mitt  hjerta  känner^ 
det  jger  mig  tröfl,  det  ^er  mig  mod^ 
det  ger  mig  rätt  att  finna  vänner, 

Uppå  den  bana  jag  &all  gå 
om  lafieI^  fina  giller  breder  ^ 
jag  trotfar  ej,  men  hoppas  på 
att  finna  fiyrka  i  min  heder. 

Full  af  forakt  mot  falika  bröft, 
min  fjäl  ikall  ligga  på  min  tunga , 
och  fannings  tordön  med  min  röft 
mot  lift  och  våld  och  fördom  Ijunga. 

Min'  lycka  jag  ej  bygga  Ikall 
på  andras  rätt  och  andras  ära, 
att  jag  må  åbgerfri  mitt  fall 
och  dårens  fegerlöje  bära. 

Förtros  et^  fvärd  uti  min  hand, 
defs  udd  ikall  öfvermod  ej  hväsfa: 
Förfvaret  af  mitt  fofterländ 
ikall  vira  lagern  kring  min  hjesfa. 

Som  domare  jag  ikall  förfiå 
att  näpfa  brott  och  rätt  bevara, 
mitt  öga  alltid  öppet  Rå, 
och  mina  händer  flutna  vara. 

.     .  Med 


Digitized 


byGoogle 


49 


Med  dygdig  eld  for  Statens  yärf 
och  tankar  aldrig  fegt  förbytta, 
jag  ftall  €|  fStta  mitt  fferderf 
i  räkain^ejft  mot,  allmän  nytta. 

I  höghet  och  i  öfverflöd 
jag  ikall  ej  fnålas  och  förtrampa, 
men  (kånka  uslingen  mitt  bröd 
och  olja  i  den  ringas  lampa: 

Och  makteii  —  utan  dygdens  band  - 
få  grym  att  häranas,  tung  att  trycka  — 
Ikall,  lätt  och  ädel  i  min  hand, 
blott  göra  mina  likars  ^ycka. 

SS,  min  J^tine,  fkall  jag  bli  värd 
en  nådig  flråle  från  det  höga, 
en  frid  af  ingen  ånger  tärd, 
och  käpleKea  utur  ditt  öga» 

O  må  det  fyllas,  detta  hopp! 

må  intet  mola  defs  uppgång  fkymmaj 

och  måtte  mina  dagars  lopp 

i  dygdens  iköt,  och  ditt,  förrymma  I 

Då  (kall  jag  —  kring  min  hjesfas  topp 
om  bruRtta  verldsfyflcmer  knalla  — 
med  Jugn^mitt  öga  käfta  opp, 
och  fe  for"fiöringen,  och  falla* 
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Den  Åldriges  Minne* 

Snabb  flyktade  min  ålders  vår: 

Jag  fommarn  hann  —  den  år  förliden  — 

ochMnnan  kort  kanhända  flår 

med  lian  i  min  förväg  —  Tiden.- 

Trögt  tanken  fig  i  bjernan  fljäl; 
min  hjesfas  mörka  klädnad  grånar; 
allt  —  fjeifva  ftyrkah  i  min  fjäl 
bebådar  mina  vintermånar. 

I  Ikymningen,  fom  famlar  fig 
och  himlen  med  fin  Ikugga  målar, 
o  Minne!  Ikenet  dock  af  dig 
min  låga  horifont  beftrålar. 

Kom  —  hvad  mig  gWd(:5  anntt  mig  ror; 
hvad  mig  bedröfvåt,  än  mig  fårar; 
kom  —  nöjet  faktadt  återför^ 
och  presfa  mina  lugna  tårar. 

Vrs  för  min  rörda  fyn  ibland 
den,  fom  min  blinda  ålder  flödde; 
vis  denna  moderliga  hand  — 
och  detta  bröft,  fom  för  mig  blödde. 

.  Vis  mig  en  far,  uti  hvars  Ikygd 
jag  trädde  ynglingarnas  bana; 
fpm  gaf  mig  böjelfen  till  dygd, 
båd  med  fin  lära  och  fin  vana. 
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Tryck  åter  den  intill  mitt  bröft^ 
fom  fkltikts  endaft  mig  fitt  hjerta: 
Än  tjufe  mig  defs  Ijufva  röft! 
än  flykte  vid  defs  blick  min  fmärta! 

Än  dygdjens  lefvande  behag 
från  hennes  till  mitt  Kjerta  flöde!      ' 
Se'n  — '  fkulle  jag  ock  do  i  dag, 
väiligna  ville  jag  mitt  ode. 

Dock  5  mina  ungdoms- vänner  I  nej^ 
er  vill  jag  ock  tillbaka  kalla*: 
Mig  kände  kanike  alla  ej, 
men  jag,  jag  ällkade  er  alla. 

Af  fomlaga  ja^  dygden  fkk; 
jag  aikdtas  med  min  åyi&a  ijtödde  -^ 
Och  fall  med  er  på  rofor  gick, 
dem  oikulden  och  nöjet  firödde. 

Qif,  minne,  gif  mig  dem  igen, 
att  deras  millning  tyfi  befgvata, 
de  redliga  att  ällka  ån, 
de  otackCamma  att  förlåta* 

Af  alla  nöjen,  fom  mig  flytt, 
låt  känflan  ofta  återvakna, 
ej  för  att  önika  dem  på  nytt,    - 
men  att  dem  drägligare  fakna. 

Ma  aldrig  tvär  i  ålderns  dar 
jag  yngre  likars  glädje-- klandra: 
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Nej  —  låt  mig  minnas  hvad  jag  Var, 
för  att  bli  lindrig  emot  andra. 

Af  fjelfva  mina  forgers  tal 
låt  känflan  lefva  i  mitt  minne: 
Jag  vill  dem  tacka,  desfa  qval  — 
de  födde  dygder  i  mitt  finne. 

Om  jag  har  ötvat  något  godt, 
om  jag  har  ärnat  ändå  mera, 
låt  mig  ock  minnas  hvad  jag  fått  <^ 
och  yfvas  öfver  intetdera. 

Till  ftrids  mot  högfärd  i  mitt  bröft    . 
låt  mina  fel  .och  nycker  vandra, 
och  bli  en  urfäkt  och  en  tröft 
för  dem  jag  tro^  mig  fe  bos  andra. 

Främft  ikänk  mig  åter  desfa  dar, 
då,  nyttig  än  för  fofterbygden, 
jag  ofkrymtfamraa  offer  bar 
åt  fa^ning.,  friheten  och  dygden. 

Blef  jag  från  deras  kofa  förd, 
med  fvallningen  af  villans  bölja  — 
gif  dock  mitt  hjerta  vittnesbörd, 
att  det  dem  alltid  ville  följa. 

Så  ftör  min  ålders  ftumma  frid, 
att  jag  ännu  må  lycklig  vara: 
Den  lefver.än  en  ungdoms  tidj   . 
f9m  den  förfluto^  får  bevara. 
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Med  denna  bågkomft  Ikall  jag  g$ 
bemannad  emot  mina  öden^ 
och,  när  fom  lian  helft  vill  flå, 
förvänta  ofÖrmätet  döden* 

Ej  att  jag  undfly  vill  de  dar, 
en  nådig  himmel  än  mig  ämnat: 
Då  Han  mig  Mnnet  fparat  hat, 
är  jag  belönt  för  hvad  jag  lemnat. 

Men  ler  ej  detta  åt  mig  mer  — 
då,  moinbeklädd,  ifrån  ^et  höga, 
då  hafia.  Tänkta  Ikymning,  ner  -— 
fläck  aftonflj^rnan  för  ipitt  öga! 
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S  KA  L  D  E  3  R  E  F 

TII.I.     DEM, 
SÖM    SÖKA    »TT    OdÖOLIGT    NAMK. 

t 

(Skrift,  fom  vunnit  Stora    Prifct  i  Svcnfka  Akadesrten  1792] 

f 
Qhl  gräni  ^ti  hon^ft  fame^  or  grant  mb  nonc, 

Irivad  är  val  det  begSr  i  mennilUornas  broft 
att  öfverlefva  fig^  att  öfverlefva  tiden? 
Hvad  värde  har  ett  löf  af  eftervetldens  röft? 
For  ftoftet  utan  Jif  hv^ad  b^tar  pytatniden? 
Den  vård  jag  fjelf  ej  fer^  det  namn  jag  icke  hör, 
de  obekanta  c?rd  fotn  på  min  ufna  Ikrifvas^ 
af  ftorhct  eller  dygd  det  Minne  fom  ej  dör  — 
hvad  äro  de  för  mig,  om  jag  ej  mer  (kall  Ufvas? 
^O  hvad.  Odödlighet,  hvad  alftar  jag  \  dig? 
Är  du  en  villfam  biWj  fom  fpökar  föir  mitt  finne? 
Har  det  en  grund  det  hopp,  det  hopp,  (öm  anar  migj 
att  jag  ej  hel  ftall  dö  från  känfla  pch  från  minne| 

Så,  h vilande  ibland  från  fina  lagrars  (kör^i^ 
få  kunde  Cefar  fjelf,  få  kunde  Pope  fråga. 
För  äran,  njutande,  de  borde  hyfa  låga: 
O  hvem  kan  vara  kall  för  verldens  vittnesbörd? 
Med  detta  fena  Namn  fom  fväfya^  gfyer  griften, 
det  rökverk  fom  en  gång  af  feklerna  blir  tändt, 
då  intet  lefver,  mer  än  Tankan  och  Bedriften, 
hvi  detta  fmickrat  dem,  de  Ijelfve  icke  känt. 
Ack!  att  du  gagnat  bar  och  att  du  härjat  jordeO) 
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Begär  till  Evigt  Namn!  det  fe  vi^  men  ej  mer: 
Som^  när  magnetens  pol  fig  drager  emoé  norden^ 
man  endafi  verkningen,  men  icke  kraften ,  fer. 

Välan,  fin  åtrås  grund  må  hjertat  än  for  vara: 
livad  en  tid  ej  förfiått,  en  annan  fkall  förklara j 
må  hemligheten  fvept  inom  fin  flöja  bli  — 
och  fökom  nyttan  'blott  och  (köpheten  deri. 

Vet,  du  fon)  lefva  vill  i  menniikornas  minnen , 
vet,  att  med  lifyets  fkänk,  med  daningen  af  finnen, 
gafSkitparn  mennifkan,  fom  hennes  florfia  (katt, 
Förllåtid  att  göra  ^ätt  —  att  göra  godt,  ett  Hjerta, 
och  då  till  dygdens  lön  Han  lof  och  f^llhet  fatt. 
Han  {aft  yid  brottets  fpår  förbannelfe  och  fmärta. 
Han  fade  ^j:  ''V^r  ftor,  att  du  beundras  må:'' 
Han  (ade:.  '-'Dygdig  yar,  och  du  D^all  käjlek  få.'V 
Han  böd  pj-  Sbai  arm  föröda  Philips  länder 
öch  Brabaqts  rika  fält.  förvaiidk  till  en  graf; 
Han  ej  Pizarro  fändt  till  nya  verldens  ftränder; 
Han  fyärd  och.  blpfs.  ej  fatt  i  Chriftna.  Prefters  händerj 
Han  ej  åt  Nero  rätt,^  och.  ej  åt  ChriJUem,  gaf 
^^i  bila  och  med  ok  ^tt  friheten,  förtrycka  j 
Han  gaf  dem.  ?ld,  och  drift,  pph.  tillfällen,  och  lycka j 
»en  bifall  —  åt  jhrels  och  Ttti  bruk.  deraf : 
£f)  ädle  dödlige,  än  folken  offer  bära, 
öch  ijuttpn  feklers  natt  förnaörkar  ej  er  ära* 

Q  du,  fom  himlen  (känkt  en  hög  och  eldig  fjäl, 

l^t  all  defs  verkning  bli  till  dina  likars  väl, 

oA  var,  då  du  kan  få  ett  Namn  i  fofterbygden. 
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Jag  vet,  den  höjd  är  brant  och  flippriga   de  fpår, 
der  dygden  fträf vande  till  Ärans  tempel   gar; 
jag  vet,  hon  vänta  bör  båd  mödor  och  bekymmer; 
att  ofta  lugn  och  ro  från  hennes  friftad  rymmerj 
att  ofta,  då  hon  död  och  faror  trotfat  har, 
till  lön  för  fitt  befvar  hon  allmin  otack   barj 
att  afund  i  defs  fpår  har  fina  ormar  hviftat, 
har  åt  Sokrater  fträckt  en  dryck,  den  hon  förgiftat, 
har  fvärtat  Gracchers  nit  för  frihetens  förf  var,        I 
och  hädelfer  och  hat  mot  Scipioner  fiiftat  — 
Men  ack!  på  detta  klot  om  ingen  orätt  fans, 
och  vore  fant  och  godt  ej  vådligt  att  förf  vara, 
hvad  fans  på  jorden  väl  för  lätt  att  dygdig  vara?  | 
och  funnes  dygden  ock^  hvad  fpridde  hon  för  glans? 
Hvad?  derföre  att  brott  på  dygder  fegrar   vinna, 
hvad!  &ulle  desfas  kraft  i   hjertat  dölja  fig? 
Skall  deras  rädda  (ken  blott  flämta  och  förfvinna, 
för  verlden  utan  gagn,  och  ärelöft  för  dig? 
Är  dygden  någon  ting,  förutan  verkfanaheten? 
Skall  du  defs  ofall  blott,  ej  defs  belöning  fe? 
Och  (kall  du  hellre  feg  ditt  flägte  öfverge, 
än  veta,  du  förtjent  en  tår  af  menlkligheten? 

Vifst  —  jag  bekänner  det  —  vifst  lyckas  laflen  väl: 
Jag  medger,  det  ärhårdt  att  hennes  fegrar  tåJaj 
men  Ikall  jag  tro,  att  du,   fom  fäll  en  lyften  fjäl 
vid  iioppet  om  det  Iken  fom  kan  din  graf  beftråia, 
defs  fegrar  (kåda  (kall  med  afunds  harmfe  qval, 
at  hennes  framgång  tjuft^  defs  freftelfer  förfara. 
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och  tveka  någon  gSng  uti  det  lätta  val, 
att  flor  med  lycka  bli  —  att  flor  af  dygder  vara? 

O  vet.  Odödlighet  är  tvefallt  u^  flag: 

En  fotn  belöna  fkall,  cTch  en  fom  fkall  förbanna. 

Med  Iketiet  ut^f  dygd  din  Samtids  fyr^  betag, 

med  undrans  högtids  (låt  mot  Sanning  dig  bemanna, 

i  flera  verldars  rymd  låt  dina  ftorverk  fes,       / 

triumfer  rada  opp,  och  äreftoder  res, 

ja,  nära.  Om  du  kan,  till  Gudars  likhet  nalkas  — 

den  tjusning  fom  du  väckt,  ikali  fent,  men  Ikall  dock 

fvalkas. 
Att  få  en  vördad  fräjd  hvad  har  ej  Cromuell  gjort! 
Hvem  Ikall  hans  medel  dock  för  hans  förtjenfter  glömma? 
Af  Alexanders  namn,  få  majeftätligt  ftort, 
hvem  (kulle  drifta  lig  i  våra  dar  berömma? 
Från  fjelfva  Cefar  Ikilj  hvad  man  beundrat  har, 
a?  verkligt  älfkansvärdt,  hvad  är  det  fom  ftår  qvar?  -— 
O  Jär,  o  lär  en  gång,  att  Iky  för  fomlig  lager: 
Vet,  fiorhet  utan  dygd  —  den  freftar  —  men  bedragen: 
En  framtid  yppa  Ikall  hvad  fordom  bortgömdt  Var: 
Det  molnet  glesna  (kall,  fom  hindrat  fannings  dager: 
Den  larf  Ikall  falla  af,  på  den  ett  lof  beror  — 
och-då  --^  olycklig  den,  fom  döms  att  vara  flor. 
O  hvi  Ikall  jag  dock  fe  af  häfderne  befannadt, 
att  jorden,  någon  gång,  den  bär  uti  fin  famn, 
i  fom,  yrande  af  luft  till  ett  Odödligt  Namn, 
förr,  än  att  intet  få,  vill  mot-ta  ett  förbannadt! 
Olycklige,  h varthän?  hvart  rafa  dina  fjät? 
hvi  Ikall  du  få  ditt  bröft  mot  menlkligheten  väpna? 
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och,  fe'n  du  ménikor  bragt  att  gråta  eller  häpna, 
ttor  du  att  vördad  bli?  O!  tänk  ej,  tänk  ej  det 
Med  intet  flags  förtjenft  du  fe'n  ikall  kärlek  vinna^ 
den  din  förändring  fer ,  mins  ock  ditt  fordna  ikick^ 
och  det  du  förfi  ha^  gjort,  Ikall  verlden  längft  befioat 
Hitkaflad,  fom  du  är,  för  tfågra  ögonblick, 
hur  vet  du  om  ditt  lif  till  mera  ilorhet  räcket? 
Hvem  vet,  kanike  i  dag  den  torfvao  remna  ikall, 
fom,  blomfirad  kring  din  fot,  ännu  din  graf  betäcker. 
Hvad  har  du  vunnit  då  att  £kjuta  opp  4^itt  kall?    I 
Ett  famvetfe  af  q  val,  ett  minne  fom  förCkräcker: 
Säll,  om,  då  dödens  hugg  dittlköra  timglas  bräcker, 
ditt  namn  i  famma  Hund  flöt  bort  med  Letes  ivall! 

Gå  då,  förr'n  mål  du  valt,  min  ärelyftne  like! 
gå,  genomlöp  de  fält  hiftorien  lagt  i  dag, 
betrakta  händelfer,  exempel  Ikräd  och  tag, 
och  mönflra  ll^uggorna  uti  de  dödas  rike: 
Så  Ikapa  i  ditt  bröft  en  efterverld  för  dig  — 
och,  fe'n  du  vägt  defs  dom,  på  ryktets  bana  ftig. 
Der  till  ditt  höga  mål  fe  tvenne  vägar  bäraj 
en  är  Bedrifternas,  den  andra  Snillets  är* 
Men,  faft  du  hopen  fer  af  intet  fig  förfära, 
du,  hejda  dig,  och  välj  ditt  fatt  att  vandra  der: 
Ty  begge  leda  dig  till  vanheder  och  ära. 

Har  du  af  Skalders  Gud  den  Ijufva  tjusning  fått, 
fom,  gjuten  i  en  dikt,  vill  ljuda  från  din  lyra, 
fjung  huru  Hjeltar  dö,  hur  Kungar  värdigt  ftyra, 
fjung  om  Pyladers  forg,   om  Kärleks-Gudens  Ikott 
fjung  allt  hvad  menlkan  rör  —  men,  dygdig  i  din  yra 
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ll5t  aldrig  federna^  och  fmickra  aldrig  brott. 
Odödlige  fforatsf  blahd  desfa  Iköna  fånger, 
dem  du  med  romerfk  kraft  och  grekiikt  välljud  qvad^ 
bland  desfa  mäfierverk  hur  många  tufen  gånger 
ter  dygden  önlkat  fig  att  fakna  några  blad! 
Du,  fom,  ifrån  den  ftuncf  dig  Skalders  Fader  väckte, 
med  foten  följt  hans  fpår,  med  hjesfan  himlen  räckte, 
hvad)  Maro,  gjorde  dig  få  döf  för  fannings  bud, 
att  kalla  Envåld  godt,  och  Auguftus  Gud? 
Och  du,  fom  halp  ditt  land  att  Henrik  offer  föra 
och  Udpomnes  töft  att  dygden  ällkad  göra,       ^ 
hvi  gick  du,  ftore  man,  att  vända,  qvick  och  yr, 
mot  Religion  och  Dygd  din  epifka  fatyr?  — • 
O!  låten  Snillets  rätt  ej  Hjertats  gå  för  nära, 
förförde  Skalder!  ~  O!  för  hvarje  fådant  fel, 
ehuru  tjutande  med  tonen  af  ert  fpel, 
^llt  hvad  en  efterverld  fkall  edra  qamn  belkära, 
\^  (om  det  fägas  kan)  en  djupt  föraktad  ära. 

Så  ikall  ock  (IrafFas  den  med  DemoReners  löft 

^^^t  fiyrka  pcb  behag  att  menigheter  röra, 

om  b^n  med  fwyck^d  lögn  förgiftar  deras  bröft, 

ped  or^ttvifans,  lof  ohelgar  deras  öra. 

Att  mot  ^hilippers  våld  utmana  frihets  glaf, 

ge  Amriner  (kydd,  mot  Catiliner  Qunga,  > 

fr^ipkaUa  ep  Descurfes^  en  SuUy  ur  fin  graf, 

till  desfa  änc|amål  gafs  Talaren  en  tunga* 

^^d  (nille  har  man  nög  för  att  beryktad  bli; 

Wen  de^t  |r  fnillets  bruk,  fom  afgör  ryktets  värde, 

och  hvarje  vitter  konft  f  tt  flygtigt  Jof  begärde^ 


Digitized 


by  Google 


6o  >    - 

om  den  ej  nyttan  bod,  att  flå  det  Ikona  bi.    . 
Vifst  tjufar  Meteorn,  fom  flammar  och  förfvinner} 
men  Solen  vördnad  ger  — hön  gagnar,  då  hon  brinne& 

Dock  (kall  man  Kondens  Son  Förlåta  någon  gång, 

om,  fjelf  af  Bildningens  och  Känfl^ns  kraft  bedragen, 

han  yrar  i  fitt  tal,  lin  tafla  och  fin  fång, 

och  klär  en  Ikyvärd  bild  i  drägteri  af  behagen. 

Men  dig,  o  Filofof,  för  detta  känflans  rus 

ikall  efterverldens  dom  en  lika  nad  ej  unnaj  { 

du  icke  fnille  fått,  att  lyfa  —  men  ge  ljus; 

Din  enda  ära  är  att  fanningen  förkunna. 

Än  IHåda  minfta  kräk,  än  rymdens  kréppar  mätj 

fök  till  hvåd  ändamål  all  varelfe  är  burenj 

med  Bonnet  följ  hvar  länk  af  kedjan  i  naturen, 

och  upptäck  verldens  väl  och  Skaparns '  majeflät. 

Än  forfka  mennilkan  och  af  defs  krafter  Huta, 

hvad  lallhet  hon  förmår,  hvad  rätt  hon  borde  njuta; 

vis  hur  och  hvarfpre  hon  blind  och  ofäll  är5 

men  flanna  icke,  feg,  o!  flanna  icke  der! 

Säg  icke:  ''Usling,  gråt,  men  tig  och  drag  din  tunga, 

^'lär  dig  att  mifstro  ljus,  lär  dig  i  bojor  fjunga:" 

Har  hon  ej  lärt  det  nog  af  feklerna  förut?  — 

Hjelp  henne  —  I  defs  får,  gå,  trollens  olja  gju^ 

och  fanningarnas  brand  mot  våld  och  fördom  fluDga* 

Så  Logke  ,s  Helvetius  och  Rousseau  rykte  fått, 

få  Raynal  vördad  är  och  Franklin  dyrkad  vorden, 

och  få,  när  du  en  gång  har  ned  i  grafven  gått, 

din  hamn  Ikall  refa  fig  och  än  fegera  jorden. 

Hur  fäll  den  tid  ikall  Wi  ~  o !  må  jag  hoppas  dea!  -• 
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da  Filofofens  ljus  blir  grund  för  Statsmans  Lära^ 
lär  Lagftiftarn  att  fe  i  h varje  folk  en  vän, 
och  finker  lagerns  lof  inför  oUvens  ära. 

Till  defs,  mitt  flägtes  ris,  och  någon  gång  defs  ftpd, 
gå,  Hjelte!  öfva  ut  ditt  mod  att  dö  och  mörda; 
förfvara  djerft  ditt  land  —  men  endaft  det  —  i  nöd, 
och,  ädelt  fafande  för  likars  qval  och  död, 
tag  fegertf  fom  ett  tvång  och  lagern  fom  en  bördaé 
Om  du  ett  hjerta  har,  kanike  ändå  din  blick 
Ml  falla  ångerfull  uppå  den  ftund  tillbaka, 
då  i  Villar  ers  fpår  du  för  fl:  till  fältet  gick, 
ifjälen  utan  hämd,  att  hämdens  nöje  fmaka, 
att  fläder  bränna  opp  kanfke  för  några  ord, 
och  fpilla  menlkors  lif  för  några  torfvor  jord. 
Ty  krigens  ftörfta  (kal  är  fegra  och  föröda, 
ej  främja  menlkors  rätt,  ej  Undra  deras  nöd: 
Och  uppå  desfa  fält,  dem  flagnas  kroppar  göda, 
ÄwlkuUe  farama  folk  långt  hellre  fått  fitt  bröd, 
iiAnöjde  under  hvera^,  belåtne  i  fin  möda. 
Ack  förr  —  i  nödens  ftund  —  till  laglig  frihets  värn , 
^  fjjelte !  lyf t  din  arm  och  väpna  den  med  jern. 
Än  gå  för  folkets  rätt  med  Sturarna  mot  döden, 
an  uppå  P^afiirs  ban  förtje^na  högre  öden. 
Om  modet  flockna  vill  hos  folket  för  fitt  väl,    ,^ 
^|i  defs  öela  bröfl:  gjut  in  din  varma  fjälj 
l^^g*  ''Himlen  välden  gjort,  men  ej  befallt  Nationer 
Jordhga  kedjans  tyngd -^och  bilans  barbari: 
,,    ^  nundra-manna  Råd  och  inför  Kungars  throner, 
Medborgare,  dig  böj  -^  men  aldrig,  om  ej  fri."- 
^  ^S  r*  Och.  med  den  dygd  blott  fins  hos  fria  fjälar^ 
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uppoffrande  dig  fjelf^  gor  allt  f5r  folkets  &ull: 
Gå^  Juda  Hjelte  lik 5  drag  pelarna  omkull, 
och  krosfa  i  ditt  fall  förtryckare  och  trålar. 

Och  du,  åt  hvilkens  hand  en  Spira  gifveci  är, 
till  tecken  af  den  pligt,  att  hägna  men&lighetefl| 
värdera  väl,  Regent,  den  fördel  fpiran  bär    v 
att  både  dela  ut  och  få  odödligheten. 
Du  innehar  ett  rum,  der  du,  af  alla  fedd, 
fer  minft,  men  verkar  raeft,  och  aldrig  utan  följdfifi 
der  det  beror  af  dig,  och  hur  du  vill  bli  ledd, 
"att  Sanningen  blir  hörd,  att  Sanningen  blir  höljderj 
der  du  i  Händig  fart  till  Ryktets  tempel  går, 
men  dpmmes  fift  af  dem,  fom  Stort  från  Ny ttigt  Ikilja} 
och  der  du  gagnar  ej,  och  ingen  ära  får, 
förutan  andras  ljus  och  egen  redlig  vilja. 
Förtrodt  iiti  din  vård  jag  fer  ett  talrikt  Folk: 
Emellan  det  och  dig  betänk  hvad  dimmor  fanib* 
O!  närmad  kring  din  thron  de  dygdige  förlamla» 
och  tillåt  hvar  och  en  bli  Sanningarnas  tolk: 
Oe  Ikola  fägas  dig,  om  du  dem  ger' ditt  öra, 
och  du  blir  dygdig  fjelf,  ju  mer  du  får  dem  hofa* 
Ett  ädelt  ändamål  i  all  din  ftatskonft  äg: 
Gör,  egennyttig,  allt  fom  gagnar  Fofterbygdenj 
med  Sedolärans  vigt  din  minfta  gerning  väg: 
Det  är  ej  politik,  fom  ftrider  emot  dygden. 

Af  Födfel  eller  Val  du  thronen  innehar  — 
£etänk,  hvad  vore  du  förutan  denna  lycka? 
En  enlkilt  mennilka,  fom  Statens  tyngder  bar, 
berättigad  till  hägn  och  maktlös  att  förti^cka* 
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Du^  medborgsman,  foth  jag,  faft  du  har  thronen  nått^ 
ej  ftörre  sneniklig  rätt,  men  högi;e  pligter  fatt: 
Fly,  fom  din  Qals  förgift,  den  fmicker-födda  lära 
att  menlkors  lif  och  gods  utaf  din  vinlc  beror: 
Hvar  lag  är  lag  for  dig,  hvM  dödlig  är  din  bror: 
Gör  rätt,  det  är  din  pligt —  gör  godt,  det  är  din  ära. 
Märk  oförftänd  och  laft  med  en  offentlig  blygd; 
fortjenften,  hvar  den  fins,,  till  hedersftället  kalla ^ 
och  räkna  intet  Stånd  för  ädelt,  utan  Dygd: 
Du  är  af  alla  Stånd  —  Du  är  Regent  för  alla.- 
Uppmuntra  odlingen  af  Slögder  och  af  Jord, 
afhvarje  Vettenfkap,  hvar  Konft,  fom  nytta  föder. 
Olivens  planta  när,  hon  är  för  föllhet  gjord: 
Dtt  lyckligafte  krig  dock  dina  länder  öder.  ^ 
Tro  ej  i  något  fall,  hvad  länge  trötts  förvandt, 
att  Statens  Värdighet  är  aQnatj  än  defs  Nytta; 
lär  foXk»et  känna  den:  Det  ljus,  fom  andra  tändt, 
blygs  ej  att  visligen  till  dina  länder  flytta. 

Se  hvilka  fördomi^r  från  flera  tidehvatf , 
till  Folkens  of&llhet,  med  tbroner  gitt  i  arf: 
Var  itarkare  än  d\e,  och  vifare  än  tiden, 
1  Europa  re'n  den  midfiatt  är  förliden, 
fom  qv&fde  födelfen  af  menfl^ligbetens  ljus; 
okända  för  bv^rann  vid  brytningen  af  dagen, 
re'n  Folken,  Samlande  på  defpotismens  gi^us, 
med  våld  begära  hägn  af  Sanningen  och  Lagen. 
Befinna,  o  Regent!  hvad  blod  det  koftat  har, 
mot  illa  använd  makt  att  Fi4heten  f&rfv^pa: 
ikänk  Folken  all  den  xätt  Naturen  åt  dem  bar^^ 
och  ttjt*  förnöjelfen  att  deras  Skyddsgud  vara.    , 
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Då  du  en  fådan  grund  till  deras  välfärd  lagt^ 

ik^ll.du,  med  Titi  dygd  oc|a  Atigiiftl  makt,   ^, . 

hyar  afton  fömna  trygg,  hvar  morgon  ällkad  vakna: 

Och  då  du  famlad  är  till  dina  Fäders  graf , 

Ikall  Menfkligbeten,  fium,  i  tårar  fänkt,  dig  fakna} 

4itt  rykte,  flytande  på  evighetens  haf, 

hvar  gång  ditt  namn  blir  nämdt,än  glada  dina  bygder. 

Qch  värman  af  din  fjäl  ge  lif  åt  nya  dygder* 

J  Svenlke  Medborgsniän,  fom  lylsnen  till  min  rofl, 

en  röft,  fom  aldrig  höjts,  att  den  ej  dygden  yrkat, 

o!  måtte  den  få  kraft,  att  Ikilja  i  ert  broft 

ett  eroftratifkt  namn  ifrån  ett  kärt  och  dyrkadt? 

Den  jord.  Medborgare,  der  forft  du  fatt  din  fot, 

det  var  ditt  Pofterland,  hvars  Ikot  dig  tog  emot: 

För  allt,  fom  gagnar  det,  dig  äran  tjusning  gifvé, 

för  det  din   förfta  fuck^  för  det  den  fifta  blifve! 

Må  afundslöft  för  dig  med  ryktet  flyga  kring 

de  namn,  fom  ingen  forg  förtjent  äf  Foftérbygden! 

Beundran  mot  en  tår  betyder,  ingen  ting,;, 

ej  Maufoléer^  prakt  emot  ei|;  fpck  af.  Dygden. 

I)å,  om  i  lif  vet  än  du  mifskäns  och  förfmäds,  , 

dock  högt  ditt  hufvud  bär  och  af  ditt  famvet  gläds: 

Att  dö  uti  det  hopp,  alt  en  gång  Folket  gråter, 

det  är  ju  ej  ^ii  dö  —  det  är  att  lefva  åtex. 

So^i  Tornets  fpira,  höjd  i  horifontens  fall, 

ju  mer  på  affiånd  fedd,  defs  mer  tycks  himlen  nalkas; 

likfå  ditt  Rykte  ock  defs  högre  ära^  fliLall, 

]u  mera  Tiden  flyr  och  Afunden  får  fvalkas. 


Mennis&ans 

Digitized  by  VjOOQ IC 


^s 


MeNNISK^NS    NjUtNTNGAiU'     ^.-' 
Skalde-TJrcf  till  Grefvfe  J.  6,     • 

jjet  vm  en  tid^  mjlti  van,  då  du  och:  jag 
beikädade  med  qVi<5kt  qfh  modigt  8ga     t^^ 
den  ve[rld*9  fom  omgaf '  ofs*    En  mulep  dag 
af  Hfvets  luftrer  räknade  vf  fogaj 
ett  ondt  vi  flgo  qvalde  ej  Vår  fjälj 
och,  danade  till  Dygd  öch  Vett,  vi  trqdde^ 
att  allt.  vårt  Slägte  gjorde,  tSnkte  väl,      . 
och  inga  dårar  denna  jord  bebodde* 
Vi  voro  fälla  då:  Ö  glädjens  tid!.- 
o  tid  af  oikuld!  tid  åf  kära  tininnen! 
For  tanken  ftäU,  ibland,  litaf  din  firid 
en  bild,  ätt  lugtla  mina  fförda  (inn%n!« 

En  annan  kom.    På  Verldend .  öppna  feen 
vi  ttädde  fjelfva,  trädde  fram  förtroligt^ 
och  ttiidt  blaAd  dår&apers  oci»  la&ers  Ikran,. 
uti  vår  oikuld ,  .funno  lif vet  redigt;  . 
Vi  togo  ailt,  fom  iiotte  afs,  för  (kämt} 
vi  Ikänkte  Ibftiken  egenfkap  äf  ftrålar} 
och  höHo  faft  0&  vid  den  fatfen  jämf: 
Vår  verld  ar  ej  få  ond,  man  hetthe  målar.^ 
Än,  uti  lifvets  morgon,  för  vår  fyn  . 
Auroras  rofenrödÄ  Ikyar  flöm; 
tt^en  det  blef  middag:  Ifrån  himlabryn 
«»ed  famlad  masfa  Phcébi  ftrålar  broto: 
^j  blomftrens  ytor  gäckade  ofs  mer 
med  qvidka  dagar^  ^röd4a  från  det  höga, 


Digitized 


byGoogk 


6» 

till  hhå  och  ftiggat"ffängdte  Ijafet  ner  —  . 
och  verlden  iippftod  blottad  for  vårt  öga. 
•  Hvad  hände?  Skyggheten  tog  Lättrons  rum: 
Den  lenas  troHgla»  hiot  den  andras  byttesjj 
beundran  llelnadej  vår  rö(t  blef  ftum;^ 
hvad  fordom  fktiiiti  VäV,  för  vårt  öga  lyttesj,; 
i  bjelkar  vändes  ^et  foiii  förf  var  igrandj 
och,  fnart  för  Äiefilk or  häpna  eUer  kalla,      . 
ifrån  att  räéka  dcna  vår  brödra-hand, 
vi  melaifkolilkt  finyg^e  undaa.alla* 

Men  korta  äro  öfverdriftens  dar:. 
Erfarenheten,  föxd  på  tidens  vingar, 
bereder  fannrn^en,  der  irring  var, 
och  lidelfernas  karm  till  -fansning  tvingar. 
Den  mogna  manna-ålderns  vifa  hand 
flet  fmåningöm  ÖeTt  Äoir.  vårt  öga  täckte; 
gaf  grandet  åter  fin  liatur  af  grand, 
t)ch  våra  hjertan  hbppet  om  vårt  illgtej 
ffamftällde  verJdéfl  fådanj  fom  deil,är,' 
ej -värd  vårt  hat,  men  mycket  våra  tårar; 
och  vifade  ofs  huru*jor4en  bär,  • 

mot' femti.dygdiga,  legioner  dårar.  .    ^ 

Ckh  riuj  miti  vän  ^  var  Glädjens  tid  förbi- 
men  Lugnets,  kotti ,  Rättfeendets,  och  Styrkans: 
Vårt  flägte  flydde  ellelr  (Skte  vi, 
men  ej  med  hatetö  känfla,  eller'  dyrkans; 
mot  ödens  håf dhet  ilällde  vi  ett  hejdadt  mod; 
vi  njöto  varfamt  deras  glada  fkiften;  . 
,  och  Fridens  njutning  bos.en  Vjs  och  God 
vi  läide  ikatta  iner,  än  Slurars  blod. 
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.  Sa  CröBp  guid,  och  äri  Homeri  flöcl^ 
Och  öjernefavalfvets  grantre  j  krigs-bedlriftétti^ 

Så  dömde  vu    Méå  hejdom  öfls.-    tiéh  tid 
Vi*  fen  tillryggaiagt  på  lifvets  barta^ 
bar  hon   bekräftat  ofs^  att  fjälet)s  frid 
£r  all  den  fällhet  vi  förmå  ofs  daiia? 
Beror  den  bJott  af  vishet  och  arf  dygd? 
Står  ingen  annått  till  vårt  möte  färdig?, 
v  Och  1  en  verlcj^  få  rikt^  få  konftigt  byggdj 
gifs  ing^n^  lika  menikans  åtrå  värdig?  ^ 

Gifs  ingen  annan?  —  O!  det  Vet  Väl  den^*  * 
fom  börden  fvällerj  f om  till  höghet  krälarj 
fom  öfvar  makten  j  hopar  penningen j 
fom  för  ett  ofÖdt  flägtes  minne  trälar» 
^en*  lika  Värd  vår  åtrå?  *—  Tror  ej  jagj 
men  granf^om  Njutningarnas  lk41da  ilag« 

Till  vår  uppbyggelfé  förvarom  iftiitinet 
^f  denna  ättlings  oikuldsfull  till  finnet^ 
fora  till  deö  kyrka 5  der  han  byggt  fin  graf^ 
för  fina  fäders  och  fin  egen  heder  ^ 
fitt  åtta  alnar  höga  Stam-Träd  gaf^ 
heraldilkt  fmyckadt  öfver  alla  ledef* 
Mm  hur  han  trodde  ärligt^  att  det  bldd^ 
fom  från  hans  ftamfar  bonden  troget  runnit 
fem  fekier  förr  än  vårt  från  vår,  bar  möd^ 
bar  ära  5  och*bat  rätt  till  minnes-flod 
åt  hvarje  ädling,  till  hvars  bröft  det  hunn}t> 
Minsj  huru  lugpftårkt  han  förtäljde  om, 
hur  en  af  Fädréti*  till  den  Hejga  Grafvefl 
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i  härna^  far,  och,  när  han  återkom 

med  en  arm  mindre  och  med  blodad  glafven^ 

benådades  med  grefveligt  diplom 

och  med  den  fioUa  Connétable-lttafven} 

hur  alla  unga  Grefvar  fen  h^ns  ,tid, 

familjens. fäder,  bröder  och  kufiner, 

hvar  enda  marKlfg  var  af  någpfi  firid, 

fom  Minnets  fackla  än  i  dag  beftjner, 

af  någon  amurett  med  förftligt  blod,  . 

af  någon,  fiais-arreft  inom  bafliljen,    . 

af  någon  kunglig  ikänk  för  grefligt  mod  -^ 

och  ingen  åder  grumlad  i  familjen;      ♦ 

och  mins  omfider,  hur  i  Hofvets  ring 

han  lefdej  föl^te,  vann  den  glans,  fom  kitlar; 

men,  tom  på  värde,  gjorde  ingen,  ting, 

föip  till  en  hågkomft  me^nilkan  betitlar. 

Hvad  händer?     Kung^  dör.    En  annan  Kung   ^ 

förlkjuter  Börden  JRild  från  Ikrokligheten:    •  ^ 

För  Grefven  Hofvets  atmosfer  blir  tung; 

han  flyr  i  feötet  utaf  enfligheten. 

Men  hvilken  enflighet!  få  död!  få  tom! 

fom  ingen  egen  dygd  och  tanka  gläder! 

Ibland  porträtterna  af  fina  fäder 

han  fläpar  långfamt  fram  lin  ålderdom  — • 

Hvad  var  hans  njutning?  Flägten  af  ett  väder; 

Så  bär  ej  du,  min  Vän,  det  Namn  du  ärft  — 
med  ftolthet  af  förtjenfler,  icke  dinsu* 
Du  vet  att  vörda  dem  du  ej  förvärft, 
men  ock  hur  tomt  de  öfver  hjesfan  bvina 
utaf  en  Ättelägg,  den  ingen  krans 
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af  lager  eller  ek  med  ära  krönerj 

och  åtnojs  blygfamt  med  den  egj.a  glans, 

fom  höljer  Krigets  eller  Dygdens  föner. 

Men  denna  njutning,  hvaraf  dig  och  mig 

Forfynen  alltid  litet  Djuggt  belkärde  -~ 

Du  vet  väl:  Guldets  —  bär  den  ej  i  lig 

ett  grundadt  an^rSk  på  ett  liögre  värde? 

Sv  Jr:  SågQ  vi  ej  Grippus  **)  och  hans  bxorf 

De  hegge  vadade  uti  millioner:. 

Deo  ena  (^ände  d^m  med  drakens  klorj 

i  piafter-hvalfvet  flängdes  hans  pasfionei;^ 

ifr^n  fin  magra  haft  han  fodret  fiaf^  » 

han  ^ippte  af  receptet  för  fin  dotter^  ^ 

bepudrade  peruken  hvart  qvartal^ 

ochfvor  pä  deUiiogea  af  Fluti  lottef« 

I)en  andra  £äade  fina  tunnor  guld 

pa  kurs  och  agio  kring  den  vida  verldeo,^ 

nien,  under  deras  lopp  fig  fjelfvaa  huldj 

göt  ut  fin  vinft  i  hvirflarne  af  flärdenjL 

möblerade  fig  förfiligt,  facre-dieu! 

bod  hela  världen  pa  fupé  och  baler ^^ 

lät  hvar je  Jul  fin  Fru  juvel-beftröii  • 

och  lånte  peaning^ir  it  Cordons-breus^ 

och  annars  ock  forfpelte  Kapi  tåler: 

Allt  hVad  han  ville  ägde  han  och  njöt^ 

och  ingen  omCprg  fägs  h^s  välluft  flora;. 

Wt  fagdtVhan.  gjdrde  fig  fin  vcrld  la  föt^ 

fom  något  Peru  mäktar  meoikan  göra; 

*)  Detta  namn  är  lånadt  af  Pope^  fom  dermed  utmärkt  •»  girig. 
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Men  ack!  hur  ^hänger  ej  uppå  ett  har 
hvar  trötfig  njutning,  icke  född  ur  fjälen! 
En  åik-vigg  faller  *  och  till"  afca  flår 
det  hvalf,  fom  vaktas  utaf  penning-trälen  j 
en  ftormig  bölja  fväljer  ttetti  Ikepp 
för  Qrippi  brqder,  lika  fattjg  vc^deti  *-* 
Förlorad  t  är  for  begge  allt  begrepp 
om  mentiiikans  lyckfalighét  pi  jord^ii. 

Pen  fatfen,  Aundotn  melankoliflit  drömd 9^ 
^tt  armodet  är  fällt,  jag  ej  förfäktar 5 
men  rikedomen,  fltrinlagd  eller  ^ömd, 
en  redbar  njutning  icke  älftta  mäktar, 
Frid  för  bekymren,  är  ett  villkor  ftäWt 
för  min  lyckfaKghej,  för  din,  for  allag; 
Den,  fom  till  utfigten  kring  lifvets  fält. 
af  blotta  brifl^na  och  nöden  kallas, 
den  faknar  frid,  den  kan  ej  känna  fällt j 
men  tro  att  fällhéten  med  fls,atter  mutas^ 
är  dårens  tro;  att  äga  nog  i  tjäll, 
är  bo  i  flott;  '-^  med  dem  att  vara  fäll,  _ 
beror  af  huruy  icke  att,  de  njutas* 

Men.lemnom  um^^ängs-lifvet:  Höjom  ofa 
till  kretfarne  af  Höghet,  Makt  och  Rykt©* 
Hvad  båda  ftrålarne  af  Ärans  blofs? 
*  hvad  desfa  lagrar  uppå  pannan  tryckte  ? 
hvad  desfa  yfviga  tiarers  prakt? 
hvad  desfa  charet  i  triumf-tåg  förda?       • 
hvad  defsa  borgar  gjordade  med  vakt, 
och  d.esfa  Stora  krypande  för  makt, 
och  pöbelns  hurra,  genom  luften  hörda? 
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Ackl.frSga,  under  n&gon  fii^id  .id^  fana^:         -^  .'    » 
Poeten,  Krigaren^  Min jftern^.Ku^g^efi^  V 

oiii  nånlin  fjälens  djupa  fällhej,y.an^,  '.     •;  ^js 

att  fjunga  ftorverk,  eller  bli  befiing^n? 
om  ryktets  haoger  kke  mindre-^af  1 

en  lycklig  njutning,  än  en  drift  af  oro|  ^; 

om  blodsutgjuteKeo,  om  fegrarms  »bpfvftr. .  _;    ..  ..: 
utai  triuthferna  belönte  voro?        •.  -  /  .  :  r. 

om  denna  fpindel-våfioad^i  kQnfti«{Ä  firäctt .     *. 
att  fånga  flugor,  icke  djur  af  ftyrka, 
om  denna  bakflughet  i  klokhets  .^igt  ,) 

ar  den  fom  fmickrar,  den  fom  taeil&or  dyrKat  ?  ' 
om  diaderaer,  fpiror,  och  befäl,. ^,;  ^*-^    r  r.; 

och  majeftätets  glans,  fona  folken  vöcdaj    :,  ...o  ;  / 
uppväga  forgerna  för  folkens  väl  ^  ..  >  .    *   -    1 

och  äro  njutning^  äfo  icke  börd»?  :  /  :-  ;. , 

-• .  • 

Och  hvad  är  ftorhet,  rykte?  Ofta  blott  en  bamn^f, 

lom  fpökar  Ijugatidc  vid  lifvets  fixiärta, 

Min  vän,  d.et  ar  ej  äran  af  ett  n^jiui, 

fom  gjuter  friden  i  diQ  Faders  hjerta; 

den  ftore  Condé  var  ej  lycklig  mer,     •  .    - 

då  han  i  fegrar  ^{ag  fitt  hopp  om  minne  ^ 

än  då,  till  enikilt  åter  digen  ner, 

han  med  de  Vifa  odlade  fitt  finne j 

och  flöde  iVolfetf,  flpde  SuUi  opp,  ^    • 

och  hefifik,  hap  fom  ^Iblon  grymt  förtryckte  •j^ 

och  denne  Henrik,  Galiips  tröft  oclx  hopp  ^^j% 

*)  Henrik  HII  i  JÉnglaad. 
*♦)  Hearik  IV  i  Pfankiik*. 
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tich  denne  Crmw$ä,  dSmd  till  evigt  trykte  ^.); 

de  ikuUe  vittna ,  att  förnöjelfen   « 

ej  dväljs  på  tbr^en,  ej  Vid  thronens  fidaj 

att  lugnets  larf  9.  ej  lugnet,  höljei^  den^ 

hvars  dolda  dunder  forgerna  forbida) 

att  midnatts-ångern  darrar  i  palata 

med  dem  9  fom  öfvat  ett  förmätet  välde } 

att  dygden  ikulle  fly  från  rangens  plats, 

om  hem  mot  afunden  ej  ftyrkan  fiällde^ 

O!  desfa  pyraniid>er. ljuga  ej^ 

läs  des&  ord:  émLythligå  —  Jen  Stored 

men*  detta  Ikönare:  den  Sätte  —  nej!  -^ 

Ve  om  det  fatteV  det  blott  en^  &rymtan  vore. 

Må  hända  —  om  vårt  forvettshvasCa  blick, 

på  andra  fidan  fördom  desfa  grafvar, 

fick  fe  dem  i  fitt  oförftällta  fkick, 

dé  ihäii,  föm  burft  fpiror,  fVärd  och  ftafvar 

måhända  ikulle  mängden,  icke  der 

en  gång,  ibland  de  fallas  antal  finnas  « 

hvad  gSUer,  att  med  ringare  befvär 

Tartarns,  än  Eliféens  ftränder  hinnas  J 

Gör  då  den  dygdige  fö  rätt,  att  &y 

för  desfa  njutningar,  fom  hop^n  villa?  — ^ 

Ha!  dem  att  äga,  eller  dem  att  fly, 

den  vife  aktar  lika  väl  och  illa. 

En-dygdig  rik,  en  dygdig  meå  talang,      ' 

en  dygdig  mäktig,  dygdig  ftark  tillfinnet, 

*)  And  Cromwell^  damn'd  to  fverbfimg  fanus 

Fope* 
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han  ger  ett  varde  åt  fin  börd,  fin  rangj 
han  njute  årztiy  bögheten  och  minnet: 
Han  gagnar  verlden,  och  han  verlden  lärj 
men  han  behöfver  icke  dem:  Han  bär 
uti  fitt  famvete  fin  lön  •— »  Och  reften 
ntzi  vårt  flägte  mindiie  danadt  är 
for  öppna  höjder,  än  for  dolda  näfted. 

Välfignelfe  pch  vördnad  öfver  den, 

den  fällan  fedda  .man,  Tom  full  af  värma 

for  meniklighetens  helgd,  för  fanningen, 

för  pligten  att  fitt  land  mot  våld  belkärma. 

Vik  V«fa,*Sulli,  Cbatam,  träder  opp, 

med  medelftåndcts  dygd,  uti  pa4atfer, 

och  räknar  ej  en  prälig  ftorhetshopp, 

n!«i  gagnets  ära,  fäft  vid  höga  plåtfcrj 

^imfjelf  g§r  väl,  fom  råder  rätt. och  fantj 

^ch,  när  han,  ohörd,  men  ej  mäktar  vaka 

^w  tnpnlkors  väl,, går  nöjd  från  Lyckans  brant 

^iil  dålden,.h varifrån  han  kom,  tillbaka! 

*^en  fe,  hvari  beftår  hans  njutning?  Säg, 

^r  det  i  praktens  och  i  rangens  dikter? 

J  guldets  verkning,  eller  maktens?  — 'Nejj 

j  hjertats  vitsord  öfver  fyllda  pligter, 

I  friden  —  friden. för  bekymrens  flock  — 

i  vitheten,  att  Ikulle  menlkor  ock 

^«»»s  namn,  hans  tjenfter  obemärkta  lemna, 

ftall  med  en  blick  den  .Evige  ändotk 

•^^ös  uppfat  Ikåda,  och  hans  dygder  hämna, 

i  Men  mängden  af  9fs  —  ägde  den  väl  mod 
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att. vara  dygdig  un9er  makt  och  ärat 

l/{éd  måttlig  flyrka,  kan  eii'  vis  och  god 

de  gyllne  oken  på  fin  ikuUra  bära? 

Nej:  den  till  höjden  går^  for  höjdens  (kully 

hans  dygd  är  b^l?  hans  vishet  opålitliga 

och  denna  höjd,  af  (träckta  gjller  fuUj 

beträder  fjelfiiiant  ingen  oförvitlig. 

Väliignom  Himmelen,  min  vän,  fom  (lällt 

de  Stora  främft  i  fformar  ocR  i  ftrider^ 

Qch  för  ett  lif  få  föga  verkligt  fällt 

dem  bjuder  guld  och  namn  och  pyramider;    * 

må  dem  ett  luftigt,  mbteörifkt  blofs 

af  fällhet  flå  med  Iken,  fom  härmar  ftrålar  -»*• 

Sje^fftähdigheten,  Friden,  gaf  Han  ofs: 

Kring  våra  bäddar  ingen  afutid  vrålar; 

ofs  freflar  icke,  ljugande,  den  prakt, 

fom  menar  fQmh^i  då  hon  njutning  målar j 

ofs  gnager,  tär  ej  Furien  af  maktj         «    . 

vi  dricka  intet  gfft  nir  gyllne  (k$lar: 

Välfignom^  vördom  Himmelen,  min* vän  — -  ^ 

Och  jag,  och*  jag  fl^all  färfkilt  tacka  å^en  ' 

för  det,  i  Ikuggan,  der  miti  fot  Han  ledde^ 

Han  tVenne*  fällheter  mitt  lif  beredde, 

fom  friden  Ijufva,  men  utöfver  den  -^ 

en  värdig  Maka  —  och*  en  värdig  Väai 
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SkALDE-BkEF  till  MtNlGHETEK  % 

Uui  fom  vår  högfärd  dömt  befpottelfeft  att  Ikörda^ 
[om  utan  anor  född,  och  närd  af  mödans  hand, 
med  tålamoclets  lugn  bär  enfam  lagens  börda^  . 
och  ger  och  vågar  allt  för  Kung- och  Fofterlandj 
då  du  af  fmalek  höljs  från.  lyckans  högre  bygdcJT, 
mitt  hjerta  helga  vill  en  fång  Si  dina  dygder» 

*)  Imitation   af  Thomas  Epitre  au  Peuple»    öfvcrfättarcn  af 

detta   namnkunniga  Skaldeftycke  hvilket  år  1760  vann 

accesfit  1  Yraoika  Akademien ,  med  den  fäker^  välförtjentil 
förklaring,  att  Akademien  beklagade,  det  hon  ej  ägde  att 
tilldela  Författaren  ett  verkligt  Pris  (hvilket  v^r  tilldömdt 
Marmontet)  -^  är  få  förvisfad  om  fln  Imitations  underlä|.  . 
fenhet  emot  Originalet,  att  han  härvid  ej  har  annan  not  att 
bifoga,    Hq  en  uppriktig  anhållan  om  ett  mildt  omdöme  af 
de  Vittra :    och  beliofvet  af  mildhet  förutfätter  alltid  visfa 
brifter,  ciler  i  det  minfta  en  frånvaro  af  fullkomlig  het.  _ 
.  BetraflFawJe  öfverfättningen  af 'ow3et  Peupte  med  Menighet , 
Uor  han  fig  deuiti  hafva  valt  det  enda,  fom  gifver  ett  M* 
gorlunda   lika  begrepp  med  det  Författaren  på  dett^  illlle  * 
%ftar.  Vi  äga  €j  något  ord  af  den  dubbla  bem^rkelfe,  fom 
•   Peuple.  folk  ha|j  en  lika  vidftrUckt,.  men  kan.  fvårligen  ab- 
fdlute    få   den   inlkränkta,  fom  Peuple*    Allmoge  utmärjcer 
allcnaft  Landtfolket.  Allmänhet  betyder  ej  cgentlrgcn  något, 
dera,  och  har,  om  man  få  får  Tåga,  fnarare  en  intellektuell 
In  en  fyfiik  bemärkelfe.  Vobel-^  hvarmed  förflås  den  lägila » 
uMe  och  med  förfkämda  Folk-klasfen  i  Städerna,  kan  03 
uttrycka  Författarens  tanka,    Kanflce  torde  den  invändning, 
fom  kan  göras  mot  ordet  Menighet^  brukadt  i  detta  ftyckc, 
«ndaft  härflyta  från  vårt  öga»,  fom  är  ovant  att  finna  Mo- 
lnigheten föreRälld    fåfom    en    perfon,   med    hvilken    maa 
i^orrefponderar.  Desfa  tankar  underkaftaa  billiga  granlkaroÅ 
upplyfta^e  omdöme* 
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I  purpur-lkrudars  prakt,  i  tornade  palats 

du  desfa  StoA  fer  af  njutningar  förtärde, 

och  blickar^fornöjd  uppå  din  fambällsplats  — « 

O!  fe. ej  deras  glans:  Se  blott  ditt  eget,värde« 

Är  du  ej  Statens  lif?  Se,  Staten  af  din  hand 

begjuts  med  ymnighet,  befirålas  utaf  ära« 

I  alla  tidehvarlF',  i  ajla  Jordens  land  — 

der  En-Regenten  ftyr  med  hederns  tjufta  lära  — 

der  medborgsmannen ,  fri,  och  värd  att  vara  det, 

ej  herre  och  ej  flaf ,  blott  lagens  bokflaf  fruktar  -« 

der  despotismen  går  med  bödlar  i  fitt  f]ät 

och  unde^  en  mans  ok  förikräckta  likar  bugtar  — 

4et  dina  armar  är,  din  lydnad  och  ditt  nit, 

din  oförftällda  dygd,  din  arbetfammj  flit, 

fom  Ikapar  ftaters  väl  och  underftöder  throner: 

Ack!  hundra  Konungar  blott,  kedjefmidt  nationer.^ 

Eröfrarn  verldens  ris,  du  verldens  biftäiid  är: 
Det  fält  han  Iköflat  har  görs  fruktlj^rt  af  din  modaj 
du  jordens  vidrighet  och  luftens  hårdhet  här, 
och,  krpkt  för  ftrålens  udd,  du  nédfår  och  dii  Ikät 
med  of ör truten  hand  det  korn,  fom  gör  vår  fqdal 
Man  fager:  Dm»fl  honft  år  lag;  och  med  hvåd  rätt? 
Ger  menikiighetens  gagn  ej  anfpråk  uppå  ära? 
Jo  —  jo,  din  plog,  din  harf,  din  hacka  och  din  ikära 
bevittna  rnax  fvörtjenft,  mer  höjda  tänkefätt, 
än  desfa  riddaiband,  och  fjädrar  och  galonTer, 
dem  fåfängan  begär,  och  nåden  ftrör  kring  thrOner. 
Nej,  denna  konft  är  hög,  och  den  tid  varit  har, 
då  guld  och  rökelfer  man  till  defs  altar  bar.   . 
Från  desfa  rika  fält,  hvars  touft  du  idogt  plundrar. 
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till  ftåderöa  Jag  gir,  och  dig  d^fs  mer  beundrar. 
Med  högmod  jorden  dem  iippå  fin  yta  bär: 
Jag  menikoflagtet  fer  i  all  fin  fiorhet  derj 
med  brödra-händer  dér  fig  konfterna  förenat) 
Md  de,  fom  fprongit  fram  vid  ropet  af  Vår  nÖd, 
och  ie^  fqp  till  ett  kärt,  ett  nyttigt  öfverflöd, 
det  fria  fnillet  fann  och  läckerheten  renat. 
Igenkänh  dint  verk  med  dygdigt  välbehag. 
Du  forlkar  i  Naturnj  defs  värn  af  dig  beftormas:, 
Se,  ietpet  bugtar  fig  for  dina  hamrars  flag; 
åa  trädet  lydigt  gor,  och  leret  af.  dig  forma&j 
da  klär  behofvets  barn  i  vSf  af  lin  och  ull;  • 
du  pryder  fåfängan  med  filke  och  med  gullj 
wetallerne  toéd  konft  af  dina  •händer  renas; 
än  myntas  de  af  dig  till  ftatens  rikedom,  • 
än  åter  himmelshögt  med  marmoms  block  förenas 
till  Konungars  palats  och  Gudars  Helgedom.      ' 

^j  Mött  åt  eget  land  din  flit  betalar  gärden; 
»ej,  nyttan  ofverallt  du  for  1  dina  fpår; 
omätligt  famnande,  med  handelns  armar,  verlden, 
dtt  ofver  hafvens  rymd  en  gyllne  brygga  flår. 

K  Prinfar  rufta  fig  till  ftrid  om  jordens  oden, 
jvew,  afgör  fegrarna?  Ditt  mod,  fom  trotfar  döden: 
1  nodens  timma  fökt,  du  ftatens"  ringmur  är; 
''»i  thronen,  när  fitt  fall,  på  di^na  flsullror  bär. 

|J^«d  jag  förfmår  en  hÖg,  fom,  ftolt  af  fina  aöof, 
wiotver  utan  gagn  fin  dag  i  toma  vanor! 
^  tanklös  Pluti  fon,  af  nöjet»  mitt  oih  tärd. 
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fom  yf$  att  viia  mig  fin  oblygfainma  tlardf 
Af  ytan  5  i  all  tid  5  är  men£kan  dårad  vordeti  — - 
Den  fanna  hedern  är  att  göra  gagn  åt  jorden: 
Små-tänkarn  fåfängt  vill  med  fmälek  dig  foefirö) 
du  för  ditt  Fofterland. vet  lefva^^Qch  vet  d<i. 

Ännu  en  högre  lott  din  fälla  fördel  är: 
Hen  lugna  oikulden  du  i  ditt  hjerta  bär: 
En  Konung  .äger  makt,  de  Store  glans  och  hedef^ 
den  Rike  ikatter  har 5  och  Menigheten  feder. 
Vårt  fräcka  tidehvarf  förfmår  Naturens  röftj 
hon  intet  öra  har  för  namnen  Son  och  Maka} 
den  grymma  högheten  med  fiål-hternelkadt  bröft 
blygs  för  att  nämna  dem  och  dygdig  välluft  fmaka, 
J  hårde!  lågheten  är  blott  ett  lån  af  erj 
Naturen  desfa  namn  ett  ädelt  värde  ger  — 
Du,  dii,  o   Menighet!  kan  deras  vigt  förklara: 
du  ?j  den'  högfärd  har,  att  onaturlig  vara. 

Kiing  thronen,  fniilande  af  nit  föjc  eget  väl, 
de  fiolta  Hofmän  fe,  af  lyckans  rus  förryckta  5 
ined  möda  fänka  ned. en  blick  på  de  betryckta. 
Den  fattige  är  född  med  ömhet  i  fin  fjäl: 
Ofälla  likars  q  val  hans  hjerta  genoqibårar, 
.han  räcker  dem  fitt  bröd,  bdAänkt  med   fina  tåraf« 

Han  ej  den  yta  har,  de  fminkande  behag, 
hvarmed  de  Store  lätt  de  fmärres  fyn  förbrylla , 
och  vet  ej,  vill  ej  ens,  en  iräl  af  modets  lag 5 
ined  ett  belefvadt  fpråk  fiji. elakhet  förgylla* 
Anfiändighetehs  lairf  han  ej[  forföri&t  bär^ 
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lon  dygdens  likhet  blott  ^  men  icke  dygden  är. 
Är  detta  fttfc  för  hårdt  mitt  tidehvarf  beikylla?     , 
Nej:  Seders  prydligKet  bebådar  deras  fall. 
Den  vaekrb  verldens  folk,  fom  blott  fin  lycka  vårda, 
liktmarmorn  glänfande,  men  ock  fom  marmorn  hårda^ 
gedolkiling  med  en  hand,  fom  fmekfamt  vinka  ikalL'— 

Ack!  hväd  jag  ällkar  mer  den  råa  ärligheten 
bos  Åkermannen,  förd  utaf  Naturens  ljus! 
Hans  yta  Ikrämer  ofs:  Hans  fjäl  är  ädelheten: 

Så  ligger  guldet  gomdt  i  koppar^malmens  grus. 

I 

Hur  mången  driftig  bof,  till  ofärd  för  nationer, 

bar  icke  burit  hand  på  kronor  och  på.throner! 

Eu  vet  ej,  Menighet,  med  hjeltelika  brott 

ioTvåna  famhällen  och  ändra  deras  lottj 

och  om  du  någon  gång,  ej  kunnig  att  dig  fiyra, 

laat  dina  armars  kraft  åt  fanatismens  yjra, 

Äet  blott  de  Store  är,  hvars  hvinande  orkan 

'  fliörkret  villfefört  ditt  tkepp  på  ocean* 

S^  tigf^rn,  lejonet,  af  maktens  .lyftnad  förda: 

Af  deras  vilda  Ilrid  fe  Ikogarna  förftör da^  — ' 

wti  en  vrå,,  fördold  för  desfa  (köflingar, 

gar  myran  flitig,  tyft,  bqlåten  med  fitt  barr. 

I  ^5g>  Himmel,'  vare  tack,  hvars  nåd  mig  icke  flällde 
på  denna  h%la  brant  af  prakt  och.  rang  och  välde  I 
J^g  har  i  födfeln  ej  af  mina  fäder  'ith 
^^  plundrad. rikedom,  ett  rykte  blod-förvärfdt; 
^^n  om  jag  dygder  har,  om  jag  har  mod  i  fiälen 
^^  motilå  lift  och  våld,  och  att  förakta  trälenj 


Digitized 


by  Google 


«o 


om  jäg  ett  hjertä  hajr,  foiA  l^ors  för  andras  n5d; 
om  vänner  fe  i  mJg  (in  tillflykt  och  fitt  ftod; 
om  lailen  bar  mitt  hat  och  dygden  har  min  dyrkan: 
Då  är  mitt  öde  fålft:  *Ja^  äger  finnesllyrkan. 

JVlan  trqr  att  rdllheten  palatfena  beikärs^ 
på  feger vagnar  dras,   inunder  himlar,  bärs! 
Ack !  under  desfa  hvalf  —  vid  desfa  läckra  borden  — 
der  dväljas  ofta  nog  de  u$lafie  på.  jorden; 
de  hvasfa  plågors  frö  förbittra  deras  mål; 
de  dricka  dödens  dryck  ur  nektarns  gyllne  ftåL 
Ett  mera  Ijuft  förgift  och  mera  grymt  förjagar 
fötfåtligt  deras  lif,  från  deras  förfta  dagar: 
Med  långfamt  mätta  fteg  fe  <desfa  hamnar  gä^ 
dra  tungt  den  nötta  kropp  dem  än  kan.  återflå; 
fe  deras  gula  hy  och  deras  rynkta  panna; 
hör  dem  vid  tretti  år  fin  ålderdom  förbanna; 
vet,  det  är* nöjets  hand,  fom  gräfver  deras  graf, 
fom  gaf  en  vän  åt  allt,  åt  dem  en  bödel  gaf. 
Intrigen  qväljer  den^  med  feimrande  bekymmer; 
mifstänkfa»heten  tär  och  Cämnen  dem  förrymmerf 
för  dem  det  endatf  är,  för  ärelyftnans  folk, 
fom  afund  har  en  orm  och  hatet  har  en  dolk; 
med  klädnader  af  guld,  och  gift  i  fina  Qälar, 
de  Gudars  dyrkan  få,  och  lida  fåfom  trålar.        .  . 

Dig,  blyga  Menighet,  pasfioners  eld  ej  tär; 
en  kropp,  i  födfeln  ftark,  din  ttägna  möda  nar  j 
förutan  helfan,  ack!  hvad  hatade  mig  riken? 
Du  njuter  fömnens  frid,  från  Hofmans  öga  viken: 

Du 
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Du  aget.  finnen  qvat:  Och  dina  få  begär 
if  mödan  äggas  qpp  att  ge  dig  dubbla  nöjen  t 
Bn  fon,  fem  fmeket  digj  en  makas  6ma  löjen; 
sn  daiis  af  bygdens  barn  kring  kojan  i  din  lund; 
en  himmel  utan  lAoln,  en  daggig  morgonftund  — ! 
af  desfa  nöjen  tjufi^  på  diria  knän  du  dignar^ 
ditt  ode  fl^attar  fällt  och  Skaparen  välflgnar. 
All  njutning  hämtar  du  i)fur  ett  rent  begär: 
För  dina  känflor  blott  Naturen'^ öppen  än   ' 

Den  fvekfritt  lefvÄt  haj^,  böf  dö  förutan  fmärta: 

Du  Ikådar  i  dig  fjelf  med  oförfäradt  hjerta. 

Att  dö  är  lått  för  den,  fom  gått  med  käpp  och  ilaf^ 

men  fallet  hilkeligt  från  thronen  till  en  graf. 

Utofver  allt  fin  arm  den  ftela  döden  ft räcker: 

Miniftrar,  Kungar,  allt  förgängelfen  betäckerj  * 

ock  ingen  feglare  går  ut  på  tidens  haf,  '' 

fom.  icke  (Iranda  Ikall  en  dag  öch  gå  i  qvaf» 

Hvad  tåtar,  nar  en  gång  min  kropp  äjgraflagd  vorden^ 

om  Ipira  eller  plog  jag  förde  har  på  jorden? 

£n  kronas  härlighet  ej  IkönjeS  i  eh  graf  : 

Monarkens  fiofi  är  ett  nfbd  ftoftet  af  hans  flaf» 

Mej  lugn,  o  Menighet,  belkåda  dina  öden, 

fceklaga  ej  ditt  lif,  öch  aflky  icke  dÖden, 

fe  lifvet  Sr  fen  bli^ttj  en  friftäd  döden  är* 

Att  gagna  ät  din  lott^  han  ära  mfed  fig  bar» 

Låg  rang  har  laften  blott,  och  dygdöri  har  den  forfta*— 

Och  den  föm  rättvis  är,  den  man  är  öck  den  fiörAa. 
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Skalde-Bref  öm  menntskornas  olika 

VILLKOR  '^).*' 

L/u  fer,  Heraklio,  med  kallt  och  liknojdt  oga 
één  väderftinna  prakt,  fom  (kinirar  kring  de  höga; 
du,  öförblindad,  fer  en  verld,  med  all  defs  glans 
ej  olik  en  malkrad,  der  narrar  uti  dans 
<  med  lånta  klädnader  af  Jiipiter  och.  Fröja 
tro  till  olympifk  rMg  fin  litenhet  förhöja. 
Föjgäfvés  flås  var  fyn  med  lånta  iken  af  blofs: 
Ofs  födfeln  lika  gjort j  blott  larfven  Ikiljer  ofs.  . 
Fem,  finnen  Ikänktes  ofs,  infkränkta  till  förmågan, 
vårt  enda,  fvaga  mått  för  nöjet  och  för  plågan^ 
ha  jordens  herrar  fex?  gaf  dem  naturen  väl 
en  kropp  af  annat  doft,  en  mef  eterifli  fjäl?  i 

Nej:  ."Slumpen  ftällde  dem  utöfver  ofs  i  öden; 
men  alla  födas  vi  till  brifterna  och  nöden: 
Vi  tråka  lika  tungt  vår  långa  barndoms  dag; 
"En  fattig  och  eif  rik,  en  mäktig  och  en  fvag^ 
gå  alla  lika  vifst  från  fmärtorna  till  döden. 

Hvad!  (fvarar  man)  Ni  natt  om  Ijufa  dagen  fer! 
Hvad?  gifves  intet  ftånd  mer  lyckligt,  än  ett  annat? 
Har  himlen  alla  flällt  i  jemlik  bredd  med  er? 
Erfarenheten  ej  en  fådan  tes  befannat. 
En  matmor,  fom  förnött  fin  dag  med  hushållsgräl, 
går  än  att  trätande  vid  midnatts-lampan  fpinna,  • 
är  fäll  måhända j  men,  jemför  hon  fig  med  ikäl       I 
med  en  på  föffan  firäckt  befallande  Förflinna? 

*)*  Imitation  efter  Voltaire.   *  ! 

•i 
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Jehagar  det  kanfte  ej  mer  en  andlig  man, 
ned  fljernan  på  fitt  bröft  och  mösfan  högt  pS  pannan 
itt  ifrån  choret  ge  Guds  frid  få  godt  han  kan, 
m  lunka  fockenbud  i  flöflar»,  fom  en  annan? 
Och  är  en  Prefident  «j  vida  mera  fäll 
viddetta  läckra  bord,  fom  håller  honom  vaken, 
in  hans  Amanuens,  fom  nöter  famma  q  väll 
Itt  damma  akterna  och  utarbeta  faken? 
^ej,  Gud- ej  orättvis  och  icke  övis  är: 
Han  ej  få  olikt  mått  åt  lika  ting  befkär. 
Kan  den  väl  tro,  fom  fer,  fom  erfar,  och  fom  tänker, 
att  fallheten  äx  en  af  lyckans  blinda  ikänker? 
Har  KejCarn-Konungen  kanlke  ej  mycket  fog 
ibland  att  afundas  på  Rhen-Gref ven ,  den  ftalkenj 
och  mången  ung  Kapten,  är  han  ej  ikamlös  nog 
att  vara  fällare,  an  fjelfva  Fältmarlkalken? 
Så  Ijjcklig  fom  en  Alr^wg,  är  pöbelns  h  var  dags-glam: 
Ack!  ack!  till  fällheten  hvad  gör  väl  majeftätet? 
Monarken  vet  det  väl:  Der  fiorheten  går  fram, 
gå  ofta  ledsnaden  och  forgei na  i  fjätet. 
Hans  gunftling  med  befvär  beyiljar  mig  en  nick: 
Duringa  varelfe  med  höghet  i  din  .blick! 
^f  njutningen  förtärd,  med  vämjelfeft  du  brottas, 
du  vexelvis  beröks,  Och  vexelvis  befpottas: 
Säg,  på  din  Konungs  nåd  hvad  vann  du  väl  för  (lag? 
^ler  Imickrare,  kanlke,  och  fiender,  än  jag, 

^rån  fitt  Ikådetorn  enfvärm  af  aftronomer 

rådfrågade  kalkuln  och  fina  lärda  tomer, 

^^i  tilihjelp  af  en  tub*  e&  femti  alnar  lång     , 
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befågo  empirén  och  mätte  .ftjernörsgSng. 
En  bonde  fåg  derpå,  och  ropte:  "Trolla  gerna! 
^'vi  lyfas  lika  vilst,  fom  ni,  af  h varje   ftjerna.'' 
Detfarama  fägas  kan  med  rätt  om  fällheten: 
Den  följer  ingen  klafs:  En  hvar  kan  njuta  den. 
Den  råa  menlkan,  flängd  från  kunfeap  och  från  än 
mqd  dygdernas  inflinkt  är  fäilhet  lika  nära 
med  narrn,  fdm  fvär,  att  den  for  hans  Ikull  kommit  til 
och  foliantens  fair,  fom  den  föjrklara  vill. 


Forrn  med  fin  aft  hit  ner  till  ofs  Pandora  fanktej 
^et  lags  att  jemlikhet  var  mjpnniikornas  lott. 
Ja  yifst  —  och  är  det  än:  Den  enda  jorden  (känktes 
var  den  af  grundad  rätt  till  (allhet  ^  utan  brott. 
Se^  der,  i  dalarna,  de  oförtrutna  flafvar,  I 

fom  fpjelka  denna  ikog,  fom  halka  desfa  gräfvar^ 
fom  fpränga  hällarna,  och  med  en  idog  hand 
ge  fruktbarhetens  muft  åt  hedens  brända  fand. 
Det  är  ej  de,  bevars!  fogi  mönftras  till  modeller 
för  Ikalde-taflorna  af  våra  Fontenellerj 
ej  Tircis,  ej  Florett,  vid  fölens  uppgångsftund, 
på  rofornas  tapet,  uti  en  myrten-Iund, 
föméjande  hvarann  med  fvordomar  om  lågor        i 
och  öf  ver  tänkta  fvar  på  obetänkta  frågor:  ! 

Nej,  det  ir  Carl  och  jcn,  lom  nied  en  fenig  arm] 
uppvältra  ilen  på  fien  till  fina  gärdens *niurar3 
det  Ingrid  är,  fom  fträx  vid  morgonfågelns  larm 
på  ängen  famlar  hö,  i  folfken  och  i  ikurar. 
Jag  fer  dem,  andtrutna  och  höljda  utaf  dam,    , 
hvar  dag  på  lika  fatt  fin  lefnad  ilåpa  fram^ 
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och  brottas  lika  djerft  med  briftens  vidrighetet, 
fom  Aquilonens  froft  och  Sirii  tunga  eterj 
men  bör,  de  fjunga  dock:  Med  röfien  fal(k,  men  ra(k, 
de  glädtigt  ftämrxia  opp  en  p(alm  om  Bilköp  Bra/k: 
Ochfiyrkan,  fnndheten,  en  oflörd  fömn,  och  friden 
är  deras  mödors  lön  och  deras  värn  mot  tiden. 
Om  Jon  får  Stockholm  fe,  han  njuter  intet  fällt: 
För  praktens  underverk  han  fina  finnen  famlar, 
bans  öra  fylls  af  larm;  hans  fyn  bland  firålar  famlar: 
Haa  fattar  ingen  ting,  och  faknar  fina  fält;. 
pa,  kärleken  hans  fieg  till  desfa  fälten  hallar: 
'Och  medan  Damis  än  fig  i  fin  divan  käftar 
att  gäfpa  åt  fin  prakt  och  fpinna  en  intrig, 
ån  går  i  (kymningen  mot' olkulden  i  krig, 
än,  af  ett  jRumt  begär,  fom  föker  blott  en  lifa^ 
ger  tjuge  Ikönheter  fitt  hjerta  och  en  vifaj 
Jo»,  vida  raikare,  och  likväl  trogen  mer, 
och  faknancTe,  och  dock  lyckfalig  mer  än  denne^ 
till  lin  Helena  fl^r,  fer,  ällkar  endaft  henne; 
öied  ingen  gyllne  ftrunt,  till  falu  hos  Sobert/ 
^^fl  med  ett  ärligt  fpråk  och  blygfeln  på  fitt  anne 
behagande  ändå,  åt  henne  Ikänker  ger 
^  enkla,  fom  han  fjelf;  begär  blott  hennes  hjerta, 
och  får,  4et  -^  utan  jfim  och  ryckningar  af  fmärta. 

I  dalens  Ikuggor  der  den  vilda  tjui^en  fe, 
*f  qvigans  åfyn  fiU,  behaga  bölande; 
fe  örnen  följande,  med  driftigt  fpändk  vingar, 
fin  lågas  föremal,  fom  fig  mot  molnen  fvingar; 
^or  lärk^  eter-högt  fm  maka  locka  opp. 
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att  ikåda  jorden  klädd  i  vårens  blomfterdrägter; 
och  myggan,   fcrysfande  kring  bufcens  lugna  topp, 
lig  blanda,  furrande,  med  luftens  fmå  infekten 
En  hvar  af  dem,  förnöjd  med  fig  och  med  fin  lott, 
ej  frågar  om  det  fins.en  fäll  i  högre  mått; 
Och  hur  förringar  det  den  välluft,  fom  jag  njuter, 
att  högre  fallhet  iig  i  andras  bjertan  gjuter? 


Men  denne  torftigCj  fom  qvider  vid  fin  fläf, 
fonrf  utaf  plågan  tärs  och  utaf  hungern  matta?, 
det  lef vande  Ikelett,  fom  föker  fig  en  graf, 
och  finner  ens  ej  deti,  bör  han  väl  lycklig  (kattas? 
Nej,  utan  tvifvel,  nej;  men  Tamas  utan  thron  — 
Sejan,-e)  fvälld  af  gunft,  men  tiggande  pardon  — 
är  deras  känfla  Ijuf,  då  fkuUran  trycks  af  bojan? 
Ack!  ofällheten  dväljs  i  flottet,  fom  J  kojan. 
I  freden  mindre  djerf,  mer  -driftig  uti  krig, 
Carl,  fäKer  på  fin  thron,  beftyrt  om  Englands  öden} 
och  L  — ,  fnillets  fon,  mer  herre  of  ver  fig^ 
ej  trånat  bort  i  fvält,  ej  dött  författar^död^n* 
Allt  jemnar  fig:  Ett  hof  har  tryckande  befvar, 
och  kriget  har  fin  lift,  och  kyrkan  fiöa  ftfiderj 
Lyhvgers  foft.erjord  bär  någon  gång  At^ider  j  • 
för  äran  brinner  den,  fom  aldrig  lagrar  Ikär; 
förtjenftens  blyga  fpråk  blir  ftundom  öfverröftadtj 
och  detta  klot,  få  långt  du  dina  blickar  bär, 
af  olyckan  är  ftördt,  men  ock  af  lyckan  tröftadt* 
Det  är  ej  flottets  prakt,  ej  ftuggan  af  ett  tjäll, 
ej  fattigdomens  brift,  ej  guldets  troUförjnåga, 
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ej  mina  dagars  tal^  fom  löfer  denaa  fråga, 
om  jag  ikaU  oCäll  bli,  om  jag  fcall  vara  fäll. 

Den  arma  frus,  tryckt  af  ringheten  och  nöden, 
låg  Croefus  glänfande  och  ftolt  af  fina  öden, 
fåg  det  och  knorrade  mot  himlarnas  förfyn. 
^^Hvsid  Croefuj  lycklig,  ärl  hans  rykte  går  till  ftyn, 
(utropade  han  rörd)  ''han  kläds  i  diamanter; 
"och  kräsHgt  är  hans  bord  —  allt  äger  han ! — och  jag''— 
Han  flöt  ej  ,  förrn  en  här,  likt  blixtens  fpridda  flag, 
i  Karins  palats  bröt  in  från  a]la  kanter.. 
A{  fina  hofmäa  ftrax  tyrani^en  öfvergifs; 
haft  flyr,  och  han  förföljs;  man  om  hans  (katter  rifs, 
de  pluudra$;  fegrarns  jjcrn  uppå  hans  armar  pröfvas, 
tans  fpira.  hrytes.  af  och  hans  mätresfer  rölFvas: 
Hau  gråter :  Qch  till  tyngd  ännu  pi  fina  q^val . 
ler  Iritf  *dricka  Qm  med  fegrara  ur^f  okaL 
"O^^o/or/  (ropar  han)  din  nåd  är  obeftändig: 
''Hvad  Jrus  lycklig  är!  och  jag,  hur  djupt  eländig!'^- 
Monarken  fig  bedrog,  och  tiggarn  likafå. 
Hur  fåvilkt  onJka  vi  att  våra  öden  byta  I 
Ack!,  ack!  förledoms  ej  af  menniikornas  yta: 
Till  deras,  hjertans  djup  ej  våra  blickar  nå;. 
den  bär  på  pannan  lugn,  hvärs  inre  foirgen  gnager, 
och  glädjen  flygtig  ät;,  och  löjet  ofs  bedragen    . 
Men  ack,  hvar  föka  då,  h vax  finna  fällheten?  — 
^Hvar?  Jo,  på  hvatjfe  tid  och  rum  hon  fins  igen, 
på  intet  ftälle  hel,  på  alla  Ikänkt  i  grader, 
och  flygtig  öfverallt,  blott  ej  hos  alltings  Fader; 
öch  hon  är  elden  lik,  hvars  värma  Ijufligen 
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i  hvarje  element  fördold  fin  ftyrka  röjer  ^ 

i  klippan  fiiger  ned,  till  molnena  fig.  höjer j, 

ger  rodnad  åt  koralln  i  oceanens  fand 

och  dväljs  bland  Karna  på  Nova  Zemblas  firand. 

Pen  hända  fam  annat  allt  uti  Naturen  blandat> 
^ar  inmängt  vett  och  dygd  bland  dårlkapernas  tal^ 
vår  lefnads  borifont  med  moln  och  (Irålar  randat^ 
Qch  tilldelr  menniikor  ett  enda  allmänt  val 
«f  nöjens  ögonblick  och  dagar  utaf  qval;,  < 

på  en  Qch  famma  våg  han  af  vägt  allas  öden^  ' 

och  aUt  hvad  ojämnt  ar  ftall  jemnas  genom  dadea. 


Digitized 


by  Google 


89 


Skalde-Bref  om  Sällheten/ 


Vir  boniis  &  fapiens  audebit  dicere:  "Pentheu, 
*'Rector  Thebarum,  quld  me  perferrepatique 

^Tndignum  coges? —  Adlmam  böna '  Ncmpe  pecus ,  rem, 

^'Lcctos,  argentum*?  tollas  licct  In  raanicis  & 

"Compcdibus  faevo  te  fub  cuftodc  tenébo  

•'Jpfe.  Deus,  firaul  atque  vAlam,  me  foivet;  Opinor, 
"Hoc  fentit:  Moriar," 

BoraU  Epi/l.  j6,  Lik  /. 

Urtt  medel  fins^  OreA^  men  bara  ttt  ^ 
att  vara  fäll  med  alla  odets  lotter^ 
det  ftiraesflyrkän  är  —  och  hon  är  dotter   . 
af  dygdens  vana  och  ett  upplyft  vett 

I  rikedomen 9  äran,  makten,  nöjöt, 

om  *du  ditt  öde  bär,  det  tror  jag  väl;  . 

men  fall  —  och  bär  ändock  på  läppen  löjet  — 

di  Ijufi  är  ditt  förftånd  och  ren  din  fjäl. 

Vi&t  kan  en  dåre  Ijuft  på  rofor  vandra, 
ja  bofven  fjelf,  om  han  är  lycklig  bof; 
men  infiäng  en,  drag  larfven  af  xkn  andra, 
få  gör  du  begge  till  föttviflans  rof. 

I  Karna valn,  på  Bårfen,  häromdagen 
jag  fåg  en  Doris,  ny  klädd  från  Paris: 
Hon  fiod,  bland  hundra  döttrar  af  Jbehagen, 
bel&nt  med  afundsfuUa  ögons  pris« 

Hvad  hon  var  Tall!  Oreft  —  till  defs  en  annan, 
piydd  af  RobBrt  med  lika  musfelin , 
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och  lika  yfvig  dår&ap  of  van  pannan, 
gaf  henne  fpasmer  och  en  tvinfjuk  min. 

Jag  (åg  en  lif-hufar:  Han  for  fom  necken 
med  trafvare,. på  banan  d^f  du  vet: 
Hans  (allhet  låg  i  fötterna  af  Skäcken; 
m(?n  Skäcken  dog  —  Fatväl  lyckfalighet ! 

•     * 
Jag  fåg  en  man  af  vidfträckt  fpännmåls-Iiandel: 
Han  öfte  penningar,  fom  ur  en  fjö, 
att  illuftrera  fin  gemål  och  vandel 
med  Exellenfer  och  med  Cordons-bleus. 

Hans  fällhet  hängde  uppå  kol  och  mafierj 
men  ack!  —  en  ftormig  natt —  hvad  grym  förtret; 
Den  Stora  Bälten  f  välj  de  fyra  laRer  — 
Bankrutt  —  Bort  Exellenfer  —  Mannen  gret* 

Jag  fåg  en  Kardinal  —  i  Luäviks  dagar, 
fäll  fom  en  Prins  —  men  Republiken  vant  — 
Han  vifar  nu  för  hvilken  fom  behagar 
en  obefkrifligt  ofäll  emigrant. 

Jag  fåg  en  Stor-Vifir  förtrycka  länder: 
Var  han  ej  lycklig,  få* ges  ingen  fall  — 
Ja,  flygtigt  fäll:  Kalifen  dör  —  hvad  händer? 
hans  middag  följs  utaf  en  brådftört  q  väll. 

Så,  fälla  fok  bland  dém,  fom  lyckan  dyrka, 
ibland  femhundra  ikall  du  finna  fem  — 
Den  giädjedryck  hon  Ikinker  i  för  dem 
ger  rus  åt  hjernan,  ej  åt  hjertat  flyrka. 
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Nej,  Ikåda  Betifar,  från  Roms  befäl 
forfallen  till  den  flaf,  fom  floder  nöden  3 
fe  Thrafea  den  ftund  han  möter  döden 
med  hela  flyrkan  af  en  fvekfri  fjäi : 

Se  Sutty  flörtad  från  den  thronehs  fida 

hans  öga  vårdat  och  hans  axlar  ftödt^ 

och  ingen  mifsnöjd  fuck  i  hjertat  flrida 

mot  glädjen  ^f  den  pligt  han  värdigt  Ikött:  ^ 

Se  der  de  fälla  —  Fåfängt  mot  dem  flunga 
de  vreda  åfkor  fina  blixtars  ikott: 
Med.  ögat  ftindt  på  viggarna  fom  Ijunga, 
de  fiå,  fom  klippan,  på  den  punkt  de  fiått. 

Ja,  fällhétenj!  Oreft,  är  fpn.af  friden 
uti  den  dygdiges  och  vi  fes  bi:öfl:; 
och  ärans  lager  kring  han6  hjesfa  Vriden^ 
är  intet  —  mot  hans  hjertas  bifalls-röft. 

Gå  du,  min  vari,  och  fök  de  högre  öden 

en  fjelfmant  lycka. lof var  dig  ännu: 

med  vett  mot  fmickret  och  med  dygd  niot  nöden ^ 

om, du  bemannad  är,  lyckfalig  du! 
*  • 

Mig  Ikall  den  ringa  hyddans  lugn  förnöja, 
der,  bortglömd  fjelf,  jag  lyckan  glömma  får, 
och  någon  gång  med  Pope  min  lyra  höja, 
att  locka  fällheten  i  dygdens  fpår. 
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Bref  till  Grefve  ■»•<». 

XJet  var  det  jag  hade  fpått  (Srefven  förut,  att  ert 
förfta  inträde  i  verldeö  fcuUé' ike  med  Ikygghet  för 
menniikor;  att  ett  kort  viftande  ibland  dem  ikulle 
gifva  Ev  om  dem  det  högfta  begjrepp;  och  att  Ni 
fåledes  ikulle  bli  tvä  gånger  narrad. 

'  En  välment  uppfoftran  på  landet  har  ofta  den- 
na följd.  Föräldrar,  fom  fjelfva  äga  moralitet,  ön- 
ika  att  fortplanta  den  på  lin  afföda.  Af  fruktan 
för  det  verkeligen  myckna  onda  i  verlden  (Kvilket 
alltid  förfärar  n^era,  än  det  goda  lockar),  bcTftrifva 
de  för  fina  barn,  att 

Lajter  åro  troll,  med  höga  horn  i  pannan, 
och    att.    Tanterna  ^och    Onklarna    undantagna^    är 
hvar  mennilka  ett  trolL  / 

Jag  har  varit  i  Grefvens  belägenhet.  Jag  ägde, 
fom  Ni,  förträffliga  föräldrar,  och  hvarje  åminnelfe 
af  dem  är  en  fridfull  välfignelfe  öfver  deras  m^ll 
De  preglade  djupt  i  min  bjerna  begreppen,  oc4i  i 
mitt  hjerta  kärleken  till  fanning  och  dygd.  Jag 
hörde  deras  omdömen,  jag  fåg  deras  gerningar:  De 
voro  aldrig  ftridiga.  Jag  Ikapade  mig,  enligt  deras 
modeller,  en  bild  af  moralifk  fullkomlighet:  Den 
ikulle'  blifva  min  mennilko-profvare  —  oc5  när 
deras  händer,  med  rörelfe  öfverläto  mig  åt  min  e- 
gen  fiyrelfe  i  en  verld,  fom  målades  mig  farlig, 
få  inträdde  jag  der  med  den  fafta  förefats,  att  finna 
ipeaniikan    i  grunden  elak>,  men  ock  med  den  öf« 
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vertygelfe*^  ätt  om  jag  gofiom  Guds  underbara  for- 
fyn fkulle  fiöta  på  en  dygdig,  få  måfte  den  vara 
en  öfverfvinneligt  fior  non-parell  af  moralitets 

Jag  kommer  ut  i  verlden:  H vad  händer?  Jag 
fer  mig  om  till  höger  oeh  vender:  Jag-  tycker  mig  , 
fiona  mennilkorna  hyggliga  nog.  Men  nar  jag  märk- 
te, att  jag  fann  dem  fådana:  iW^'  (tänkte  jag),  det 
JhaW  aldrig  Jke ,  fäkert  Jlingrar  en  orm  bland  dfs fa  blom* 
Jitr  —  och  derpå  jag  att  nagelfara  dem,  med  en 
cato-cenforilk  no^granhet.  Följden  af  min  granlk- 
ning  hlef  genaft  hvad  den  borde:  Jag  fann  dem 
ftyggare  än  Draken  i  BabeL  Det  blef  der  vid  en 
tid^  och  jag  tackade  Gud  for  det  jag  undflqppit  deti 
frefielfen  att  finna  mina  likar  goda. 

Ännu  kunc^e  jag  likväl  ej  känna  dem.  Jag  var 
förbunden  xsxQå  ingen,  och  till  forbindélfer  gjorde 
K  fjelf  ej  ett  fteg.  Mitt  hjerta  vägrade  att  föka 
livad  ^mitt  öga  likfom  ville,  hoppas. 

Men  jag  hade  kamrater  i  tjenften:  \Jag  hade 
mors  kufiner  och  fyfslingar:  Desfa  hade  föner  och 
döttrar:  Alla  hade  vänner  och  bekantflkaper:  I  en 
vifs  verld  måfte  jag  alltfå  lefva.  Innan  kort  blef 
jag  litet  tamare:  Åter  en  liten  tid  —  och  ännu  ta- 
mare. En  och  annan  perfons  karakter  hade  tycke  af 
min:  Den  blef  fnart  en  Guds  engel.  En  och  annan 
W  på  fin  tunga  dygdiga  prindper:  En  Var  känflo- 
lull,  en  annan* välgörande,  en  annan  frimodig,  en 
^tinan  qvick,  en  annan  djupfinnig:  Det  var  allt  gra* 
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«der  i  härlighet  Det  vac|M*a  och  ädla  har  en  attrak- 
itioQskraft,  liktom  det  lyfan^e;  mitt  hjerta  var  både 
för  vekt  och  för  godt  att  icke  dragas^  och,  en  gång 
dragit,  gick  det,  likfom  med  en  fart,  från  mifstro- 
"endets  mörka  regioner,  öfveY  klokhetens  ftåndpunkt, 
lin  i  lättfogenhetens  ikimrande  roman^erld. 

Här  lefde  jag  någon  tid  krafeliga,  ångrade  min 
JFön^  mifantrppi,  och  begrep  ej  huru  mina  vörd- 
^nadsvärda  föräldrar  kunnat  måla  mig  få  ful  en  verld, 
fom  jag  handgripligen  fann  få  hä^-lig.  Emedlertid 
Ikref  jag  det  på  .räkningen  af  deras  ålderdomsfvag* 
hetj  belog  dem  ej  —  jag  var  dertill.ej  nog  för- 
Ikämd,  eller  oförlkämd  —  utan  teg  bara  och  tärik- 
te:  ''Tacka  i  tyfthetGud,  att  du  i  visdom  går  län- 
gre än  dina  fäder.'' 

Hvilkpn  lyckfalig  känfla,  min  Grefve^j  dpn  af 
ett  fullt  förlitande  på  ménnllkans  godhet!  Ej  nog, 
att  man  anfer  hela  fitt  flägte  fom  en  enda  faai41j: 
Alla  föremål  i  verlden  förlkönas  af  denna  betraktel- 
fe;  och  vandringen  genom  lifvet  är  en  kedja  af  e- 
lifeilka  förtjusningar.  Det  är  vifst  då,  fom  alla  vå- 
ra pligter  i  verlden,  aflkuddande  fig  de  kalla  re- 
tglors  band,  hopgjuta  fig  till  en  enda  känfla —  Väl- 
viljans —  fom  fmälter  fjälen,  fom  upplyfter  tan- 
-kan;  henne  ovetande,  till  de  fublima  fanningar, 
verkfamheten  till  de  fublima  gerningar,.  hvilkas 
minnen  falla  tillbaka  med  lugn  och  lyckfalighet  öf- 
ver  våjra  famveten. 

.  J^cn  d^nna  förtrollade  tanka  om  jnenikliga  för- 
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träffligheten  hade  ock  fin  tid.  Jag  l)örjåde  finånin* 
•  gom  märka  bef^nnerliga  ting,  fom  gafvo  mig  mifs* 
tankar.  Jag  märkte  hur.  man  fördömde  andras  för- 
Tiållände,  och  härmade  detj  hur  man  kyfste  vänner, 
och  fortalte  <}em;  hur  man  Ikrek  öfver  prejudicer, 
och  fökte  göra  dem  fjelfj  Fronderade  mot  Kungar, 
och  fortryckte  j  uppmante  till  romerCka  dygder^  och 
dugde  ej  att  öfva  dem;  talte  mot  utvertes  företrä- 
den^ och  fökte  få  hofärmar;  beikrattade  fåfängan, 
och  köpte  juveler  j  predikade  mot  den  landsförderf-  , 
liga  yppigheten,* 'och  lurendrägade  in  utlänningens 
Ilrunt  af  filke,  marmor,  guld,  m.  m.;  kort  fagdt, 
jag  fann,  till  min  ofägt^liga  förundran,  att  mina  äl- 
fteliga  medmennifkor  hade  två  moraler:  en  ur  böc- 
kerna och  i  munnen,  en  annan  i  geriiingarna;  en 
for  granfkningen ,  och  en  för  utöfningenj  en  gan* 
Ika  hogfpänd  för  fin  nättas  räkning,  och  en  genom- 
beqvära  för  fin  egen. 

Hvilken  faslig  revolution  Ikullé  ej  denna  upp- 
täckt  göra  i  mitt  finne.  'Det  var  ej  nog  att  jag  fann 
mig  vara  gäckad,  och  blygdesj  jag  förjde  ätt  finna 
mig  bedragen  på  min  lyckfalighetsmålning;  af  ea 
iDJehfjuk  öfvertygelfe  återföll  jag  nu  i  den  mifan- 
tropi,  fom  tillförene  ej  var  annat,  än  en  blind  tro 
på  andras  utfagor;  och  jag  var  i  mitt  finne  ingen- 
ting mindre,  än  den  olyckligafte  varelfe,  fom  kun- 
de kräla  på  jorden. 

Om  åei  roar  Grefven  M  fe  hurii  en  versma- 
kare  kan  hinna  en  vifs  grad  af  poetilk,  eller  kw 
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fke  rättåire  filofofiik,  enetgi^  nar  han  lifras  a£  ett 
fiark  känfla^få  läs  detta  fragment  af  ett  ikaldebref^ 
fom  jag  i  min  då  varandp  belägenhet  Ikref  till  en 
af  mina  vänner:  , 

1  verlden  trädde  jag  med  nit  for  fofterbygdenj 
jag  hoppades  bli  fäll— -jäg  Vai;  fantaft  för  dygdeni 
jag  ftändigt  fåg  en  van,  min  like!  uti  dig  — 
men  ack!  du  var  ej  lik  den  bild  jag  Ikapte.mig! 
Min  dygd  blef  kallad  faljk ,  och  lindrigaft  omöjliga   j 
min  ärlighet  bedrogs}  min  omh^t  gjordes  löjlig}    | 
jag  fåg  en  fräck,  en  dum,  till  äreflällen  ryckt; 
en  blygfam  och  en  klok  b^ef  ofedd,  eller  tryckt} 
jag  fåg  mitt  llägte3  rätt,  fåg  fanningen  bedragen 
för  litet  filfverglitt ,  fom  Ikimrade  mot  »dagen) 
okunnigheten  röt  mot  meniklighetens  välj 
Moralen  var  ett  noll;  Filofofin  ett  gräl; 
Och  ljudet  Goda  Ton  och  väderbubblan  Heder 
betydde—  denna:  Dygd  -^  det  fSrra:  Goda  Sedét) 
kort:  jag  fåg  brottet  krönt  med  Ek-  och  Lagerkrans^ 
och  dårar  öfveralk,  der  ingen  laftbar  fäns. 
Nej!  desfa  mennilkor  —  fom  jag  dem  måfte  kallad- 
jag  vill  dem  alla  fly,  och  glömmas  af  dem  alla! 

Desfa  känflor  och  denna  foréfats  Voro  få  fall- 
na, att  jag  till  en  början  beflöt  göra  mina  kära 
landsmän  det  ogemena  fprattet  att  refa  från  dem*| 
Jag  villades  utrikes  några  år.  Oet  Var  länge  jag 
fkref  lika  jeremiader  till  min  ofvannämda  vän,  mei 
iå  mycket  itörre  fliäl^  fom  jag  i  flera  länder  fäna 
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hrtrycket,  lafterna,  brotten,  fåfängan,  förftällnin- 
gen,  m.  m.  mycket  öörre,  mycket  allmännare,  än 
i  mitt  fädernesland. 

Men  flutligen  ledsnade  jag  att  (krifva  det  fam- 
fiia  och  famma>  jag  ledsnade  till.  och  med  att  tänlva 
det:  Och  jag  beg/nte,  uppriktigt  fagdt,  fmåningom 
fatta  liten  mifstanka  om ''min  egen  knarrighet.  Detta 
var  iörfta  fleget  till  återvinnandet  af  den  fansnmg, 
utan  hvilken  man  alltid  dömmer  lika  fallk!  om 
imennilkor,.  fom  om  affärer. 

Eraedlertid,  efter  Grefven  nu  fett  eU  fiycke 
af  min  versfabrik,  vijl  jag  ej  att  Grefven  Q^all  för- 
lora ett  bättre  af  min  korrefpondents.  Det  Ikrefs, 
fedari   jag    redan    länge    hade 'upphört   att    (krifva, 

och  äfven    redan  var  mycket  förlikt  med  mig  fjelf 

och  andra.     Se  här  ett  fragment: 

Snart  nio  foinrar  flytt,  och  du  ej  återvänder 
att  plöja  jordens  haf,  att  flykta  kring  defs  fträiider. 
Hvad  föker  ménhifcan,  Arift?  —  Förndjelfen  — 
Ack!  det  är  hennes*  fel,  om  hon  ej  finner  den. 
Den  är  ej  fvartfjukt  ftätigd  från  visfa  regioner: 
Hon  bgr  bland  fjellarna  ocji  på  de  bgända  zoner; 
och  den  fom  härdigt  vill,  fom  föker  henne  rätt, 
&all  lika  vifst,  min  vän,  må  hända  lika  lätt 
uppå  Palmyras  hed  af  henne  finna  Tpären, 
fora  på  den  rika  kufl,  fom  famnas  af  Bosforen. 
Men  du,  hvad  följer  du?  hvart  fläller  du  ditt  lopp? 
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har  ej  din  fjäl  ett  mål?  din  langfj?n  ej   elt^hopp^ 
af  oro  och  J)efvär  är  du  ej  mattad  Vorden?    * 
det  land  di  fiker  till,  hvar  fins  det?  Utom  jordeD* 

;#    ' 

Derpå  upptager  haii  mina  hvarjehanda  melaa 
kolilka  klagomål  öfver  min  in^dividuela  olyckfalig 
het,  och  fortfar  fedan: 

Hvad  har  du  fagt,  Arill?. —  O  hvi  med  irrad  blicl| 
befkSda  vi  vår  lott  och  tingens  ftällda  ikick?  .      | 
Hvem  lofvade,  min  vän,  uppå  den  jord  vi  klandra^ 
ofsÖdets  lugna  fart,  och  fvallningen  åt  andra? 
hvem  rar  få  .'orättvis?  — ^  Gör  väl  din  iköra  dygd 
ditt  väXen  främft  förtjent  af  Demogorgons  Ikygd?^ 
Och  ftår  Naturens  Låg  ej  klar  uti  de  orden: 
Eörvänta  ej  en  fnll  fyckfälighet  på  jorden? 

Jag  vet,  du  klaga  Ikall,  att  hård  är  denna  lag:      | 
Ty  klaga  är'  få  lätt  —  och  ingen  röft  få  fvag 
bland  ikapelfernas  mängd,  från  fiörre  till  de  fmärrei 
fom  ej  för*  käromål  emot  Naturens  Herre. 
Men^har  då  denne  Gud,  tyranniflc  i  Hn  dom, 
blott  Ikapat  qvalets  gadd,  ej  nöjets  läkedom?         ' 
Har  då*  din  fjäl,  fom  fer  blDtt  olkick  ibland  tingen, 
all  känflä  föi;  fitt  ve,  qph  för  fin  välluft  ingen?    ' 
Har  jorden  någon  gång,  ur  nattens  kaos  väckt, 
för  dig  ej  höjt  lig  (kon  i  Aurorat  drägt?  | 

Har    du   med    cynilk   blick*  fett  Floras  fält  beftrÖd^Ja 
med  barn,  af  daggens  muft  och  funnaqs  anda  födda?' 
Vid  bäckens  lugna  forl,  fom  går  i  flingradt  lopp 
att  tröfia  ängarna  med  fruktbarhetens  hoppj 
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^Ijdasfen  af  din  !ijord^  vid  bergtiing  af  dengröcia, 
pn  utgör  fommaims  pfakt  och  vinterns, rika  födaj 
id  åfyil  af  deti  &og^  mot  nqrdan  ftel  och  råk, 
Ibm  bjuder  dig  fitt  lugti^  fiti  värma  och  fitt  tak; 
|lg^  här  du  aldrig  hört  det  rop  inpm  ditt  hjerta:. 
Irf&w;  t^ifri  föddes  du  tiU  annat  -^  ån  tillfmårtaf 

Jag  gor  Grefveli  nåd  for  reftert,  fom  kanfte  ej 
k  mera  poetiik  derföre^  att  dert' innehåller  en  den 
feittafdigafté  möräl*  Det  händer  undertiden  fjelfva 
^terha  attr  vara  irimfogaret  Och  hvem  kan  fvara 
■ioi  Jna  åkomtnöJr?  • ' 

Att  oU  åteif  tala  öm  mig  fjelf  ^^  ty  ingen  ting 

K  toligåi^e  ' —  hade  nödvändigheten  att  länge  viftas 

^bd  mennykOii^   af  många   olika'  flag  och  lynnen , 

taigen  aliirat   i  mitt  hjerta^   hvad  den   alltid    al- 

ÄWj  billigh«teii* 

Med  Oforvilikde  ögon  fanti  jag  då  ^  att  menfkli- 
&  fiatttfeM  fnUkomlighet  är  tith  dato  en  chimer^ 
*tt  ofvettygelfeii  deröm  ej  bör  åt«hålla  vårt  flräf- 
(^andé  till  egen  och  vått  flagtea  förädling ,  den  jag,, 
till  min  tröft^  tror  aga  flera  upphinnliga  grader j 
tnen  att  vår  rättvifa  fQ^:drar^  att  aldrig  dörama  men- 
JJilkan  efter  annat ^  än  den  förädlingspunkt,  hvar* 
^»d  hon  Verkeligett  ftårj  att  fåledes  ej  älka  en  all- 
ttiän  dygd  och  ett  allmänt  förftåndj  att  under  er- 
kännande af  menniikoflägtets  allmänna  förmpgenhet 
^'*e  .till  dygd  och  till  förftånd  om  fin  egen  fällhet, 
lil^väl^  i  kraft  af  odlingsgrad^as  ikillnad  och  be* 


Digitized 


by  Google 


lOO 


lägefiheternas  mångfaldigbet',  domina  näfian  hvarji 
menniika  fåfom  ett  undantag  från  alla;  att  vi  bön 
ällka  mennifkorna  för  deras  allmänna  vilja  att  \m 
goda,  urfäkta  dem  för  goda  två  tredjedelar,  af  de* 
ras  okunnighet,  förlåta  dem  deras  kontradiktipnec 
för  den  ytterliga  fvårigheten,  de  uti  få  föga  allmåiu 
odlade  tider  hafva,  att  vara.  fammanhängiga  mei 
flg  fjplfvaj  och 'påliiinna  ofs,  att  då  menfkliga  full 
komligheteh  ej  kan  tänkas  utan  upplysningens  b^ 
redelfe  —  och  upplysningen  ännu  beror  af  få- 
förvillelfen  af  jmånga  —  få  måfte  ock  menniikorn 
äönu  vara  fådana,  fom  de  äro. 

Desfa  flutledningar  böra  leda  ofs  pl  den  tan- 
ken, att  föka  en  Sällhet,  den  vi  f^unna  hinna:  och 
detta  är  det  enda  lofliga  mål  för  en  förnuftig  va« 
relfe.  Att  föka  den  fom  är  utom  vår  räcka,  är  en 
galenlkap,  och  fådan  är  den  vi  vilje  härleda  ur  den 
lyfande  målningen  af  mennifkans  förträfflighet.. 

Men  mitt  bref  är  långt;  och  jag  ftniier  mlfl 
pligt  att  fluta,  för  att  hevifa  det  jag  verkligen  vill 
vara  Grefvens,  m,  m. 
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Quid  credis,  amice,  precari  ? 
Sit  mihi  quod  nunc  efl:  etiam   minus:    ut  mihr  vivam 
Quod   fupereft.  acvi ,  fi  quid  fuperesfe  volunt  Di; 
iSit  Sona  librorum,  &  provifse  ifrugis  in  annum, 
*Copia;  neu  f.iriteni  duhise  fpe  pendulus  horx* 

HoraU  Epijl-  ig^  Lib.  /.• 

.    JUyckfalig  den,  för  lugnets  njutning  gjord, 
itofver  (itt  behof  fin  önlkan  ickf  höjer;   "' 

fem,  nöjd,  med  trefna  händer  plöjer* 
'  t  fin  ärfda  jord ;  • 

Som  har  fitt  bröd  utaf  fin  åkerbygd, 
mjoIk  af  fin  hjord  —  och  af  den  ikog  hans  ftängfelfluter 
om  vintern  ymnig  värma  njuter, 

^  om  fommarn  Ikygd. 

• 

Lyckfalig  den,  fom  kan*  med  lugn  och  tröft 
fe  timmar,  dagar,  år  och  tidehvarf  förrinna  — 
och  alltid  för  fitt  famntag  finna 

ett  ällkadt  bröft; 

Som,  kroppsligt  fund  och  fund  inom  fin  Qäl, 
om  dagea  nöje  har,  och  fömn  om  fina  nätter, 
och  i  förnuft  och  oikuld  fätter 
fitt  högfia  väL 

Så  måtte  jag  få  lefva,  okänd,  glömd; 
do  i  min  jrätta  fiund,  och  ingen  vård  mig  Bölja; 
en  vän  blott  veta  få,  rten  dölja, 
t        %  hvår  jag  är  gömd! 

)  Ganlka  fri  Imitation  af  Popes  Ode  qn  Solitude. 
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Sonnett.     (E£'ter  Hénaut) 

JDeftige  hvern  fpri)  vill,  me4  växlatj  lift  ach  niakt, 
de  hala  fpetfarna  af  l^yckan^  höga  byg^der: 
Jag  vill,  for  veraden  dold,  ptt  inm  låg^  trakt 
med  vishet  gagna  den*,  pch  föregå  méd   dygder. 

Der  Ikall^^från  fr^jktaq  fki^d,  från  Qrp  och  från  prål 
jaig.  fkåda  dag  och  ;iatt  omväxla  med  hvarandrä^ 
fe  h varje  årets  trd  på  fitt  belkärda  må^ 
och  mina  fena  år  \  frid  till  ipötes  vandra. 

Så  (kall  jag  fe  —  d^n  ftundt  då  ft^^ckas fl^all  initt  lopp- 
min  flydda  tid  nied*  lugn ,  de.n  kommande  fned  hopp^ 
och  dö  en  enflingj^  mätt  %i  år.  och  höljda  öden. 


O!  hur  beklagapsy^r^  dfrn  jn^ti,  på  lifvets  fti^ 
med  ftqrtadt,  forglöft  iqpp  framrufande  mpt  döden 
går  bort,  af  ^lla  känd,pch  käftdé  aldrig  Hjgl 
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^örgäfves  letar. du  en  löcknig  framtids. öden 
i  fog^lns>  flyg  t.  och  uti  fbjernans  lopp: 
'Ehur  förgyldt  du  fer  ditt  hopp, 
dock  oför.väntad»  kotnmer  döden» 


r 


in  vä#5  gör  du  fom  jag,^  få  blir  du  ej  bexlrageti; 
Jag  följer  glad  de  firidä,  timmars  "lopp, 
^och  jag  begär  ej  lyfta  opp       , 
det  flor,  fom  höljer  morgondagen. 


Der,  öfvef  molnets  bädd ,  kanlke  en  ftjerna  (Iråla^, 
men  lyfer  andra,  lyfer  ej  för  mig  -^ 
Välan,  om  hon  fj  Tänker  Gg,    *    • 
jag  dock  ej  fvart  min  himmel  målan 

Jag  vet,  bland  godt  ooh  ondt*jag  lifvets  väg  ikall 
•  vahdraj 

b<?gripa  mer  mitt  Jörvett  ej  begär: 

Det  fena  till  min  välluft  är,  '    , 

och  till  min  nytta  är  det  andra. 

Glomdjnär  jag  glöfnmas  får,  men  nyttig  nar  jag 

^  mäktar, 
jag  föker'  lugn,  men  fyller  opp  mitt  kallj 
och  af  en  dag  fom  komma  Ikall,        • 
jag  ej  en  timma  till  mig  fäktar. 

Ej  fåHhcten  beror  af  öden  och  af  lycka: 
Att  vara  nöjd,  det  är  att- vara  fäll: 
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Jag  har  fett  lyckliga  i  tjäll, 
jag  bar  fett  lyckliga  på  krycka. 

Ja,  blott  jag  äger  nog  att  värja  mig  för  noden, 
pcb  har  en  vän  att  luta  till  mitt  bröft, 
på  lifvets  dag*ja,^  njuter  tröft, 
och  tröft  i  Ikymningen  af  döden. 
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L  I  K  -  S  Ä  N  G. 

Af  Jord  du  kommen  är:  jord  Jkalt  du  åter  bli/baf 
Så^  Verldars  Herife!  Du  befallt; 
öch  detta  ftoftetj  en  gång  kålltj 
&all  fläjgteti  utaF  Dig,  fom  mäktar  allt^' 

defs  flydda  ande  åter^ifva. 

•  * 

iDock  9  när  deii  mörka  graf  ikall^  hvad  jag  älikat  ^  hölja^ 
om  jag^  förvirrad,  icke  fer  \ 
din  visdom  uti  allt  fom  iket^ 
förlåt  den  qvalda  fuck  mitt  hjerta  ger^  . 

de  tårar  mina  kinder  ikölja^  ' 

En  ällkad  vän  i  dag  mitt  hjerta  måfte  fakna: 
O  Gud!  — »jag  vördar  ditt  bellul  — 
méh  ack!  med  frid  hähs  hvilriim  flut| 
och  »med  din  himmeiis  hetrlighét  begjiit 
deiii  fiiind  då  han  Ikalråtér  Vakna. 

En  dag^  och  fhart  kahlke^  {kall  ock  Mih  hydda  rbtxina: 
Då,  till  den  dag  i  döden  gryr 
mitt  öga,  iDläckt,f6r  verlden^  ftyr; 
Och  låt  mig  qvary  tippå  deii  jord  jag  flyi"! 
tett  minne  bland  de  Goda  lemna» 
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Guds  AllestädesnärvaiIelse. 

(.N:o  455  i  Prof-Pfalmboken.) 

rlerre!  ftor  i  makt  ocli  äraj 
of  ver  alla  himlar  böjd, 
och  dock  menfkan  lika  nära  — 
mottag  offret  af  min  fröjd. 
Öfverallt  hvart  ögat  Ikåcfar, 
ledes  det  i  dina  fjät: 
Jordans  krets  din  gddbet  bådar; 
himl^rn^,  ditt  iti^eftät.. 

Ötiiföm,  olik  Dig  i  under, 
brufar  Du  i  hafvets  fvall; 
dåpar  Du  i  ålkans  dunder  j 
fufar  Du  i  regnets  fall: 
Ömfom  hög 3  i  fijernör  tindrar; 
ilar  k  5  med  fölens  öga  fer; 
riji,  i  morgondaggen  glindrarj 
Ijuflig,  uti  blomman  ler. 

Verldärne  bfch  kreaturen, 
rymdens  kroppar,  ftoftets  grand, 
alla  iankar  åf  natttFén, 
äro  verk  titaf  din  hand. 
H vilken,  hier  än  Du,  kan  bära 
kedjart  af  få  mycket  ftort! 
Vore  Du  hvar  del  ej  nära, 
folie  allt,  tillintetgjordt. 

Men  jag  Dig  ej  blott  Ikall  föka 
i  de  ting,  fom  ögat  fer: 
^tt  min  vördnad  mera  öka. 
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ftiger  Du  i  hjertat  nÄj 
fväfvar  kring  mig  under  nöden; 
lyfer  mina  glada  darj 
hvÄlfver  alla  mina  öden: 
Kärleksfull  och  underbar. 

Utan  Dig  uti  fitt  hjerta, . 
ack!  hvad  vore  menikan  väl? 

v 

Kallad  mellan  brott  och  fmärtå^ 
lidelfens  och  öd^ts  träL 
Men  Du  ler  ifrån  det  höga: 
Lidandet  föxfvunnit  är: 
Och  för  blixten  uf  ditt  öga 
flykta  laflernas  begär. 

Dock,  fS  vifst  Du  dem  förfvar, 
lyfter  Du  ock  dygdens  mod* 
Omhvärfd  utaf  brottens  harar ^  * 
ftår  jag  oförfökt  och  god: 
Motgång  flyktigt  mig  beciröfvar: 
Oförrätter  Jlyrfca  mig: 
Rätt  jag  m.ed  förtjusning  of  var:  -- 
Då  jag  vet  mig  fedd  af  Dig, 

Må  då,  till  din  ära,  blandas 
min. med  alla  verldars  röfi^ 
Du^  fom  i  allt  ftapadc  andas, 
pu,  fom  andas  i  mitt  bröfi! 
Och  då  mer  i  tidens  Ikiften 
jag  ej  Ikönjer  dina  fjät, 
må  jag  evigt,  bortom  griften, 
ikåda,  Gud!  ditt  majeflä.t! 
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Cantate  pä  Jul-Dagen, 

En  öfv  er  ^Ängels  roft. 

JL^jus  öfver  Jordens  Folk,  fbm  uti  mörkret  famla! 
Se!  Er  är  fodt  ett  Barn,  en  Son  Er  gifven   Sr, 
fom  herradömet  trygg  på  fina  axlar  b^r, 
byars  namn  fl^ll  ipl^e  dö.^  hv^rs  tempel  ik^U  ^j  raoil^ 

En  Mennifko-rSft. 

Gud!  ofver  alla  himlars  öknar 
din  thrQn  af  evighet  Du  fträipkt: 
Utaf  din  fpira  blott  en  flägt  •  ....    . 
pch  fpridda  äro  jordens  töknar. 
,     Må  Dig  ej  våra  rörda  bröft 

vid  ^ufta  harpoBs  klang  beQunga* 
Du  kom:  och  Himlen  fick  en  tunga^^ 
pch  Jorden  frid,  och  ^(lenftan  troft, 

Chor  afj^orhnf  Folk. 

Dig  Ikola  v^ra  rörda  bröft 
vid  tj.ufta  harpors  klang  befjunga?* 
Du  kgm:  och  Himlen  fick  en  tunga^^ 
^h  Jorde»  frid,  och  Men&an  tröfjki^ 
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emot  fin  Konungs  tyranni? 

Hvi  ftulk  Sverge  frälfadt  bli?  [ 

Jag.  undan  (katters  prejeri 

och  några  huggna  hufviins  fafa, 
var  Svenfkep  ej  förut  rätt  lycklig  och  rätt  fri?- 
Än  Fredrik  Ende  då:  Pet  var  en  värd  confrater: 
•  ..       T;;Hen?  tidehvarf  var  godt  för  tvä: 

Hyem.höxde  ej  beklagas  då 
den  flora  tylka  natt  han  gjorde  ända  på 

uti  (in  falig  Herr  Fars  ftater? 

Än  alle  Filofoferne, 
än   Newton,  Fonfeni lie ,  och  Lbcke  och  Gälité^ 
och   Rousfeau^   d*Alenibert  och  Montesquieu,  och  flerai, 

dem  vi  få  otäckt  fett  grasfera:  .     i 

.FortoiStne  upprorsftihare, 

fom  från  Europas  fälla  öcken  i 

förfökte  drifva  villans  töcken  ' 

och  lära  mennilkor  med  fina  ögon  fe!  — 
O  möi<kfer!  hvad  din  thrcm  har  varit  när  att  ramla! 
Hvad  mycket  villfamt  ljus  vårt  flägte  hunnit  famlsi 

och  ikuUe^  ftarrblindt,  än  i  dag, 

bland  tufen  flera  irrblofs* famla ^ 

om  ej  i  ftarka  mörka  drag, 
du  täckes  jemt  din  makt  för  våra  ögon  måla, 
.  ^  oehj  hämnande  din  brutna  lag 

med  alltid  irya  villors  flag, 

bod  Hotteiitotte^  natt  vår  borifont  bellråla! 

.  •  ' 

Lyckfaligt  är  det  folk,*  fom  med  ett  ftumt  begär 

naturens  räta  oxväg  följer, 

der 
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der  kuhlkapsbfifteii  laften  höljer ^ 

der  man  af  dumhet  dygdig  är^ 
:h  der  maci  fer^  i  kraft  af  en  koraniik  fabel^ 
Gud  ett  bnnligt  djur  med  en  defpotHk  fjäl, 

och ,  der  * —  på  jorden  äfven  träl  — :: 

man  tror  fig  ftyras  lika  väl  /    . 

af  Deyeti^  eller  af  hafis  fabel! 

Ja,  o  Marocco!  o  Alger! 
t  tacka  vill  jag  er,  J  oupplyfte  bygder! 
[m  något'  lyckligt  fins,  om  något  rä^tvift  iker, 
'  godt  folk,,  få  är  det  vifst  hos  er: 

Att  ni  ä  Fän,  hvad  är  det  mer? 
Den  är  väl  blind,  fom  ej  i  natten  omkring  er 

det  moderliga  fköte  fer, 
(om  aflar  ödmjukhet  och  nationela  dygder. 


^m^l  hur  ikall  du  få  mörkt  och  lyckligt  blit  -^ 
Jo,  bröder  Fån  &  Kompani^ 
nu  är  det  temligea  bef^lnadt, 
att  anarki  qch  defpotifm, 
idolacri  och  ateifm^' 
och,  för  att  vara  koi^t,  allt  åntlat 
Bra  ytterligt  och  bra  förvändt 
blir  fvagt  och  faktar  fig  förbannadt^ 
der  fannfngsljufet  Väl  är  tändt  -:*  . 

FordenikuU  klart^  J  män  Och  brödei*, 
invad  i  Fraakenland  på  begge  fidor  händt, 
att  det  är  mörkret  juft,  foth  foder 
H   - 
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allt  ytterligt  och  åljt  »förvairft  -^^  ' 
Och  fom  allt  fnörkt  gr  vårt,  intri^sfe^ 
och  allt  föruändt  är  fiUt  för  ofs, 
och  fanning  redan  är  en  bje^fe^  - 
fom  fnart  kan  växa  till  kolob: 
Så  är  bad  Ikäl  och  tid  för  banden  —  om  vi  mäkta^ 
att  vi  mot  denna  Titan  flåCs^ 
och  denna  Titan  öfverfäkta^ 
och  fläcka  denna  Tttans  blols. 

*    Alltderföre,  J  män  och  l)röder^ 
rnin  plan  är  den^  att  vi 
och  hela  vårt  parti 
från  öfter,  véfter,  norr  och  (oder^ 
med  famlad  hand 
kring  alla  land 

en  myriad  Sif  Jkrif ter  [andBy 
der  alla  flags  begrepp  framftällas  * —  juil  förväflch. 

der  Monarkien  Defpotism^ 

och  Friheten  ^akobinism, 

och  Rtslig]o#  3f^fmtism, 

och  Visheten  Moderantism, 
och  mörker  Ljus,  och  fanning  FSräom  Hämnas; 

der  Engelbrekt,  fom  en  Rebell, 

med  Gujlaf  fTafa  och  med  TeU 

åt  alla  folkflags  affky  lémhas; 
der  CSootz  och  Riehetieu,  Mänt  och  Machiavet, 

fom  äkta  Statsmän  approberas; 

der  Gracchus,  fom  Republikan, 

och,  fom  Regerande,  Träjon 

rätt  exemplar! ter  kasferas; 
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der  Hufs  och  Luther  och  Cihin  ::  ' 

och  Houffeau,  Necker  och  Franklin 
fom^  rena  kannibaler  mfilas^^ 
och,  framfor  allt,  Fihfofin 
iom  revolutionär  betvålas  — 

^orflas,  sftt  fådant  ej  bedrifs  med  fog  och  hM^ 
(för  vår  bekanta  brift  M  flika) 
itien  med  vårt  lif-  och  mun-fpråk:  Skr^a^ 

|e  der  ett  godt  förflag  att  börja  med,»niiH'fjäl!  — 
Och  ^år  det  bra,  få  går  det  väl* 

Men  fom  det  fäkerligen  händer^ 
att  mbtparti't  i  alla  länder, 
fom  ock  har  ambition, och  drift, 
betalar  ofs  med  ikrift  för  Ikrift  — • 
och  fanning,  om  den  verka  hinner, 
få  lycklig  både  fyns  och  är, 
att  för  defs  verklighet  förfvinner         • 
allt  hvad  en  ofann  yta  bär  — 
och  vår  fak  är,  ehvad  vi  göra, 
att  bad  foi-viUa  Och,  förjSra  — 
Alltderföré,  min  gode  Fån, 
af  all  min  fjäl  jag  önlka  ville, 

itt  ditt  i  fliymningen  förtråfFeliga  fnille 
hos  hvarje  chriftlig  Potentat 
förmådde  verka  ut  mandat, 
i  ftylen  af  inquifitioner, 
om  Riks 'Bål  i  hvar  enda  Stat,  ,       j 
att  bränna  tankar  och  perfoner: 

Ty  bränna  är  ju  blott  hvad  Spanien  fordom  §jort, 

3ch  Frankrike  i  dag,  om  det  ej  bränner  fiort. 
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gör  uödertiden  det,  fam  väl  eq  vi  valerar,  - 
Forfatt^rne  guiljotinerar 
och  Tryckerierna  förftör  — 
^    Faft,  lika  mycket  det  ofe  gor  — 
Allt  nog,  med  eld  vi  feger  vinna: 
Och  h vilken  lätt  ceremoni , 
och  hvilkeykont  fyrverkeri, 

när  folk  uppå  ett  bål  med  fina  tankar  brinna  ^ 
qph  de,  fom  tända,  ära  f;i/ 

Se  detta  är  det  tpäl,  hvartill  vi  böra  hinna ^ 
men  det  tpå  bröderne  befinna, 
att  hvad  fom  iker  bÖr  häftigt  fke^ 

ty  bjesfen  Sanning  bär  i  fina  breda  händer   - 
en  fackla,  fom  defs  låga  tänder, 
och  emot  vår  —  en  Jläckare:  '   • 
Och  ett  af  tvenne  måfle  fte  -^ 
vi  måfte  bränna,  eller  brinna. 

Valete,  broder  —  ni  lär  finna 
Europa  hjelplöfi  blef,  om  Bjesfen'  fegrade. 


Pojtjhript  af  m  Lä/are  Utom  Kompaniet. 

Ja,  Sanning,  (adan  är  din  lott: 
främft  utaf  allt  åt  Dig  förtryckarn  riktar  bågen: 
Defpoten  gör  dig  till  ett  brott  — •  -    ^ 
'  Och  likafå  gör  Demagogen. 
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Hökungen  i  Monqmotapa.       •> 

Vifa  -  ••' 

(af  FitäaCyil^  Misgonäre»  Chanffepierre).     ..     ^   - 

lill  Monomotapa  jag  for.  gera4  från  •Europa. 

När  jag  f örnungen  kom,  han  frågte  mig  h varför? 
Jag  fvarte:  Som  Åmbasfadön  — 
Från  h vilken  Kung?  —  Från  allihopa.— 

I  Aha! 

Hk  väU  fa  Konungen  i  Monomotapa. 

Hvad  fordras  val  hos  er,  Godt  Folk,  att  kunna  väl 

;    "  .  regera?  ^ 

Att  vara  fbn  åt  det?,  fom  varit  Kung  förut  j 
att  ha  bs^fliljer,  giild,  och  krut, 
och  en  Armé,  och  dylikt  mera.  — 

Aha!  ^ 

Jo  ]o!  fa  R|nungen  i  Monomotapa. 

Änhvilka  vackra  dygder  då  hos  edVaHofmän  älkas?  — 
Luxe,  nattvak,  fmic^er,   börd,  och  hofdrägt,  och 

förtal, 
och  ^Vt  begär  af  kannibal 
att  utaf  mynt  och  gracer  lälkas.  — 
'.  Aha! 

S*  likt!  fa  Konungen  i  Monomotapa. 

Wen  till  att  rara  General  lär  fordras  bra  talanger?  — 
Tre  ting:  ett  Coräon  bku,  och  titeln  Dm  et  Pair, 
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och  fontoQ  Adjutanter»  faärj 
Såfblifva  giifkor  conqueranter..  — * 
♦        Aha! 
Kan  tro !  fa  Konungen  i  Monomotapa*  ' 

Nå  fägmig  hvftd  Miaifter  då  man  till  F^n^ncen  yrkar?-" 
Jo  den^  fom  häil  fÖrfiåc  att  under  bun#ra  namn 
inberga  i  Treforens  famn 
de  dumnia  folkens  filfver*fyrkar.  — 
Aha! 
Stor  man!  fa  Konungen  i  Mpoojpotapa. 

Än  Premier-Miniftern  då,  han  är  väl  fjelf va  dygden?— 
Forflås:  han  känna  bor  alltiofligt  underflef^ 

och  kunna  läfa  mångas  bref, 

{k^nt-  fom  ibom  fofterbygden.  -^ 
Aha! 
Fy  baj!  fa  Konungen  i  Monömotapa. 

Att  vara  Domare, K93  er,  lär  yafa,myckeAär|ig|?  — 
Jar.Klyfva  lagen  fint,  är  här  af  främfta  vigt} 
,  och  protokollsrlöfen  ocfi  plikt, 
med  mer,  gör  embetei  begärligt.  — 
/    ^  Aha! 

Si  på!  fa  Konungen  i  Monomotapa; 

Hos  er  hvad  tarfvasfor  enPreft,attintamepighetefl?— 
Ers  Majeftät,  ftark  röft,  en  vördig  Ipckrperuk, 

en  ännu  vördigare  buk, 

och  kåpan  af  ^udaktigheten.  -^ 
Aha! 
AlU  bra!  fa  Konungen  i  Monomotapa. 
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Och   hurudana  iro  då  ert  himmelfireks  Nationer?  -^ 
Att   laga  fanaingen,  allt  hvad  man  gör  dem  till: 

Nu  örnar,  lejon ,  om* man  vill; 

I   morgon  maikar  och  kalkoner.  — - 
Aha! 
Som  hSr!  fa  Konungen  i  Monomotapa. 
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Bref  till  Themire 

vid  defs  ioträdé  i  Stora  Verldlen  ^) 


.* 


INu  får  du  in  i  verlden  träda j 
Themire,  från  förra  bojor  fri: 
Du  der  ikall  h varje  öga  glada, 
af  hvarje  mun  välkomnad  bli. 

'   Du  vet  hur  länge  denna  dagen, 
hur  högt  den  efterlängtad  varj 
men/utaf  hoppets  fröjd  betagen,' 
du  kanike  än  ej  gisCat  har 
hvad*  denna  längtan  innebär, 
än  mindre  liv^d  du  blir  bedragen» 

Du  är  behaglig,  du  är  fkön, 
och  du  ej  någotdera  känner; 
du  har  ett  hjerta*blott  för  vänner; 
och  vänner  blott  utaf  ditt  kön; 
du  tror  att  aktning  alltid  vinnes 
med  dygd  och  med  bekfvenhét^ 
att  nöjen  ge  lyckfalighet  — 
och  allt  det  onda  du  ej  vet, 
det  tror  du  att  det  icke  finnes. 

r 

Themire-,  ack  vore  det  få  väl! 
Ej  ville  jag  din  frid  förfiöra; 
men  hvad  jag  äger  många  ikäl,, 
att  på  en  annan  tro  dig  föra! 

^)  Ett  af  Författareos  Ungdoiris.Förfok* 
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Det  flutna  år  i  minnet  ikrif: 

Det  gifs  ej  en  af  dina  dagar 
.  du  ville  räkna  af  ditt  lif , 
'  en  blick,  en  fuck,  fom  du  beklagat^ 

ett  enjäa  ro-löft  tidsför.drif , 

en  hugkomft  fom  dig  ej  behagan 

Inunder  dina  fäders  tak, 

ikild  ifrån  fattigdomens  fmärta 

och  rikedomens  ftåt  och  brak, 

du  ägde  nog,  och  hade  hje;rtar 

Du  Kände  ej  det  öfverflöd 

fom .ufelheténs  öga  fårar, 

men  kände  ockfå  ingen  nöd: 

Du  njöt  och  gaf  utaf  det  bröd,  *    - 

fom  kofiar  möda,  men  ej  taran 

Men  Nöjen  —  trodde  du  dig  brifla. 

Hvad?  Nöjen!  — ;  hade  du  dem  ej? 

Fåkunniga!  du  fvarar  nej:/ 

Du  vet  ej  hvad  du  ville  mifta!  — • 

Ett  träd,  der  du  kan  hägnad  få 

mot  ftrålens  udd  och  vindena  ilar , 

en  klyfta  till  att  litta  på,^ 

och  böljans  fyalka  då  du  h vilar, 

hvad!  när  dig  detta  är  belkärdt 

och  frid  du  i  ditt  hjerta  hyfer, 

är  det  ej  redan  mera  värdt, 

än  all  den  prakt  kring  throner  lyfer?  — 

Ack!  fåvitikt  menar  du,  min  vän^ 

att  glädjen  fins  i  bullret  bara: 

Du  fer  ej,  genom  Om  och  Men,  • 


Digitized 


by  Google 


128 


att  faUheten  blott  tillhör  den  5 
fom  icke  tror  lig  ofäll  vara. 


Men  gå:  Etfarenheten  ät 

den  djupaft  fårar,  och  bäd  1 

Den  lär  väl  fent'allt  hvad  den  lah^ 

men  den  blir  trodd,  och  den  är  faker. 


^ 


Den  forfia  omforg  du  ikall  få, 
rör  din  frifure  och  dina  kläder! 
fen  hur  du  fom  en  ftör  bör  ilåj 
och  lära  danfa  fom  en  fjäder j 

^  och  niga  ödmjukt  eller  kort; 
och  tala  flinkt  och  fint  och  mycke, 
och  äga  Intet  redigt'  tycke; 

,  och  ikratta  mer  och  mindre  torrt; 
och  vara  fnörd  få  du  får  fvindel; 
få  ondt  vid  åfyn  af  én  fpindel; 
och  gnola  med  en  vårdslös  röft 
till  defs  man  ber  dig  om  att  fjunga^ 
och  då  ha  ondt  uti  ditt  bröft; 
än  vara 'y der  bland  de  unga, 
än  bland  de  gamla  helig  bli,* 
och  ibland  karlar  vara  fri; 
och  bära  (iändigt  på  din  tunga 
ett  fota  du  och  fota  ni; 
fe  ut  fom  Ijuflighet  och  gamman, 
och  fucka  då  och  då  med  flit, 
och  hvifka  hit  och  nicka  dit, 
och  mena  intet  med  alltfammaa  -r 
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När  du  d>>^iisf„„g^  _ 
fom  man  börX-  „5j^„  jgj^^^ 

få  har  dq  hvad^  karakter,'       . 
på  Språket  ^/awod^^  gj^^^.^ 
då,  likiom  hundratuQ\f- 
är  du  kameleontif^t  fli^J^^s. 
Och  du  ftår  fMiR  tilU^v^^ 
till  vérldeös  unplerbara  totv!^v 


När  Phebus  högt  fitr  klot  fått  Vy^ 

begyns  din  dag  —  på  detta  lätt;  X 

Du  ftiger,  fakert  innan  elfva, 

ur  fängefi  till  din  toilette. 

per  (kall  du  någon  timme  mattas 

att  låta  kröka  dina  hårj 

men  der  en  fpegel  för  dig  flår: 

dea  man  kan  fitta  för  ett  år!  ^ 

der  billigaft  din  fägring  ikattas> 

der  glädje, ^röft  och  råd  du  får: 

Och  det  den  fager  att  dig  fattas^ 

erfätter  du.  med  färg  ocjh  blån 

For  dig  och  verlden  jag  bekänner  f 

att  hvad  till  fpegel^s  grs^nlkning  hör^ 

och  hvad  den  vet,  ocji  hvad  den  gör^ 

jag  föga  utaf  öfning  känner^ 

men  näftan  tror  jag  du  ej  går 

från  fpegeln,  att  du  ej  förliår 

hvar  däjlig  mine  du  har  att  taga^ 

hur-  hög  du  vara  bör  och  bred, 

och  l^pr  fymmetriik  eller  fned^ 
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att  några  visfas  afund  draj^; 
hur  du  ikall  jänka  hvarje  led 
att  (akrafi  fomliga  behaga.  — • 
Men  lika  mycket:  Jag  är  rädd 
for  fomliga  behagligheter, 
och  jag  vill  icke  bli  beträdd 
att  yppa  könets  hemligheter; 
Jag  låtfar  fom  du  vore  klädd. 

Din  halfva  dag  är  nu  förfluten j^ 
och  vagnen  re'n  för  porten  ftår: 
Far,  lef  i  haft,  använd  minuten^i 
fom,  flydd,  du  aldrig  återfår: 
Far:  innan  aftonen  är  fluten^ 

du  bör  ha  lefvat  ut  ett  år^ 

• 

Flydd  från  dig  Ijelf,  du  nu  ar  borta 

att  på  diné  en  tid  förkorta  ^^ 

fom  hemma  IkuUe  evig  bli. 

Diné  är  den  ceremoni, 

der  värden  uppenbart  bevifar 

att  han  vet  lef  va,  genom  mat; 

der  gäften  med  belePvadt  prat 

om  läckerheten  af  hvart  fat 

en  få  god  ton  jned  rätta  prifarj 

och  der  en  4räng-flock  uppå  flat 

»  mjugg  ock  ej  få  lumpet  fpifar  — 

Hvad  herrligt  land!  hvad  fällt  klimat! 

Här,  hvad  ditt  öga,  hvad  ditt  öra 
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for  marter  ikbla  undetglii 

Men  härmed  nog.  —  Du  raXnax  på 

att  en  förträfflig  middag  goraj 

du  fatter  dig  —  men  fnörd  och  fpänd^ 

få  blotta  ångan  dig  befvärar, 

(den  händelfen  är  ofta  händ) 

du  bleknar  bort  —  du  omt  förfärar  — • 

En  kavalier  af  himlen  land, 

ett  glas  kallt  vatten  dig  förärar, 

fom  lindring  åt  ditt  qval  belkär.  — 

Att  äta  vill  du  då  dig  möd^: 

Ditt  öga  brinner  af  begär, 

och  fjelfva  tungan  lyften  är, 

och  du  fer  bordet  of vef flöda, 

och  du  berömmer  värdens  val; 

men  du  är  alltför  mycket  fmal 

att  kunna  njuta  någon  föda* 

Så  Tantalus  i  Stygens  flod, 

fom  det  berättas,  nedlankt  ftod; 

han  tärdes  utaf  törfiens  lågor, 

och  litaf  hopp  om  läfl^ning  brann: 

Han  Iköljdes  utaf  alla  vågor, 

men  ingen  öfver  läppen  hann.  —• 

Féck  efter  mig  jag  andra  mäta, 

få  tyckes  mig,  af  många  ikäl,   * 

det  ikulle  vara  hårdt,  likväl, 

att  orka,  och  ej  kunna,  äta; 

men,  bäfvande  i  andanom 

för  hvarje  fnörd  fom  fig  kan  hämna'^ 

jag,  djur,  törs  ingenting  derom 
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och  fina  väfens  kSnflof  (l&moa: 
Allt  nog,  jag  fer  dig  bordet  kmna 
fä  hungrig  jemt,*fom  när  du  kotii. 


Men  ofta  föds  af  ångfi  och  fmSrta 
den  flörfla  glädje  i  vårt  lif, 
och  våra  Ijuffla  tidsfordrif 
af  lägligheten  att  ha  hjerta. 
Du  visfie  ej  hur  vårdslöft  ikon 
dit  i  den  hefrens  ögon  lyfte, 
fom  .nyfs  få  hjelpfam  godhet  hyfte: 
Han  fåg,  tifl  fina  fynders  lön, 
och  re'n  i  finnet  ofvervägde 
med  häpen  frögd  och  Ijufiigt  qval^ 
kanike  långt  flera  gracers  tal, 
än  fjelf  du  kände  eller  ägde. 
Snart  han  ej  ftyfa  mer  förmår 
den  oro  i  hans  öga  lågar: 
Han  nalkas  dig,  och  A»^  du  mår 
ban  med  i;)ekymmerfamhet  frågar^ 
och  näjr  han  få  afbördat  har 
den  fvåra  tyngd  hans  bjerta  bar^ 
han  endaft  några  fuckar  fänder, 
och  väntar  icke  på  ditt  fyar, 
blott  han  får  kysfa  dina  händer. 
Hao  tiger:  Men  emedlertid 
han  redan  talat  nc^,  kan  hända^  * 
för  att  en  eldfängd  gnifia  tända 
och  jaga  bortdiii  finnesfrid. 
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med  foga  ord  oc\i  \ J:7^  ^^^  ^^'^ 

Blott  tonen  lom  hjit  t^j^^^ 

är  nog  att  tränga  till  vit''^^,^^'^* 

en  fuck  Ikall  ännu  mera  totv 

Och  jag  ej  känt  ett  hjerta  ji^^^ 

nog.  *årdt,  att  mägta  motftlticj  I5 

mot  magnetismen  af  en  kyrs« 

Jag  pallar  ej^  att*m  betagen 

du  utaf  desfa  intryck  blir^ 

men  kommer  den  en  gång,  den  d^gej^ 

förlåter  du  mig  då,  Themire?  — 


Men  klockan  redan  fyra  flår: 
Försporten  åter  vagnen  (lår: 
Du  Ikall  uppå  viliter  fara; 
en  fexton-årjg  Fru  ditt  ikydd 
i  vagnen  ofelbart  ikall  vara, 
ej  juft  till  värn  mot  någon  fara, 
men  till  bevakning  för  din  dygd  - 
ty  nog  är  det  väl  utrönt  blifvit 
att  ungdom  har  en  fiygtig  drift; 
men  deremot  få  är  det  gifvit, 
att  den  är  dygdig,  fom  är  gift. 
Du  far:  Ej  för  att  något  finna: 
Ett  kort  detfamma  är,  fom  du; 
men  för  att  någorlunda  hinna 
på  alla  ftällen  innan  fju. 
Hvad  nöje*  ikall  du  icke  fmaka, 
att,  inftängd  i  din  vandrings-bur^ 
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dm  fpända  iomtna  mage  ftaka^ 
och  gunga  framät  och  tillbaka  5 
och  ftiga  i^  och  ftiga  ur! 


Spektaklet  kallar  dig  dernäft, 

att  5  efter  bärhiad  ton  och  gefte^ 

bete  dig  Smforn^  demokritilkt 

och  ömCom  åter  herakirtiikt^ 

vid  Crifpin,  eller  vid  Alcefte^ 

Der,  i  Apollos  ^en  kyrka, 

bland  lampors  os  och  dörrars  drag, 

Ikall  du  få  lära  hvarje  dag 

allt  nya  fatt  att  honom  dyrka, 

och  bli,  med  brift  af  helfans  dyrka, 

kanike  än  mer  moraliikt  fvag. 

Du  Ikall  få  fe  gudomligheter 

från  himmel,  afgrund,  jord  och  haf^ 

fom  Ålderdomen  väfen  gaf ,  . 

och  knappafi  vöcdas  af  poeter; 

Du  lafter  fåfom  menfkligheter 

ikall  fe  formätit  ikildras  af, 

och  dygder  klä's  i  löjligheter: 

Och  hvarje  gång  fom  du  får  fe 

en  ädel  gerning  ära  njuta, 

fe  oikuld  vandra  fegrande, 

fe  lafien  etidafi  tårar  gjuta, 

och  federna  bli  hedrande,  '  . 

Ikall  du  till  mycket  annat  fluta 
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Om  den  teaterns  nöjen  föker 

^e^n  bar  enafgjord  karakter,* 

hvars  fel  det  onda  Icke  öker^ 

fom  endaft  af  det  goda  lar> 

för  dtn,  teatern  .nyttig  är 

och  nöjet  i  defs  hjerta  gjuter. 

Men  om  det  njutes  alla  dar^ 

det  vana  blir,  fom  nöje  var: 

Det  rpar  icke  när  man  njuter,  m 

men  faknas  när  m^  icke  har. 

Om  fcenen  väl  förädlas  hunnit 

af  fanningens  och  fmakens  lag; 

om  intet  fåges  med  behag, 

fom  ej  förl^åndets  bifall  vunnit;  . 

om  allt  hvad  fnillet  väl  uppfunnit 

blott  af  talangen  förödes  fram;  * 

om  af  författarn  redligt  deltes 

åt  dygden  heder,  laften  ikam; 

om  dygdens  roll  af  dygden  fpeltes  •^  -^ 

Men  o!  hvad  Ikulle  mina  Om 

mot  känilans  hunger-fkri  betyda? 

Ett  annat  nöje  ropar:  kom!  — 

Ett  annat  —  bör  du  alltid  lyda. 


Suppera  fort:  det  vore  brott 
att  kunna  en  Mafkrad  förfaka: 
Det  nöjet,  må  du  tro,  ar  godt: 
^Det  ikall  föxtjufa  dig  att  fmaka. 
I 
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Men  fe!  du  redan  anländ  är: 

Din  hamn,  förmumraad  i^Bergére, 

jag  fer  uti- Tar  tåren  vandra,  f-  " 

framfväfva  i  en  atmosfer 

af  ångor  af  dig  fjelf  och  an^fa, 

och  vimlande  bland  biftra  ljud, 

och  häpen  för  den  furie-lkriid 

hvarmed  du  mängden  prydd  fcall  finna-, 

för  ögat  önlka  dig  en  hud 

och  flålkraft  i  din  hörfel-hinna,  — 

Ja,  gå  der  gerna:  Sä  och  hör 5 

men  Ikyli  ej  mig,  om.deftta  nöje 

ditt  hjerta  och  ditt  öga  rör 

till  ömkan  niera,  än  till  löje. 

När  du  får  fe  hur  mycket  brSfc 

Mån  ger  fig  att  hvarattn  förvilla  j 

får  höra  talas  fe^  fju  fpråk, 

och  alla  talas  dumt  öch  fila; 

befmnar  med  hut  mycken  klahg 

hur  litet  vett  och  famnianhang 

åt  mängdens  munnar  ä  befkärdej 

fer  hundra  narrar  utan  Värde 

emot  en  narr  utaf  talang j 

fer  jemlikt  om  hvarandra  fvanfa 

båd  Creti,  Pleti,  rubb  och  ftubb; 

fer  flora  höga  Nåder  danfa 

kadriljer  med  beelzebubj  « 

fer  här  en  föt  och  ärbar  fröken 

fin  ädla  frihet  ta  i  akt 

och  lura  två  tre  gamla  fpöken, 

fom  tro  fig  vara  hennes  vakt; 
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fer  der  en  man  fig  dyrt  fÖfbäiÅia 

att  han  vid  handen  för  fin  fm^     . 

juft  dkj  uti  ett'  rendez-vpus^ 

hon  höjer  kullern  på  håna  panna; 

när  detta  a^t-  och  mycket  mer 

i  tyfthet  du  med  granfluiing  ler, 

hvad  Våmdvi  yså  om  nöjet  tanfcs? 

Hvad  Vif  dii  ej  förubdtad  Mi^ 

hur  lättjans  grofv^  barbari 

kan  menfkor  uti  4åt<kap  fänka! 

Beklagande  bad  dig  Och  dem, 

du  blek^  och  fömnig,  fom  jäg  gisfar, 

i  harmen  dma  flaggor  hisfar 

och  -feglar  af  -^  när  hott  flår  fem. 


Nu  är  din  förfta  dag  forfiutén: 
de  andra  Ikola  likna  den. 
Och  kommef  herrUga  igeu, 
den  6fia  i  den  andrlä  gjutem 
Concert,  och  asfembiée  och  céur, 
fpelj  pickenicker,  flädpartier, 
kortkonfter  och  tafcfpelerier, 
romaner  och  ceremonier*, 
bjömdanfar,  underliga  djur, 
i  nöjet  ikola  vexling  göra  -    '' 
med  ftändigt  nya  tidsfördrif ^ — 
och  vill^  förnuftet  våga'' ftöra     ' 
den  fälla  kedjan  af  dief'  Hf, 
feall  det  ga  friét  föfbi  dttt^.' 
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Förlåt,  forWf  mig,  min  Theraire, 
ont  m?na  målningar  dig  Söta, 
om  din  forhoppning  gäckad  blir  f 
Jag  ville  gerna  dig  bemota 
fom  du  tör  vänta  af  en  vän, 
jag  ville  måla  om  igen  3 
men,  utan  dåtikapen  och'flärd«Q 
om  jag  ikall  måla  fiora  verlden, 
hur  ville  jag»  väl  måla  den? 

Jag  vet,  det  gifvas  efterdömmen 

i  feder,  dygder  och  beha^, 

fom  frukta  ej  kritikens  dag, 

fom  aldrig  dragits  utaf  firömmenj 

men  desfa  kallas  undantag; 

Man  h5r  for  ikam  ikuU  dem  berömmas, 

men  af  den  äkta  goda  ton 

de  uppå  alfvare  fordömmas. 

Der  dårfkap  är  den  religion 

fom  allt  behefrikar  och  allt  vågar, 

moralen,  likfom  öfvertron,  j 

blott  lugnet  Hör  och  bjertat  plågar. 

Der  hör  du. fällan  att  man  frågar: 

År  denna  damen.  aktningsuärdT' 

Ack!  dygden  fynesiöga  trolig  — , 

Man  frågar  endaft:  Har  hon  virld?    .     , 

Är  hon  oinuible?  Är  hon  rolig? 

pen  planta. fom  »blott  nytta  gör, 

man  kort  beund^pr.,  lätt  förglömmer: 

Då  den ,  iom  Jnkt  o<ih  iynen  rör, 

man  jplockar  och  på  bröftet  gömmer. 
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O!  tro  ej  dejrföre,  Thcmire, 

att  Nöjets  njutning,  jag  fördömm^; 

nej  —  Qelfva  flärden  loflig  blfr, 

blott  man  defs  källor  icke  tömmer. 

Drick  Nöjets  kalk^  men  drick  ej  ut: 

Otörftigheten  alftrar  fmärta; 

med  dina  finnen  måttligt  njut, 

och  påminn  alltid  dig  förut, 

att  rätta  nöjet  blir  till  flut 

det  fom  da  hemtar  ur  ditt  bjertSr    . 


^. 
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Jag  vet  en  Växt,  en  frodig  planta  juli,     . 

(faft  okän.d  af  tinne  och  Buffon^  hsins  conf rater), 

föm  frodar  fig  få  det  är  luft 

i  alla  möjliga  klimater;    . 

Defs  namn  ipj  hittills  teckngdt  var 

i  någon  Flora  famiUari^j 

men  narnn  hon,  Gudi  KUgadt,  har; 

Det  är  Stnltiti(\  Vul^atis^ 

''Ack!  hvad  odrageligt  Guds  lån 
'Men  erudita  utomtändtkaq ! 
''Språk^lärdöm  egnar  blptt  en  pedantismens  fon''— 
Välan  I  Jag  talar  rena  Sven&an; 
Min  plantas  n^mn  är  Oärjkap,  broder  Fån, 

Nu,  broder,  är  du  re'n  långt  fram  i  Botaniken; 

du  känner  namnet  genom  mig,  | 

och  plantan  länge  af  praktiken.  I 

Dock  bor  jag  än  berätta  dig 

att  31agen  i  Naturens  Riken 

i  flere  Arter  grena  fig; 
Här  uppftår  Högfärden  i  ordningen  den  forfiaj 

men  har  ock  fina  fyra  fem  —  | 

Inför  en  amatör,  uppräknande  de  fiörfta, 

jag  gläds  att  få  förklara  dem. 


Jag  ikall  din  fvaga  fida  blotta, 

du  långt  for  mig  förfmädda  Verld! 
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tror  och  litar  pS^  att  i  din  druckna  fläsd 
du  icke  hör  niig  dig  beCpotta; 
men  bör  du^  få  förlåt,  jag  ber! 
Det  är  ju  icke  jag  fom  felat, 
om  himlens  vishet  få  har  delat, 
att  du  är  duni)  <)ch  att  jag  fej:. 


Atl  börja  med  ett  flört  exempel, 
b  vad  rår  jag  för  den  geift,  jag  fer 
hos  er,  fom  uti  Lyckans  tempel 
ha*n  fofvit  celler  trugat  er 
till  del  utaf  Gudinnan^  håfvor: 
Hos  er,  fom  under  hennes  ikygd 

befitten  Högheterk  •—  märk  väl!  förutan  dygd, 
och  4rm^  utan  fnille-géfvor? 
Hvad  bådar  denaa  fpotlka  blick? 
Hvad  denna  ryggrads  ftela  ftick? 

Och  deirna  bonings -mun  —  fom  äadtlig  (jifwft  böi 

klandras?  -— 
Och  denna  rynkta  näfas  fpets, 
fora  fyftar  till  en  högre  krets, 
att  ej  bli  omärkt  ibland  andras? 
HvsmJ  bådar  den.  kommando-ton, 
h varmed  J  folk  och  faker  dömmen? 
De  löften,  dem  er  ambition  ' 
af  tvingar  Er,  och  J  förglömmen? 

Ä^n  er  förtrycknings-luil,  få  driftigt  obetäckt? 

Än  eder  håg  för  allt  fom  glänfer  och  fom  kittlar  ? 
Och  edert  anfpråk  på  refpekt 
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for  band  och  rang  och  namn* och  flägt^ 
för  ert  livrée  och  edra  titlar? 


J  Höge!  och  J  Lyrande! 
ar  icke  detta  allt  ett  fjukt  bemödande 

af  DuQfiheten  och  Qförm^ågan, 
hos  dem,  frän  fkapelfe^,  ett  frö  är  nederlagdt 

till  den  begärelfen  och  plågan 

att  vilja  vara  Vett  och  Makt?  — 
AU  Dårlkap  —  äfven  den  (har  man  tillförne  fagt), 
den  till  att  fynas  flor  med  meteorers  prakt, 

och  ej  med  dygder  vara  fådan  — 
kom  när  Pandora  kom  och  öppnade  fin  aik: 
Ack  nej!  nog  är  det  klart  att  den,  med  annat  fnaik^ 
har  fluppit  mycket  förr  incognito  ur  lådan. 

Jag  vet  en  ädel  Högfärd  —  den 

att  äga  maktens  hof,  och  ej  begärelfen 
att  pråla,  dyrkas  och  förfära; 

&tt  ödmjukt  Bördens  Ikänk.och  Lyckans  tilllkott  ^ära; 
att  äga  Dygd,  och  ej  bafuna  den, 

och  gå  med  blygfamt  fjät  förtjenftens  väg  till  Ära. 

J  Höge!  ja,  bland  Er,  jag  det  bekänna  far, 
jag  ilika  efterdömmen  funnit,    ^ 
och  ftäds,  vid  deras  fyn,  en  tår  _ 
af  välluft  från  mitt  öga  runnit; 
Men  flora  liopen  af  Er  går 
i  famma  egenkärleks  fpår, 
'der  jordens  höge  re'n  uti  fextufen  år 
ment  klifva  upp  —  och  nederlkrunnit. 
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J  Rike!  1kr ätten  ej  i  mjugg 
åt  desfa  torra -madngalerr 
Jag.  vill  ej  heller  vars^  ojugg 
mot  er  på  nyttiga  moraler.  — 
Se  här  mitt  flora  (kål:  J  ägen  kapitaler, 

och  rock  och  veft  är  hvad  jag  han 

Jag  fag  en  gång  en  tat  rjehard 
förilräcka  pengar  åt  en  mäktig. 
Hvad  han  var  nåderik  och  präktig! 
Ej  fjelfva  Itidiens  ftolta  tupp, 

var  ftjerten  bredes  qt  och  kräfvan  blåfes  upp, 
beter  fig  mera  dryg  och  drägtig. 
Jag  fag  denfamma  millionär 

ge  åt  en  .  ringa  man  af  lika  ringa  medel 
en  tj^gufem-riksdalers-fedely 

ocH*laga  med  fotakt:  Se  der!  <- 

''Men  han  var  gifmild,  denne  Rike''  — 
Javisft  ja.  Gud  bevars:  Och  vet  ni  väl  hvarförf 
Han  ville  blott  bli  anfedd  för 
den  enas  gud,  den  andras  like,  , 

hi  Pluti  fon!  jag  vet  min  pligt  att  tåligt  ikåda 

din  bländande  fåfänglighet, 

diif  luft  att  lyfa  och  att  råda, 

ditt  ftor-£kryt  och  din  veklighet; 

jag  kan  förutan  afund  höra 

din  afund  mot  de  mäktige; 
^^&  till  ditt  läckra  bord  dig  fe  be&yddfamt  föra 

en  ödmjuk  flock  af  hungrige; , 

kan  glädjefuUt  den  lyckan  fatta^ 
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.  kan  ikåda  dina  damaft-rum^ 

Ofh  mig  ej  olyckfalig^  ikatta j 

och  tra«npa,  fi]gfeilikt  l}\imy 

uppå  din  oikattbarfi  matta } 
Men  ömka  ^måfte  jag  ditt  oerfarna  vett^ 

ditt  klifvande  £å  vidt  och.  bredt 

till  höjder,  dem  du  ej  kan  hinna ^ 
*din  blindhet  att  dig  icke  finna 

den  ether-ftinna  bläddra  lik, 
Tom  pojiwir  blåfa  upp  af  litet  tvåjadt  vatten; 
uti  fin  välmakt  hög,  af  himlens  färgor  rik; 
och,  när  en  puft  förftört  defs  Iköra  mekanik,* 

ett  dyrbart  föremål  för  fliratten. 

Ve  of  ver  desfa  grymma  ord 
Europa  hört  med  harm  ifrån  tribuner  du9di'as, 
fom  yrkat  på  d^  Högas  mord 
och.  att  de  Rike. borde  plundras! 
Iteij  iäran,  bitterhetens  ikum 
vid  hetfade  pasfioners  fvallning, 
må  Menikligheten,  rörd  och  fiunit 
uti  fin  affky  ge  det  närmfta  rum 
till  Carl  den  Nienäes  okungliga  befallning  •). 
Men  när  jag  någon  gång  välfignas  med  en  fyn 
af  Lyckans  oblygfamma  föner,    * 
om  jag  fatirens  kittling  röner 

*)  Carl  IX:s  i  Frankrike  befallning,  i  följe  hvaraf  mellan 
gO  och  icopoo   Proteftanter  mördades    natten  emellan  den 

.  53  ocii  24  Augqfti  1 572*  Könungen  iköt  fjelf  på  fina  un- 
derfåtare.  Hertigen  af  Guife  och  Drottningen  vojro  egtnU 
liga' drifi|ädrViia.  till  de.nna  gryi^M» 
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och  rynker  mina  ögönbryh^    ^ 

om  lajefiiren,  deras  irafeti  gömmer^ 
irotti&t  leendei,  jag  xlriftar  lyfta  opp^-     .    . 

octf  deras  égenHära  hopp  9- 

moraiykt  ifHude^  l&rd&mmer;  - : 

om  jag  de  Rtka  rida  tor 
att  med  väliignelfer  6n  lyckas  höjd' fSröM 9'     '      i 

och  lika»  ärligt  håller  för         > 

«att  de  Förnäma  borde  föka, 
uppå  fortjenftens  väg,  oftridigt  ffÄr,  men  gin, 

en  redbar  och  en  älikvärd  ära  — 

da  -*-  är  jag  icke  jacobin  — 

då  har  jag  df ifvit  dygdens  lira» 


Alh.dttta  ror  j»  icke  Er,  . 

J  män  af  Lirdom^  ^onfi  och  S^iltp!  , 

Bet  är  ej  ]ySiifa  iiåt  aCJLy ekans  hSSyqx  meTf        • 
an  edéf  a«:'eiiift;:Qch  edra  mafgar  villei     ; 
M^%:i^'  hos  Ki:,  UU  .ini«  fwfret,_ 
mitt  underfamaita  oga  rö^er 
den  vishet  och  den  blygfanih^,    ^. 
Sixa\  hördie  )Q(ia<  Vettetjs  föp^  . '      ^     ' 
fpr  pdmjqk  rang  o<;h  öräng  diet? 

Stig  icke  Fram,  Herr  Doktor  i  det  ^na,  *)  ^ 

herr  Doktor  uti  trona  rena, 
herr  Skald ;^  herr  Virtuos,  med  fler,    , 

^)  Läraren  tosde  päo^pa  6g  dca  p^rfonaa^ea  1  an  af  Hol- 
bergs  Komedier,  fora  förcg^f  fig  vara  Doktor  i  det  ena  af 
2:Qe  uppräknade  Stycken  y  utan  a^  f jdf  v«ta  hvUketd^rii* 

I 
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att  frfiga  hyilken  ulaf  Er 

jag  iiär  egentligen  kao  mena? 

Må  idgen  Qäl  forfaafia  fig: 

Jag  menar  alla.  Ht.  på  mig.         •  ., 
Men  o  du  trögafte  af  mina  faculteter, 

o  Minne!  dig  jag  ropar  ati: 
lijelp ,  hjelp !  Hvem  j  utan  dig  ^  h var  dödligs  rättigheter 

till  Bedlams  fribröd  räkna  kan? 

Begynnom.  —  Jag  har  hört  en  lugnftark  Eruditui 
två  runda  timmars  tid,  med  katedralifk  ton 

och  med  en  vigtig  faks  pasfion  j 

förfakta  pohlika  edition 

af  falig  Greken  Theokritus.  — . 
Jag  hört  en  Fihfof  zelotilkt  läfa  opp 

ett  långt  pafqvill  för  Tåifamheten  *); 
en  annan  rida  ut  i  flygande  gallopp 
med  klyftiga  bevis  emot  befintligbeten 

af  Gud,  af  menlkans  fjäl  och  kropp;  -— 

och,  på  ett  fpråk  från  Skeppar-grandei^ 

en  utpredikad  Theohg 

af  allo  fjäl  och  allo  håg 

förfvara  dogmer  och  prsebenden.  — - 

Jag  hört  en  Arithmetituf 
af  högre  konft,  än  fin,  beftrida  möjligheten^  — 

ja  äfven  en  Hiraldicus 

tro  litet  på  odödligheten.  —  ^ 
Jag  hört  en  blek,  men  ferm  chymi-lqboratör , 

få  fakert  gå  i  härnad  för 

.*)  tbeologifka  Tolcraoc^o. 
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en  foillrikt  gisiad  luft-paitickél 

och  tron  på  Sancte  Phlog^ifion^ 

fom  nånfin  någon  Kyrkans  fon        '   ^ 

för  hvarje  Augsburgflc  ai:tickeL  — 
Jag  Tett  en  hetdg  bok  utaf  en  Aftrotog 
om  kraften  och  figurn  utaf  en  per^endkkel;  --^ 

och  tre  om  Helgedomfens  Sikel 
(rätt  nitifta  ändå)  utaf  en  Ftlohg.  —      ^  • 

Jag.  fett  en  Skald  gefticulera 

för  att  bevifa,  på  fitt  (att^ 
att  han  gor  fiaten  gagn  med  fina  Oder^  mera 

än  Domarn  med  fin  Lag  och  Rätt*  — 
Jag  bort  en  Dramflturq  rätt  hårdt  Arilipendera 
en  MäthematicuT  for  brift  på  fjäl  och  fmakj 
och  deilné  för  ännu  en  kinkigare  fak, 
för  brift  på  fundt  förfiånd,  dramaten  cenfurenu  -^ 

Jag  'fiadgas  hört  med  faker  ton 
Mellan  Mäftare  i  fakta,  dans  och  rida, 

att  ingen  dödlig,  med  refon, 
^  kan  gymnafi^keni  grep  beftrida 

rang  med  morålium  profesGon,  — > 
Jag  hört  en  Läkaxe  vid  thebaiken  fvärja 

uppå  fin  konfis  {öimögenhet 
att  dräpa  mera  folk,  än  hjelten  med  fin  värja:  ' 

(Han  hade  rätt,  fom  hvar  man  vet, 
men  det  är  alltid  fult  att  iktyta  och  att  fvärja.)  -^ 

J^i  jag  har  hört  en  måttlig-nog  Autiur, 
ja  måttlig  till  och  nled  Traduc4mitateur 

,  ej  vilja  rum  med  Prinfar  byta 

Cdet  jag  ock  tror  förträffligt  yäli 
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men*  PrinC^r  hft  pckr  fioa  flcäl 
att  ej  hans  ttekefatt  för  tryta),  r* 
•   Och  ylterfi  jag  til|bakaför , 

med /evig  frögdy  Qti.  mitt  tnmAe^   .  { 

en  fnufikali/k  Direktor,  ^ 

^.  <  '•  fotat»  4i'han  lyftade  fin, pinne» 

allt  }9fm%t  jordj&t  platt,  förgät-»:  -   > 
och.bU£  fulh  dt  (It  defperat 
och  fior  <magnat^  uti  fict  finne», 
fom  någon  Kung  (iti  en  Stut. 

J  Lärdcr,  Konftnärer^  och  Snillen  t,. 

ack!  kurnden  J^  få  visft  J\villen^  - 

den  arma  fyndare  med  dof-  och  blindhet  flå» 
fom  driftar  fjelf klokhet  oc/i  fmåvett  föjebirå 

^     hes  harrarne  af  edra  gillen! 

*^         .     *     '     '  ■..*<.' 

Men  fi!  er  hämd  fin  feger  bär: 
För  edra'  vredgade  grimacer 
fullkomligt  blindt  mitt  öga  år^ 
och  örat  doft  for  edra  frafer. 

Dock,  frid  för  ikämt!  —  Sö  här,  ihitt  hjerta  Xrilligtfor 
ett  fpråk,  fom  Allmänt  Väl  och  Dygden  onjka  bor. 
Må  Gudalärans  Trflk  till  efterföljd  belkådä 
det  Väfeftf  honom  (andt  att  tjena  fig,  ej  råda; 
och  med  det  milda*  nit  fom  lockar  och  fotn  rör, 
%j  med  det  anathem  fom  hjordarna  förllrör^ 
den  fanna  Gudens  lag  bebåda!  -i- 
Må  kunikaps-lågan,  ännu  fen  '  '    * 

och  villfamt  fladdrande  bland  nattens  ikiimma  andar, 
ej  fpridas  få  med  brand»  meh  med  etc  blygfamt  fl^en, 
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och  hillafe  från  de  änitiea  rén^ 
Ibmijelfklokhetdiss  hftnd,  ctU  tneniklighWns  noéfi, 
iallthvad  mep&k^in  gör  med  mt^ifk  dumhet  blandar!  ^-^ 

Må  könens  kikare  i»  må  den   '" 
fom  går  med  Snillets  rätt  att  Pboebi  lagrar  I^ära  j 
alnöjaa  med  den  rang  bland  ^idkande  till.ara^ 

fom  fmaken  och  förtjusningen, 

me^  yiUig  t^kfamhet  förära!        n- 
iDet  ytliga  dör  bort^  då  gagnet  lefver  än: 
må  allt  hans  högmod  bli,  få  väl  fom  all  h;^s  heder, 
%tt  odla  naenniikan  och  lena  hennes  feder!  — .        y 
Och  mellan  klafs  och  klafs  må  ftriderne  vi  fett, 

till  .ädla  täflingar  förbytta, 
ej  bli  perfonlige  om  makt  och  konft  och  vett, 
men  bli  en  allman  kamp  för  lönen:  Allmän  Nytta! 
,Hvad  gäller,  titelns  klang  åt  fåfängan 'förlänt? 
Ben  adlaft  }u  fig  Qelf,  fom  adelfkap  förtjent: 
Och  denna  gamla  tvift  om  höger  och  om.  yänfter,    • 
iailor  i  löjlighet,  fom  ringa  till  (tn  halt, 
iiur  flutas  den  ändå^  när  aggets  nit  är  allt? 
Att  löje  följer  Qarrn,  och  aktningen  föftjénfier. 


Men,  vackra  Kön!  hat  du  ^  någon  täck  Folie---. 
,  'Ga,  kärf va  Mofalifi  !•  Jag  vill  dig  dyrt  förbanna : 
!  ^Skill  ingen  dfirlkflip  få  gå  fri 

I  ''for  löjet  fråa  diti  läpp  och  harmen  ff  ån  dill  panna?''— 
Hvem  ropar?  Är  det  du?  Förlåt,  jag  laåOe  fianna, 

beundransväi^da  Rofnlie! 

Jag  vUl  din  ikönhcte^  laford  göra> : 

ty  fanningen  bör  få  fin  rätt^ 
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och  den  5  få  oljad  och  15  lätt, 
fi[;all  halka  in  uti  ditt  ora^ 
men  fe'n  —  förlåt  om  du  får  hora 
ett  ord  om  dina  täpkefått^ 

'  ''        \      ' 

Mitt  8iga  ver,  fom  dig  beundrat, 

att  hjerta  £aknar  icke  jagj 

j^g  15g  dig  en  gång,  och  blef  fyag: 

natliren  tycktes  ditt  behag 

af  alla  Gracerna  ha  plundrat. 

Jag  fåg  ett  hufvudi  Ikapt  till  värdig  fefterfyn 

för  l^euxis  fkonafie  Gudinnas; 

ett  hår,  likt  Miltons  förda  q  vinnas, 

och  mörka  hyälfda  ögonbryn. 

Ur  himmelsblåa  ögat  lyfte 

.  en  öfnhet,  fom  från  hjertat  fföt, 

och  qvickheten,  fom  finhet  göt 

i  löjet,  fom  på  läppen  myfte., 

Utaf  den  djerfva  ädelhtt, 

fom  vet  fin  öfverlägf enhet, 

var  pannans  Öppna  rymd  befiråladj 

på  kindens  genomklara  hy  ' 

,  en  lindrigt  rofenfärgad  Iky, 

ethefrilkt  flytande,  var  målad J 

och  från  en  mun  och  från  ett  .bilöft, 

.  (om  kysfar  lockadi:  och  nektf?, 

melodilkt  Ijudadeven  röft,  .      . 

fpm  örats  läckra  fibiper  fmekte. 

^l^ur  vill  jag  nämna.,  de  behag '    , 
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aF  fforets  fpindel-väfnad  höljas  ^ 
och  dem  9  fom,  dolda  för  Guds  dag  5 
af  tankens  gifsningar  förföljas? 
Hur  detta  lif,  hvars  raka  längd 
och  regelbundna  form  dig  röjde 
bland  hu&dra  iköna  likars  mängd  j 
der  afunden  din  fägring  höjde? 
Hur  rätt  befkrifva  denna  hand  9 
hvars  famm^ts-lena  rundbet  tände,    . 
med  ömma  tryckningar^  ibland, 
én  eld,  mitt  hjerta  förr  ^j  kände?. 
Hur  denna  .lilla  täcka  fot^ 
d^n  jägf  till  mina  fynders  bot, 
fått  fe  en  gång,  men  aldrig  mera, 
uti  ballettens  yra  tropp 
med  Atalantas  lätta  lopp 
på  luftens  ilar  voUigeca? 

Ja,  trefalt  Ikonä  Rofali! 
ja,  itied  ett  partifkt  llöferi 
naturens  hand  beprydt  din  yta:      ' 
O!  hvatför  nödgas  jag  förtryta, 
att  allt  det  gagn  du  deraf  drar 
är  vällufien  att  få  betraktas, 
och  att,  vid  valet  fom  du  har, 
du  dyrkas  hellre,  än  du  aktas? 

}a,  än  en  gång  bekänner  jag 
det  ftygn  du  tryckte  i  mitt  hjerta! 
Förmätet  trodde  jag  en  dag 
K 
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du  äfven  delade  min  fmarta  — 

Men  när  jag;  melankotilkt  ftura, 

lät  mina  blickat  på  dig  falla, 

och  fåg,  hur,  ömföm  öm  och  ljum, 

du  delade  din  nåd  åt  alla; 

Kg  dina  linjamenters  rön 

att  tjufa  dem  du  fnärjå  ville; 

och  hörde,  mot  ditt  eget  kön 

hur  fint  du  fpetfade  ditt  fnille; 

fåg  hur  panafchen,  ringame, 

linongen,  ftrafen ,  köéffuren 

och  med  ett  kort  ord  fågdit.  Paruren 

ditt  hjerta  närmft  bekymrade; 

hur  du  var  nitiflt  och  beflagen 

att  nyttja  allt  hvad  konften  bod 

till  ett  benäget  underftöd 

för  de  naturliga  behagen; 

och  hur  du  triumferade, 

då  du,  i  drägt  af  en  herdinna, 

fick  höra  hvilkas  kring  dig:  "Se! 

"är  hon  en  dödlig?  är  hon  q  vinna?" 

Då,  underfköna  Rofali, 

du  förft  af  mig  blef  ringa  Ikattad; 

och  fe'n  —  hvad  feuUe  du  väl  bli, 

min  goda  vän,  om  ej  belkrattad? 

All  afund,  allt  kocketteri, 
all  fjelf-förnöjlig  fahtafl, 
J  Sköna!  (fanningert  förlåten) 
är  blott  af  högfärden  ett  fynd 
atffrefta  edra  bröft  till  fynd! 
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bekännen  det,  och  det  begråten! 

Med  bifall  jag  en  regel  mins: 

att  fåfängt  aktning  den  begärde, 

fom  vore  —  om  en  fådan  fins  — 

förutan  känfla  af  fiit  värde. 

Men  allting  har  lin  gräns,  fitt  mått: 

Förmörka  eller  tjufa  alla, 

är  mångens  tro,  och  ingens  lott: 

Må  det  ej  i  er  tanke  falla. 

O!  må  en  oförmäten  dygd 

bli  eder  utväg  att  behaga! 

den  är  på  fäkra  grunder  byggd, 

ej  följd  af  ånger,  ej  af  blygd: 

Den  ikall  er  önlkan  ej  bedraga. 

Ett  öga  emot  jorden  fäldt, 

en  kind  fom  blygfamheten  färgar, 

uppå  ett  värnlöft  hjertas  fält 

långt  mer,  än  alla  anfpråk,  härjar  j 

och  huru  visft  och  verkfamt  än 

den  fysfelfatta  Skönheten 

med  ytan  och  med  prydnaden 

kan  egga  mannabröfiets  fmärta, 

dock  dubbelt  fkönare  är  den,  . 

hvars  ikönhet  bor  i  hennes  hjerta. 

Jag  vet,  han  räknas  till  mitt  kön, 
den  kärlige  Tröjan,  fom  evigt  namn  fått  ärfva 
för  det  han  räckte  äpplets  lön 
åt  Venus  hellre,  än  Miner  va; 
men   hvem  har  pliktat,  om  ej  han, 
för  fina  vinda  ögons  nöje? 
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hvem  fäkrare  beräkna  kan. 
en  Ikörd  af  tretti  feklefs  löje?  — 
Det  var.  en  tid,  di  menniftan, 
nyfs  ur  naturens  iköte  fprungen, 
fig  främmande  i  verlden  fann, 
blptt  Ikåda,  ej  befinna,  h^nn: 
Och  då  bief  $könheten  befungen; 
'men.  verlden  åldras:  Och  den  dag 
af  men£kans  mannaålder  fiundar, 
då  hon  fin  vifa  loffång  grundar 
på  fjälens  redbara  behag: 
Då,  Qvinnor  uti  Svithiods  bygder! 
er  blick  förnimma  ikall  hvad  könet  värde  ger^ 
och  verlden  dyrka  er  defs  mer, 
ju  klarare  hon  ikillna'n  fer 
emellai)  Fåfänga  och  Dygden 


Se  här,  min  redelige  Fån! 

Stultitian  Högfärds  varieteter, 

få  riktiga  en  Phoebi  fon 

kan  demonftrera  dem  i  meter. 

Jag  vill  ej  dölja  för  en  vän, 

att  plantan  ingen  jordmån  pratar, 

att  minfta  floft  defs  fibrer  matar, 
dtt  fröet  får  fig  fjelft,  och  grödan  är  perenn. 
Visft  fljäl  hon  andras  faft:  Visft  ftör  hon  ordningen; 

men,  döm  fjelf,  om  vi  aldrig  visfte 

att  ett  få  vådligt  ogräs  knopp 

i  meniko-hjertat  runnit  opp. 
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hur  mången  rolig  fiund  vi  mifte! 

med  hvilken  trög  och  trumpen  blick 

vi  Ikulle  ftirra  på  hvarandra 
vid  åfyn  af  en  verld^  der  allting  trälfamt  gick 

i  ett  få  klokt  fymmetriikt  ikick, 

att  intet  fans,  vi  kunde  klandra! 

Imedlertidjör  menlkans  väl 
må  filofofens  blick  och  tankförmåga  vaka! 

må  öfver  djupet  af  vår  fjäl 

upplysningen  fin  fackla  fkaka! 

Om.  en  gång,  utranfakad  rätt, 
hon  för  öfs  blotta  får  fin  ftyrka  och  fin  fvaga, 

hv^m  vet,  tor  hända  blir  det  lätt- 
att  fedlighet  och  kraft  ur  detta  chaos  drag^: 

Och  då,  om  Visheten  en  gång 

med  dödlig  f värds-egg  Flärden  fårar, 
hur  Ijuft  att  fira  få  med  dygdig  fegerfång 

förmioikningen  af  jordens  dårar! 
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Herrar  Originalerne. 

Ska]de.Bref  till  Ro/a  Ii. 

jNej  aldrig,  aldrig  uti  vredesmod 

jag  fagt,  min  JRofali,  att  du  var  löjlig: 

Bevare  himlen  mig  för  få  ond  blod! 

Nej,. jag  var  gkd  —  men  lögnen  mig  omöjlig. 

Jag  målade  ju  dig  fom  Eva  fkön, 

och  meteoriikt  fladdrig,  fom  ditt  kön  — 

O  fag  ej,  att  jag  ej  ditt  värde  fattar: 

Man  älikar,  ofta  nog,  den  man  beikrattar. 

Men  —  hämd  begär  du.     Ack !  betänk,  för  dig 
hvad  q  val  jag  fordom  led,  hvad  dödlig  fmärta: 
Änn'  detta  blickande  förfmälter  mig, 
ann'  detta  leende  —  Nej,  intet  krig! 
hur  värnlös  är  ej  den,  fom  har  etfhjerta! 
Men  fe,  du  Ikall  bli  hämnad j  hör  min  bön  — 
Du  vet  hur  Ijuft  att  hvifka  och  förtala  — 
Kom,  följ  och  hör  migj  att  din  fjäl  hugfvala, 
►  jag  gör  en  hekatomb  utaf  mitt  kön. 

Mitt  kön,  fom  du  väl  vet,  är  ditt  köns  herre 
(och  rätt  är  det:  Det  fyns  på  vår  geftalt, 
det  hörs  utaf  vår  ton,  det  röjs  i  allt)j 
men  mycket  roligt  är  det  ej,  defs  värre! 
och  det  är  ditt.     Det  har  fmå  nätta  fel  — 
mitt,  flora  ftolta  lafler  på  fin  del; 
den  bok,  foni  blir  fatir  mot  ditt  —  den  blifver 
mot  mitt  en  iilippik  af  dygdig  ifver. 
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Se  der  till  ett  fyftem  en  bafi«  lagd 

{a  klar  och  grundelig,  fotn  mången  annan. 

Du  fmåler:*Ja;  men  mitt  kön  rynkar  pannan: 

Gud  afvände  från  mig  all  hjeltebragd! 

Det  år  i  ödpijukhet  odödligheten  ^ 

förutan  död,  fom  fökes  af  poeten. 

Men  jäg  är  rättvis.     Se,  bland  Laliers  mängd, 
fom  utgör  kroppen  af  vårt  ikuldregifter, 
rätt  mången  Löjlighet,  och  rätt  befängd, 
fiår  fram,  fom  en  briljant  bland  ametifter. 

Du  frågar  hvilken  yngling  nalkas  här  ' 

få  nätt,  få  cirklad,  i  en  atmosfer 
af  balfameradt  vatten  och  pomada?  , 

Hvad?  känner  du  ej  Don  de  Bella-Vada, 
fom,  utan.  dygder  af  en  manlig  fjäl, 
och  utan  gåfvor,  fom  från  fnille  flyta, 
bellot  att  odla  dello  mer  fin  yta, 
och  pladdra  franlka,  illa  eller  väl. 
&  hur  han  hvinar  fram,  likfom  ett  väder, 
med  grannfynt  aktning  på  fig  fjelf  likväl^ 
fe  hur  han  blickar  uppå  andra  ftjäl, 
att  mönftra  Ikärningen  af  deras  kläder; 
I  fe  denna  hy,  få  fin,  få  röd  och  hvit, 
fom  någon  glädje-nymfs  i  grädda  badad, 
måhända  vårdad  med  en  lika  tlit, 
och  ej  af  vinden,  ej  af  flrålen  feadad; 
fe  detta  hår,  fom  till  hans  famvetströft 
^^^  förfta  hårfriförn  i  Stockholm  krufarj 
^^  denna  hvita  tandrad;  hör  den  röft. 
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fom  undan  den,  Hk  Väftanflägten,  fufar! 

En  hälft  af  dagen  hati  fin  prydiling  fkött, 

och,  lika  narr  i  hamn  och  när  han  feglaf, 

den  andra  hälften  på  befok  föfbott  *  \ 

hos  alJa  förmak,  der  han  funnit  fpeglar;  ! 

fett  mycket  menniikor,  men  flg  än  merj 

på  mjnga  arior  gnolat  rätt  fenfibeltj  i 

och  hundra  gånger  fagt:  ^^Pardon/jag  ber,^^ 

och  vrängt  behandlat  orden  Skönt  —  Horribelt 

Divint  —  JRousfequ'  —  Furievfsment  —  Rijibett^ 

Säg,  har  du  fett  en  flik  i  dina  dar? 

Han  är  ju.  rolig  nog,  att  vara  karl? 

Men  fe  hur  tappert  fig  i  ftoflar  fvänger  , 

ett  mer  betydande  Original. 

Han  har  muftafchei"  fom  en  kannibalj  I 

hans  namn,  och  bandet,  fom  kring  fkullran  hänger,* 

allt  —  undantagande  hans  dagars  tal  — 

bevittnar  att  han  är  en  Generat. 

Som  ofverraage  än  vid  fifta  fejden, 

han  alA:ig  öfva  fått  fitt  hjeltemodj 

men  tapper  Ikall  han  vara,  och  af  ädelt  blod  — 

och  under  fredstid  mifter  ingen  frejden. 

De  fem  år  han  var  Subaltcrn,  han  var 

den  fnällafte  i   hela  regementet 

att  med  fin'  rotting  fmörja  på  lin  karl, 

att  gå  på  vakt,  beröka  reglementet  — 

och  derför  dömmer  han  i  denna  flund 

med  djerfhet  nog,  och  fäkert  på  god  grund, 

de  benigafte  cafus  i  Taktiken, 

allt  ifrån  Stambul  intill  Finfka  Viken. 
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Vfan  läfer  ofta  djuphet  i  hans  min; 

rätt  ofta  hors  han  fäga:  om  ^ag  rådde  — 

3ch  det  var  han,  fom  riktigt  förefpådde, 

itt  Bonaparte  aldrig  kom  till  Wien: 

Som  Cefar  modig  är  han,  och  fom  Cefar  fin*    • 

Men  håll!  Se  der  i  dörren  fammanftöta 

Marquis  y^  la  Fumée  och  Monlieur  Or. 

När  flika  Högheter  h varannan  möta, 

hvera  menar  du  väl  förft  ur  vägen  går?  — 

Den  ftörfta   narrn  —  Rätt  väl;  men  hvem  af  desfa 

liar  flera  narrhår  på  fin  hårda  hjesfa? 

Den  enas  anfpråk  byggs  på  börd  och  rang: 

Dgn  andras  åter  på  metallens  klang. 

Den  ena  tar  till  vittne  på  fitt  värde 

ett  Stam-Träd,  väl  beftyrkt  utaf  de  lärde; 

ehur  förtorkadt  i  fin  fifta  gren, 

äet  var  dock  frodigt  under  Saint-Louis  re'n: 

Den  andra,  lika  tom  på  dygd  i  hågen, 

beropar  fig  uppå  betyg  från  vågen, 

och  på  ruUerande  —  millioner,  minll, 

af  andras  miftningar  och  egen  vinfL 

Hvem  bör  gå  främft  af  desfa?  —  Låt  ofs  lotta, 

jag  vet  ej  bättre.     Men  fe,  begge  mätta 

att  flippa  genom  dörren  på  en  gång  — 

Ha!  den  var  rättvis,  den  var  ej  för  trång. 

Ertjenare,  Abbe  de  Tefiangufta  *)! 

Ni  ockfå  kan  en  verldslig  Ijäl  förlufta.  — 

Ack,  Äo/afi,  fe  här  en  andlig  Man: 

*)  T^efta  (Ital.)  Hufvud.  _  Angujla  (Lat.)  Ttlng. 
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Han  är  ej  {amre  än  de  andra ,  han. 

Han, är  visft  ej  en  man  for  denna  verlden> 

i  predikfioln  han  ryter  emot  Härden , 

mot  fvalg  och  dryckenfkap,  mot  ypp^ghet^ 

och  denna  tidens  onda:  Tankfrihet 

Men  Herr  Abbén  vid  bålen  eller  kannan  ^ 

ack!  det  är  firax  en  meftniika,  helt  annan,     ' 

få  from,  få  torftiga  fom  en  fyndare, 

och  qvick  ur  bibeln,  fom  en  vrång  até. 

Dock  {lår  han  fiarkt  i  gunft  hos  menigheten, 

dels  for  peruken,  dels  för  bifterheten; 

och  det  gör  hVar  Abbe,  om  han  är  klok  ~ 

För  öfrigt  nämns  han.  Autor  till  en  bok, 

fom  af  en  tjock  polemifk  lärdom  jäile, 

men  mellan  Autorn  och  en  krämarbod 

ej  någon  dödlig,  mer  än  Sättarn,  läfte  — 

och  Fader  Abbas  fjelf  ej  väl  förftod. 

Den  kloke  La  Fontaine,  i  fabel-boken, 

berättar  roligt  om  den  gamla  token, 

fom  uppå  något  torg  i  yerlden  bod 

till  falu  Visheten,  för  en  bit  bröd 5 

och  denna  vara,  fiarkt  begärd  af  mängden, 

var  blott  en  mesfingstråd,  en  famn  i  längden. 

Symbolens  andemening  djupfint  var 

och  gjorde  heder  åt  en  tok  till  åren: 

"O  menlka!  laga  att  du  alltid  har 

''tre  goda  alnar  mellan  dig  och  dåren.''    . 

Men  denna  fedolära,  Ifofali, 

är  den  ej  lik  all  annan  teori, 

fom  prof  vas  fann  i  Lärda  Republiken, 
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nen  har  (in  fvårighet  uti  praktiken? 

Det  är  ej  nog,  att  löjligheten  går 

i  visfa  iland s  och  visfa  åldrars  fpår^ 

Ju  vände   dig  åt  höger  eller  venfter^ 

och  rättfram  9  bakfram,  och  tvertom  igen  — 

förgäfves!   Öfverallt  du  möter  den, 

|a  ock'  hos  män  af  fnille  och  förtjenfler. 

Hvem  knufFac  mig?  Se  ftrax  -  -  hvad  fade  jag!  — 

en  man  af  fnille,  fom  är  hufvudfvag:  ^ 

Det  ar  en  Målare  af  ftort  exempel  j 

tans  mäfterflycken  fes  i  våra  tempel  j 

för  hans  odödlighet  ej  fattas  mér, 

k  att  han  fjelf  i  grafven  lägges  ner  — 

Och  kan  du  tro,  likväl,  att  detta  fnille, 

af  få  hög  rang  i  fina  likars  gille, 

ej  nöjer  fig  att  härma  för  vår  fyn 

allt  Ikönt  fom  ögat  träffar  under  fkyn  — 

öejj  måla  fynbart,  låter  fig  nog  göra^ 

roen  han  vill  måla  af  ven  för  vårt  öra.  ! 

En  tafla  har  jag  fett  —  och  ännu  fer! 

fljen  var  för  höflig  för  att  fkåda  fler  — 

Han  påftod,  utan  Ikämt,  den  föreflällde 

''en  afgrundsrysligt  h vinande  orkan j 

ett  ikepp,  fom  brakade  på  ocean,  . 

hvars  mafter  bruflo  och  hvars  tågverk  gnällde; 

fjöfoikets  ropj  och  nödfkotten,  fom  fmälldej 

och  tordön,  fom  emellan  blixtar  fkrälldej 

Kaptens  beflut  att  rymma  när  det  gällde,  | 

n^en  hederns  röft,  fom  återtog  fitt  välde'^  -^  i 

Adlt  detta,  tryckt,  vid  taflan,  på  en  lapp,-  ^ 
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for  mina  ögon  likfom  föreftällde^ 
att  mannens  caput  fått  en  hammarklapp. 
Men"  är  då  jcke  allt  vårt -vett  en  irring, 
när  fnillet  fjdf  förlikes  med  förvirring? 
när  famma  vett  ej  Ikönja  kan  det  fpår 
till  ärans  flott 5  från  det  till  Bedlam,  går? 

Se  hSr  en  Ftlofof,  hvars  djupa  tanka, 
hvars  forikning  flyttat  ut  förflåndets  fl^ranka, 
fom  med  en  lära  uppå  fanning  byggd 
gett  ljälen*]jus,  och  ftyrka  åt  vår  dygd, 
och,  under  ädelt  nit  för  tankfriheten, 
predikat  fansningen  och  tålfamheten. 
Hvad  händer?  Jo,  af  äldre  lärors  gräl 
beilormas  han,  med  frafer,  utan  Jkäl; 
men,  tålfam  blott  för  fig,  och  ej  för  likar, 
han  faknar  fjelf  den  fansning  han  predikar, 
hans  hjerta  glömmer  hvad  förnuftet  vill, 
att  fannings  egg  af  ikälen  blott  må  brynas  j 
hans  nit  för  faken  blir  begär  att  fynas, 
hans  yärm^  eld,  och  hans  förfvar  pafqvill. 
Hvad  ftridighet,  min  Rofati,  emellan 
hans  tankefiyrka  och  hans  gerningar! 
Så  händer  det  en  ftor  man  icke  fällan^ 
att  utaf  öfverilning  bli  en  narr; 
Så  far  i  himmelshöjd,  fom  ett  mirakel, 
raketen  opp,  få  ftjernbefatt  och  långj 
men  bytt,  i  fallet,  till  en  naken  ftång, 
bland  pöbeln  gör  ett  lojeligt  fpektakeL 

^en  —  frågar  du  -^  bland  andra  hedersmän 
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ditt  Momuf-Sga  vetat  riktigt  Jhilja , 

foir  ingen  Skald,  fom  -^ Tjenare,  min  van  — 

fom  idkat  ftaldlkap  mot  Minervas  vilja? 

Hvad  du  är  elak  in  i  fifta  fiund! 

Hvi  uddar  tornet  ftjelken  af  en  lilja?  — 

Jo,  jag  vet  en,  fom  nyttjade  fitt  pund 

att  måla  dina  makalöfa  charmer 

och  rimma  hop  dem  med  (in  fjäjs  allarmer: 

Jag  var   din  Hytas,  du  min  Aspafi; 

men  då,  då  var  du  flygtig,  Rofali, 

du  gjorde  fpe  af  mig  och  mitt  genij 

att  tjufa  Konungar  och  de  förnäma 

jag  ftref  då  verfer,  alltför  angenäma; 

Hvad  dermed  vans,  det  vet  min  tomma  pung, 

det  vet  mitt  öra,  fullt  af  höfligheter. 

Dock  trodde  jag  på  lyckan  —  jag  var  ung  — 

\^l  Ikref  tepiftlar,  öder,  till  poeter, 

och  flitigt  kring  dem  vankade  min  hamn 

i  hopp  om  lagrar  och  odödligt  namn : 

Hvad  hände?  Jag  fåg  Phoebi  ftrålar  Ikina 

kring  andras  hjesfor:  Heder  och  beröm 

fick  deras  Snillefofler  —  och  en  grumlig  ftröm, 

fom  kallas  Lete,  utgöts  öfver  mina. 

Nu  blef  jag  omvänd  —  blef  en  Jakobin 
i  Politiken  och  i  •  Vitterheten, 
och  éck  en  freftelfe  af  fjelfva  hin, 
att  göra  väfen  på  den  här  planeten: 
Skref  ockfå  riktigt,  i  min  förfta  harm, 
^^  tidnings-nummer,  der  jag  flög  allarm 
^ot  Kungamakten  och  de  vittra  gillen  i 
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men  väl  begrundande,  en  vacker  dag, 
hur  plak  verlden  är:  ''Nej,  tänkte  jag, 
''Gud  Ikydde  ofs  för  makter  och  för  fnillen! 
''Allt  inför  dem  är  bäfvande  och  ftumt: 
"Att  Ikrifva  hädilkt,  eller  Ikrifva  dumt, 
"bär  fig  ej  mer  det  ena,  än  det  andra; 
"en  Kung  förbjuder,  och  Genier  klandra 
"(hvem  får  då  köpa,  hvem  vill  läfa  då?) 
"och  för  en  liten  klåda  uti  tasfen 
"en  fläckars  *Autor  hvarken  tillåts  gä     , 
"med  frid  i  Staten,  eller  på  Parnasfen." 
Vid  desfa  tankar  trängde  fmåningom 
en  kallfvett  ur  hvar  por  utaf  min  hjerna, 
min  fills  blef  hög:  En  fansnings-feber  kom; 
och  derför  tackar  jag  min  goda  fijerna; 
ty  ifrån  denna  fiund  jag  uppgå  fåg 
en  filofofilk  ljusning  föi;  mitt  ögaj 
jag  fann  all  fmickraq  både  fnöd  och  låg; 
all  fmädelfe  fördömdes  ur  min  hågj 
min  fjäl  blef  dygdefam,  begreppen  höga, 
mitt  rykte  ganlka  ftort  (fom  du  väl  vet) 
bad  fom  en  Moralift  och  en  Poet; 
jag  har  mig  valt  en  egen  väg  att  vandra: 
Jag  Ikryter  aldrig  fjelf  j  jag  rofar'  få;     ' 
och,  allmän  fiende  till  dem  fom  klandra, 
jag  kan  ej  till  fatirn  min  hand  förmå  — 
om  ej  att  profva  pennan  då  och  då 
med  fmå  esquisfer  öfver  dig  och  andra: 
För  öfrigt  glad  och  fäll,  om,  förrn  jag  dör^ 
jag  hinner  fluta,  hvad  jag  lefver  för. 
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Btt  epilkt  florve^k,  kalladt  Oceanen ^ 
hvartill  numer  mig  fattas  blotta  planen ; 
Dch  tackande  min  Gud,  fom  jag  det  bör, 
för  det  jag  fatt  min  väg  med  ära  vandra 5 
och  icke  blef  en  narr,  fom  många  ändra. 

År  detta  allvar?  är  det  raljeri? 

8r  det  en  bild  du  afiat  inom  pannan? 

år  dtt  dujjelf?  —  Likmycket,  Rofati; 

är  det  ej  jag,  få  är  det  någon  annan.  ■— 

Me»  namnet  äå?  —  Tade  vackert!  en  Pbet 

br  ock  fitt  Ikrå:  Hvart  ftrå  fin  hemlighet;        ,  . 

du  vet,  det. är  en  karl  —  det  gör  min  fmärta  — » 

Var  nöjd  med  den  triumfen  for  ditt  hjerta. 

Nu,  fag,  min  Rofati,  hvad  fynes  dig 
om  mina  fiackars  likar,  och  om  mig? 

Öe  aro  narrar,  de  —  och  du  jörrädijk.  \ 

Ack!  ack,  min  goda  vän,  hvad  du  är  hädilk! 

Vet  då,  jag  medger  hvad  fom  ikrifvit  är:     , 

'^e  kallas  Legio,  ty  de  äro  många ;^' 

"len  vet,  blott  en  och  ann  jag  mönftrat  här 

V  deras  rullor,  öfvermåttan  långa.  — 

Öet  är  då  ftrafFbart,  det  förräderi, 

fow  görs  för  din  IkuU,  grymma  Rojali!  —  , 

Ack!  då  jag  fpår  mig  prof  af  dina  gracer, 

1^8  fer  mig  —  juft  tvertom  —  belönad  bli 

^^  gammal  hårdhet  och  med  fula  frafer! 

Glöm  mig  då  evigt,  hjerta  af  granit! 
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ja,  ända  till  min  bild  ur  tankan  flit! 

forfkjut  mitt  bref  från  pochen  och  ditt  minne! 

Men,/  någon  dag,  då  jag  'ftår  enfam  q  var 

af  alla  blinda  dyrkare  d^  har, 

tillåt  mitt  oväld  Ikymta  för  ditt  finne! 

Tillförne  granikade  jag  Evat  kön, 

och  fann  det  mycket  luftbart  att  belkåda; 

Nu  mitt  —  och  tillftår,  enligt  goda  rön, 

de  äro  fiundtals  flora  narrar  båda:       , 

Och 'det  är  nu,  jag  väl  begripa  kan, 

hvad  mången  modig  gåpg  jag  nogfamt  fann, 

och  aldrig  utan  en  vifs  hemlig  gamman, 

atf  begge  könen  trifvas  bäft  tillfamman. 

Så  har  allting  fin  orfak,  fom  du  fer: 

Exempelvis,  förftånd  och  dygd,  och  fådant  mer 

kan  vara  alltför  bra,  om  du  behagar, 

och  ingår  uti  plan  af  verldens  lagar  j 

men  Dårlkapen  är  alltför  bra  ockfå: 

Och  för  vårt  nöje  ftällde  himlen  få, 

att  hon  är  fpanntals  kring  ofs  utfirödd  vorden, 

och  Visheten  rätt  tunnfådd  här  pä  jorden. 
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in  fon,-tag.  läran  af  min  mund;    - 
gifakt,  i  dina  unga  dagar^ 
på  nöjets  ocH  på  lyckans  lagaf  —^ 
Hvad  ärö  de?  En  flägt  —Och  lifvet?  Blott  en  fiund. 

till  lyckans  böjd 5  min  fon,  låt  fräckheten  digfora^; 

Allt  annal  dröjer  dina  fjät,      : 
Hor  —  efter  du  har  nog  af  öron,  for  att  höra  — 

ätt  ha  förtjenfi,  att  lycka  göra, 
de  tingen  aro  två  -^  En  hvar  begriper  det. 

Vill  du  Naturens  lag  för  verklig  fällhet  veta: 

Sof  bra,  min  fopj  de  fofvande  bli  feta. 
Gör  ingen  ting  —  än  mer.  Tänk  ingm  ting,  min  våik 
Ben  drägligafie  fiund  att  genom  lifvet  vanka 
är  den,  då  man  är  utan  tanka  — • 
Sof  bra ,  min  fon ,  få  vet  du  ej  af  den. 

Dom  häftigt  öfver  allt^^  och  profva  icke  gernaj 
det  gör  juft  ingen  ting,  om  domen  ej  är  fanil. 
Tro  ftrax  uppå  bedrift,  ehvar  du  fer  en^Äjerna: 
Det  är  fom  dagen  klart ,  de  fvara  mot  hvarann. 

^)  Denoa  Ironi  bÖi^  läfas  jemte  det  förtraffitga  allvarraoiina 
Skaldeflycket  Predi^Ckven^  hvars  Förfatiare  icke  be^ofver 
nämnas.  Den  Predikare^  (om.  der  vi  far  fi§  ,i  den  filo/ofifka 
Skaldekonflens  ädlafle  drägt,  oeb  yttrar  fig  i  upphöjda 
fjäJars  fpråky  haf  gifvit  anledning  åt  denna,  att  med  Sa- 
tirens tuDgomåi  i  gsoisp  ^iälar  ingii|ta  fatnma  läror» 
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F5r  fmickrar-hjorden  gå  odi  ting^  uti  din  Ikälla; 
ochf  faft  du  laftfuU  är,  gif  akt  att  alltid  jems 

utmed  den  dygdige  dig  ftälla  — 
men  rak,  min  fon^  lå  lak,  att  han  ^j  tror  du  Ikaai 

De  ringas  rop,  min  fon,  låt. ej  ditt  öra  väcka: 

Att  vara  tryckt,  är  deras  lott  j 
men  du  bör  bli  förnäm:  var  bård  —  det  lyckas  godt 
Jag  ^har  förnäma  kint,  och  många  örfiltacka, 
men  ingett,  fom  ca  örfil  lått. 

Är  meniHan  danad  mer  att  villas,  eller  tryckas? 
Uppriktigt  fvaradt:  Begge  tvåj 

det  villans,  fömndryck  är  förtrycket  räknar  på, 
och  ikönt  att  fe  hur  begge  lyckas. 

Gör  hvad  du  vill,  min  fon,  och  äik^  tackfamhet, 

Imfttnr  orden  Stat^  Förnuft,  och  Menjkliqhet i 
ej  hopen  vet  hvad  de  betyda j 
men  ropa  bara  —  hon  Ikäll  lyda:  j 

dea  lyder  bäft,  fom  intet  vet. 

Tre  fiora  ord ,  min  fon ,  vår  &mhälls*lära  pryda 
..    UppttfsnitJg,  Frihet,  Mmjkorätt; 

men  nämn  dem  ej,  min  fon,  för  menfkors  dumma  äl 
du  vet  ej  fj^lf  hvad  de  betyda, 
och  ingen  ann  förfiår  dem  rätt*  ^)    , 

^  Autor  tallar  icke  här  om  någon  enda  Pilofofs  ffc^rpare  i 
fkUlning  i  desfa  ämnen.  Han  bar  ej  glömt  (och  kan  ^^ 
glömma)  'den  år  1793  utkomna  volumen  af  den  Suni(^  i 
lofofien^  tfller  clen  litlofvädé  Volum  deraf  (fotfi  fkall  be&ä 
l^a   allmänheten    med  en   Afbaitdllng    om    Taktäckning^. 

j,   vihrd  '«tl  nämnas  Iredvid  den  iörra. 
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Ej  fördomen  det  är,  fom  viUar  och  fom  härjat^   , 
nej,  fanningen,  bon  vådlig  är  fom  hin, 
^011 'villar,  och  hon  blodbefärgar  — 
ty  fanningen,  min  fon,  är  ftundom  Jakobin» 

Ihvad  fom  helft,  min  fon,  af  ingen  måtta  vet« 

Var  djerf  i  täntkefltt,  lösdrifvare  i  feder, 

för  brift  af  vett  och  dygd  gif  furrogat  i  eder, 

förtro  din  värjudd  all  din  heder  — 
den  hogfia  lycka  görs  med  högfta  Skamlöshet. 
Må  hända  du  kan  bli  långt  fiörre,  än  du  vet:  . 
detkofiar  inte  fiort  att  rättfliga  (ig  ikicka 

till  banan  af  odödlighet  — 
Cartouchi  hegynte  fin  me^  inpais  i  en  ficka. 

Min  fon,  med  all  gevait  traag  fram  bland  Lytkattf 

drängar. 
I)u  Köpman  var,  och  rik  j  blef  adlad  j  går  på  cour  -^ 
Ofrälfe  högfärd  förft,  fe^n  högfärd  öfver  pengar,^ 
och  adlig  högfärd  fifl  —  med  én  få  fiolt  natur 
mifströfta  ej  att  få  ehvad  du  må  begära: 
Tro  mig,  du  har  den  goda  ton, 
du  har  föifiånd  fom  en  kalkon^ 
och  firupen  tjock  af  ordet  ära. 

Öet  är  väl  ingen  konft  att  göra  ndjenf  val; 
men  den  är  fäll,  fom  fiändigt  njuter, 
och,  trötts  Boethii  moral,  ' 

^en  leds  fom  f — ,  min  fon,  fom  väljer  och  förlkjuter, 
fordenfkuU,  njut,  min  fon  —  var  öm,  var  arbetfam, 
plantera  öfver  allt  fmå  grenar  af  din  fiams 
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,  men  var  diskret  och  tyft,  att  ingen  dig  må  klandra; 

^  få  kan  du' (kratta  utan  ikam 
vid  åfyu  af  den  frukt,  fora  fpricker  ut  hos  anda 

Var  aldrig  romaneflc,  min  fon,  var  aldrig  vän, 
rätt  fällan  vänlkapsfrö  har  lönt  planteringen. 
Om  vän  (kap  nyttjas  kan  fom  ett  befordringsmedel^ 

,4*  —  ^^  f^  vara  —  mottag  denj 
men  anfe  den  du  loft,  fom  din  förfallna  fedel^ 
hvars  under(krift  du  nekar  än. 

Du  är  ej  qvick,  min  fon,  men  munvig  nog  zttjkånda, 
flår  huden  af  din  bror  och  drager  den  p^  dig. 
Nu  kunde  det  en  gång  få  obehagligt  hända^ 
att  med  förtjenflens  barn  du  råkade  i  krig; 
hvad  gör  du  då,  min  fon?  —  Se  här  hvad  du  borgöra: 
Mot  fanningen  fatt  fram  en  panna  utaf  flål, 
l&t  ringa  fmädelfen  i  allmänhetens  öra, 
belkrif,  och  ljug,  och  fvär  — jag  vet  hvad  verlden  tål 
Om  dygden  hotar  dig,'  om  fanningen  (ig  härmar, 
fritt!  Segern  blir  dock  din,  för  det  —  att  du  allarmar. 

Så  fent  du   kan,,  min  fon,  fatt  gräns  för  ditt  begär, 

all  njiitiing  är  ett  kärt  befvär. 
Den  är  en  narr,  min  lon,  hvars  vackra  dar  förfvinna 
i  blotta  trängtningar  och  ouppfyllda  hopp: 
Släpp  tidens  tömmar,  du,  och  kör  uti  galopp. 
Se,  paddan  hoppar  till,  men  hejdar  ftrax  fitt  lopp: 
Emed<eitid  (kali  hunden  hinna 
den  moln(kyhöga  fjällens  topp.* 
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Fly  lugnet    Raka  ut,  tnin  fon^  likmycket  hTartj 
.    Var  öfverallt  den  präktigafte  herre  j 
hvar  du  hör  bullras,  bullra  värre j 
vädret  näfan  fatt,  och  hatten  på  tre  q  vart. 
Som  man  fer  ijit,  få  Ikall  man  dömmasj 
och  lyfa  är  att  vara  fäll: 
\tt  Ikränka  in  fin  verld  inom  fitt  eget  tjäll, 
letar  ju  fnäckans  lif;  och  hennes  lott  att  glömmas —• 
Bevars,  min  fon,  bevara!  Du  är  för  god  att  gömmas. 

Min  fon,  haf  Jladen  kär.     På  landet  leds  man  bara: 
För  trän,  moras  och  berg,  hur  kan  man  kähllig  vara? 
Nar  menlkan  än.  var  vild,  i  Ikog  och  mark  hon  lopp; 
men  när  hon  fick  förftånd,  hon  fläder  byggde  opp: 
Och  blott  en  enda  tten,  i  riktig  fyrkant  Ikuren, 
i  fkönhet  väger  opp  den  fkrofligä  Naturen. 
Delsutom,  fpråk  och  fmak,  och  all  ceremoni, 
bur  danas  icke  de. i  ftadens  konverfi! 
Om  lägligheten  här  till  brott  och  laft  förleder^ 
det  flår  dockfaft,  man  här  fpektakler  har  —  och  fedér. 
Ljuf  fom  harmonika,  fom  flickans  Ikinn  få  len, 
är  hjärtats  känfla  här,  och  hvart  begär  den  väcker; 
då  landtman  (det  är  klart)  bör  bli f va  hård  fom  ften, 
ifamfund  med  det  berg,  hans  fya  och  vandring  ftäcken 

Ehuru  dröjd,  min  fon,  han  kommer  dock  den  dag, 
fom  viil  fin  matta  färg  uppå  din  panna  tömma , 
vill  (luta  ut  ditt  glas  ur  Backi  brödralag, 
och  dig  till  brunns-diet  och  enbettsfäng  fördömma. 
^iö  fon,  håll  då  god  min,  och  åldras  med  behag. 
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Låfr  konften  blifva  här  din  tillffykt  och  din  regel| 
och  fpeta  rolln  af  ung,  i  trötts  utaf  din  fpegel. 
Kyfs  flickans  händer  ån,  pasfera  for  rival, 
befkrif  hur  väl  du  mår,  töm  ännu  din  pokat^ 
din  kala  hufvudfvål  med  andras  hår  bemanna^ 
och  pä  en  asfemblé,  ehuru  fvag  och  ikral, 
låt  foten  fvärjä  dyrt  mot  fkrynkan  i  din  panna; 
Så  Vandra  lifvet  ut  —  och  hela  vägen  fjung  — 
En  Bruder  Sans-Souci  är  merft,  än  en  Kung. 

Min  lon,  ett  forgligt  ord  ikall  min  predikan  iluta: 
Gifs  en  rätt  fäll?  Ack  nej  —  ej  fjelfva  Tartar-Kan; 
åt  ingen  dödlig  gafs  att  ftändigt  le  och  njuta: 
Mt  lider  ömfevis  —  Hvarför?  —  Det  vete  f  — 

De»  gifs  ett  fäfÉ,  YikvUj  att  mildra  lifvets  öden: 
Sof  bra,  fom  jag  har  fagt  —  dröm  roligt  —  och  för^t 
hiftorien  af  ditt  lif  och  fagorna*  om  döden  — 
Sof  bra  —  Och  lit  på  mig)  4et  ges  ej  fler,  äa  det 


Digitized 


by  Google 


^67 


NÅGRA   OblO  till  min  KAItA  DOTTJSR^ 
&0M  JAG  HOPPAS  FÅ. 

Parodi  *)     ' 

Min  fota  Betti,  du  blir  flor,       ' 
fqart  fjorton  år,  om  du  får  växa: 
Utaf  din  konfterfarna  Mor 
tag  för  din  framtid  denna  lexa. 

I  ftöra  verlden  —  fom  du  fett  — 
•  rätt  underliga  faker  hända  j 
men  följ  din  näfa:  Hon  har  vetty 
hon   vifar  hur  du  dig  ftall  vända. 

På  Havets  bana  gä  du  på, 
och  tro  ej  allt  hvad  ondt  man  fager: 
vår  verld|  fM  ckin,  hon  är  ändå 
den  luftigafte  verld  man  äger. 

Den  är,  hvad  den  beftändigt  yar^ 
l^efirödd  med  legioner  dårar: 
Med  desfa  gör  dig  glada  dar  — 
Gom  till  Spektaklet  dina  tårar» 

All  mifstro  föder  bara  agg^ 

all  blygfel  —  q  val,  fom  fpöken  fruktar: 

Om  rofen  har  en  liten  tagg , 

hvad  gör  det,  bara  rofen  luktar? 

*)  Af  Jru  Lenngrens  förträffliga  poem:   Titt  min  iära  DoU 
^cr,  om  jag  hade  »%aw. 
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Ve  c|lg,  om  dn  ej  följa  vet  '. 
Begärelfen,  den  glada  gumman; 
Migraine,  vapeurer  och  förtret, 
det  får  du  då,  och  det  blir  fummaa. 

Med  läsning  od  ej  tiden  bort: 
En  Dam  platt  inte  det  behöfver; 
men  (kall  .du  läfa,  få  las  kort:  — 
förren  Ikönhets-vattnet  fräfer  öfven 

Ett  tjänligt  vett  för  kropp  och  fjäl! 
hvad!  kunna  böcker  ofs  det  ikänka? 
Mitt  barn,  kom  förft  i  verlden  väl^ 
nog  får  du  fedan  lära  tänka. 

Hvar  Kavaljer  är  fora  en  bok: 
Läs  flitigt  den:  Han  har  fitt  värde; 
och  vet,  att  ofta  af  Qn  flok 
ofägeliga  ting  jag  lärde. 

Men  om  Lecturen  roar  dig, 
väl!  läs  i  följd  af  visfa  planer: 
Behag  och  känfla  ftyrde  mig  — 
läs  fmå  fmå  verfer  —  och  romaner» 

En  kunnig  Dam  (det  är  ett  rön) 
fatirens  udd  ej  undanflipper; 
och  grundligheten,  hos  vårt  kön, 
bör  lämpas  blott  till  våra  nipper. 

Den  goda  tonen,  följ  du  den, 
och  fök  ett  manligt  tycke  vinna: 
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Det  ar  pedanteri,  min  vän, 
att  icke  vara  mer  än  Q  vinna. 

Se  denna  Mor  i  huslig  krets 
få  fjefkig  att  iitt  kall  bevaka, 
uti  fin  fåvitlko  tillfreds 
att  vara  bara  Mor  och  Maka; 

Se,  trofs,  och  pigor,  och  förtret, 
ehvart  hon  går,  dels  fotfpår  följa; 
och  uppbränd  hy  och  trumpenhet 
defs  anlet  och  defs  lynne  hölja. 

BeKag  och  kläder  äro  flägt; 
Sätt  då  i  prydningen  din  heder; 
en  lätt,  en  tunn,  en  fkiftad  drägt 
bevife  dina  vackra  feder. 

Följ  troget  Modets  vifa  bud: 
Den  Damen  kunde  vifst  ej  trolla, 
fom  fade,  att  en  fmyckad  Jkrud 
är  blott,  affichen  af  en  fjolla. 

I  fällCkap  jollra  jämt,  ma  chere, 
och  fitt  ej  fluten  fom  en  gåta: 
Rätt  ofta  tåls  en  tank-brift  der, 
men  ord-brift  plär  man  ej  förlåta. 

Af  uttryck  gör  ej  brydfamt  val;    , 
var  ej  för  blyg  att  domfliit  fälla; 
och  tala  allt,  blott  ej  moral: 
Då  fägs  det  att  vi  öfs  förfiälla. 
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Stall  fram  m  g^^  i  ftämtets  fcick 
och  ord  (om  iöjUgt  Qföjctaöda: 
Man  ikrattor  alltid  med  en  qvick 
uppi  bekoflnad.  af  den  goda* 

En  driftig  man  til)  fjal  och  kropp 
fann  fig  en  ledighet  behöfva: 
Då  fann  den  mannen  kortfpel  opp^ 
fot  att  ändå  fitt  fnille  öfva.    i 

Njut  detta  goda  tidsfördrif, 
fom  fmak  och  iiiytta  gjort  begärligt: 
Vet,  for  ett  drägligt  (alllkaps-lif 
är  det  alldeles  oumbärligt* 

Märk,  vid  ett  fpel,  hvad  rorelfe 
fig  i  en  Skönhets  anlet  målar; 
vid  ordet  Independenee ,  fe 
af  hvilket  fpotflit.  behag  hon  ilrålar* 

Eli  god  fak  ockfå,  på  fitt  vis, 
är  den,  att  ögna  på  gazetten, 
och  kunna  tala  växelvis         , 
om  Friheten  och  Toitetten. 

Ätt  fy  tambour,  att  fäfla  band,     . 
att  flicka  mönfter  emot  rutan,       - 
är  godt  och  väl  —  men  folk  och  land 
må  dock  9J  fiyras  ofs  förutan. 

Hvi  Ikplle  det  ej  bli  vår  lott 
att  Staters  ftyrfe^fätt  ranfala? 
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Är^man  ål  klok  fördeliftvU  Uotr» 
att  maa  b^r  Ikagg  uppå  Qå  1^%,?  . 

Nej,  alla  ämnen  fiä  dig  an: 
Låt  falika  fatfer  dig  ej  villa: 
Du  ikail  bli  gift:  Dl  ikall  4if^  inasfb 
om  han  ar  g€«i^  min  lära  gil^ 

Att  giftas  —  ej  ett  ämne  fint   ' 
för  flickor  mera  kärt  ,att  drifva; 
men,  Betti,  var  du  klok  och  mins 
det  goda  råd  jag  har  att  gifva. 

Den  Make,  fom  dig  blir  belkärd, 
vis  honom  att  du  har  talanger: 
Var  huld;  om  han  är  huldhet  värd, 
och  hvarom  icke  — \€zg  Amanger- 

Tag  alla  dina  oden  lätt: 

Då  bli  ej  våra  finnen  tunga; 

vi  måfte  laga  på  allt  fatt 

att  man  i  åldern  tror  ^fs  unga. 

Min  Betti,  lifvet  flyr  få  fort: 
Hvad  outfäglig  harm  och  fliada, 
om  blott,  fom  häfteu,  gagn  vi  gjort, 
och  ej,  fom  fyrfan,  varit  glada. 

Sök  derför  du  förftröelfen, 
faft  mannen,  fmåfvär,  barnen  gnälla; 
och  iit  på  mig,  min  fota  vän, 
det  är  för  ofs  vi  äro  fälla. 
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Fdffamla  nöjen  i  ditt  hus: 
Den  romanelka  famvetsfriden 
är  tråkig  emot  fus  och  dus^ 
och  blir  att  dö  iltaf  med  tiden. 

Ja,  Betti,  alla  nöjen  njut: 
Det  ar  det  fiora  lifs-miraklet  - 
Nu  har  min  korta  lexa  flut: 
J9g  mäfte  fara  på  Spektaklet 
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Till  min  söta  Taät, 

från  en  elak  SjäU 

Förfta  fircfvet 


Min  Nådigafte  Tant!  —  jag  vet 
Ni  ällkar  nog  att  Sagor  höra: 
Jag  må  ej  tro,  att  min  kan  göra 
min  nådigafie  Tant  förtret. 


En  utaf  Cytherés  kufiner 

i  en  Aidonis  blef  få  kär, 

att  hon  förglömde  fy  nas  tvär; 

och  mekaniken  utaf  miner  ^ 

hon  fpéla  lät,  (a  godt  man  plåt 

med  konftverk  fallna  i  ruiner. 

Men  tror  ni  väl  att  han  blef  kär? 
Nej,  häri,  Adonis,  han  var  tvär: 
Jag  vet  ej  hur  det  möjligt  är 
mot  en  af  Cytherés  kufiner  — 
det  enda  vet  jag  blott,  att  kölden  i  hans  blick 
betungade  få  fasligt  henne, 
att  hon  i  fina  tankar  gick 
en  månad  vifst,  om  icke  tvänne. 

I  Hvad  tänkte  hon  väl  då?  —Det  får  ej  rum  i  vers: 
Helt  fäkert  var  det  hers  och  tversj 
«ien  gifsnings-anden  fåfängt  vankar 
att  fpörjar  (hvad  ej  fpörjas  kan) 
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en  flickat  tuCeitlköaa  tankir^     ' . 
fom  går  i  feber  att  få  man* 

Hvad  gjorde  hon  VSI  då?  -^  Hon  gjorde  det  foa 

följ>r: 

Förfi  ögats  tårflod  kinden  Iköljerj 
fe'n  ropas  trefallt  ut  den  hårda  ällkarns  nanin3 

fift  0tter  fig  den  bleka  hamn^ 

med  handen  tryckt  emot  fin  panna, 
att  fucka  enfligen  inom  ^ -egen  famn, 

och  ödets  grymhet  att  förbanna. 
Sten  är  det  bröft,  fom  fig  mot  kärlek  kan  t^emanna^ 
och  ofall  den,  min  Tant,  en  vidrig  kärlek  rer! 

Oer  fatt  hon  nu  en  flund,  fä  klappar  pä  defs  dir 

en  klappare  utaf  de  armaj 

hon  öppnar :  ''Nådig  Frul  förbarma^  -  -  •  - 
^'Ovetting!  vfvai^te  hon.,  och  Iköt  fin  rigel  för) 
^^Fru!  Ve  fom  maken  hört!  Är  jag  da  ren  till  åren? 

''O  du,  min  vän  fe'n  barndoms-våren, 
''du  vet  det!"  —  Och  derpå  hon  ftrax  för  fpegeto 

går  —       ,. 

Men  Vännen  vifte  fyrti  år  — 
"O  himmel !  (ropte  hon .  Men  Adromach  i  Tröja 
-  "vid  fyrti  år  fprtjufte  (lerj 

"och  är  man  då  ej  menfl^a  mer, 

^'o  Ciid^  hvad  är  man  då?"  —  "Ari^^ö/*/" 

Ikrek  från  fin  ring  uti  en  bur 

ett  lite(,  näsvift  kreatur  — 
"Hvad!  (ropade  hon  hvafat;  du  oförOumda  djur. 


.r; 


Digitized 


by  Google 


i75 

^du  ock/a  hädar  den  fom  tricks  af  Alltildij  boja! 
''Förgånges  allt!  båd'  fevörit  och  Vän  1'^ 
Och  derpå  ftröp  hon  fin  Papgoja, 
och  Spegeln  fönderflog-^  jag  tror  hon  flår  väl  än  — 

Men  Kärleken  9 
fa  envis  hos  M  klok^  och  värre  hösten  fjolla ^ 
den,  déki^ 
den  fick  hoa  likafullt  hehålta  *^ 
och  fma  fordna  feinton  år 
och  flyktingen  Adoliis  fpår* 
hon  kunde  ej  iillbakaktrdla. 


Nu  fager  väl  min  Tant:  ''Er  Saga,  kära  Bror, 

^%T  till  intrigen  icke  ftor, 

'^har  intet  ömt,  och  föga  löjligt''  — 

Min  nådigafie  Tant,  jag  tror 

att  allt  det  der  är  alltför  möjligtj 

men  låt  mig  fråga  Er  om  ett: 

Säg,  den  fom  har  den  brift  i  vett, 

att  hon  fin  ålder  ej  törs  veta, 
förtjenar  inte  hon  att  liten  grand  förtreta? 

Och  när  hon  på  fin  aftondag 
iQcd  miner  Härma  vill  fin  morgocfiunds  behag, 

må  hoa  ej  vtl  Papgoja  heta? 
,  Säg  Qelf  min  nådigafte  Tant?  — 

Nå,  Spegelns  grymma  öde,  fedan, 

kan  väl  ej  gillas  af  min  Tant, 

'fiOOi  finner  fig  vid  fin  galant. 


Digitized 


by  Google 


176 


och  fyllt  fltt  fyrti-femte  redan  ^ 
ooi  jag  får  tro  det  fom  är  fant? 


Nå  —  blir  då  icke  alltfa  fummao^ 

att  allt  kocketter^begär, 

om  det  ock  Flickajn  ;iUa:  klär, 

blir  dock  en  löjlighet  hQS  Gummias  j 

och  att  fig  klokaft.  4^p  beter, 

fom  vet  att  gå,  uli^  qvarter, 

när  Aftrild  flår  reträtt  på  trumman? 
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T11.L  MIN  SÖTA  Tan*, 

från  en  elak  SjäU 
Andra  Brcfvet» 


Mi 


lin  Allranådigafie  Tant! 
Att  jag  ej  Ikrifver  Ny  ti,  är  fant; 
men  af  en  vacker  band^  fom  rofen  klar  charmant| 
hvi  ikall  en  mängd  af  tiftlar 
bli  åt  mig  ikänkt? 
hvi  fnubbar  mig.  min  Tant  få  fträngt 
i  fina  ärade  Epifllac? 

Se  här,  jag  Vill  mitt  felfteg  rätta. 
Jag  får  berätta  godt  och  kort 
(kad  tytker  väl  min  Tant?),  att  kufiti  jfnttMtttti^ 
fe'n  hennes  charmet  vifshat  bort 

i 

och  hennes  dyrkar^  fötfvunnitj 
begynt  bli  mycket  ällkögfjuk;  , 

öch  att  till  Man  hon  fÖkt  —  ja^  foit,  mih  Tant  ^ 

och  funnit 
en  gammal  Stoffe!  med  peruk, 
bars  lifstråd  Lachefis  fen  fjuttonhundra  fpunnib 
Tant  Parbro  var  ändå  tillfiäds  och  fåg  uppå^ 
lar  ringar  flkiftades  utaf  det  kära  vifvet: 
^Gud  ge  er  (fadé  hon)  all  lycka  här  i  lifvetl 
^'barn  må  ni  icke  tänka  på^'  —     • 
Ty  hön  är^  fom  min  Tant  vet^  driftig 
att  leta  ridicuPn  -^  och; när  hon  är  i  tag^ 
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få  vet  min  Tant  att  bo»,  for»  jag^ 
i  tal  och  fvar  är  rätt  förgiftig. 

Men  hvad  ett  epigram  kän  göra  för  effekt! 
Som  af  ett  häftigt  ålkflag  väckt, 
for  ku  fin  .Netia  opp  från  ftokn; 
ur  pannan,  fom  var  blodröd  ren, 
det  bvita  uppå  ögat  Iken 
och  vredfamt  gniftrade  mot  fölen; 
den  ena  näfven,  af  vigt  vänd, 
bon  ilög  med  flyr  ka  i  den  andra, 

och  fade:  ^'Vore  ej  min  kära  Tant  få  känd 
''för  kritifera  och  för  klandra, 
''få  fkulle  jag  kan&e  med  fog 
"i  brådom  IkiUnad  kunna  fvara, 
^'att,  om  man  for  min  Tant  ej  agef  ung.dom  nog, 
"är  man  dock  ej  en  gammal  mara; 
"min  tid  att  lefva  än  är  lång;: 

^Om  barn  en  hittills  (kulle  felat,, 

"man  kunnat  ha  äem  när  man  velat, 
"och  man  kan  få  dem  än  en  gång." 

"Bevars,  bevars,  mitt  fota  hjerta, 
(föll  Tanten  in,  och  flög  på  näfan  knut) 

"du  har  en  liten  etter-trut, 
"och  det  kan  juft  din  gamla  Mofter  fmärta, 

"fom  alltid  ällkat  dig  få  ömt 

"och  velat  dig  få  kärt  bemöta 

"och  menat  dig  få  vil,  min  föfa. 

"Men  lika  mycket,  det  är  glömdt: 
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^^Jäg  vill  blötf  ihinåi  örd  fofklata* 
^^öch  jag  iQtkhxsLf  dig  tiU,  h^^ 
^'att  hVad  jag  fägt  öm  barn  O^h  tacké  (å^t^ 

^'det  IkUlle  fciidftft  fyftidt.Vat^ 
V^in  föjrUnddfe  med  d^iiDft  äkta  Man: 
"Öm  Dig,  ttijft  föta  —  Grii4  bevara!  *— 
^'jag  aldrig 5  aldrig  tviila  kan.'' 

Nu,biii*  kufiii-^mifi  blek  Ock  hittet^ 
ftch  ftoTtar  iiärinare  till  der  Tattt  Barbtö  Cittét^ 

Utropande:  ^^Mitt  Tant  ar  dum!'^ 

Tant  Éaybrö  åter^  mycket  ljum  j 
fet  hennes  kind ,  en  kläpp  på  nåfan^  vånftra  M^ 

hvarpå  kufin-mift  ett^  tu,  tri^ 

(ty  alfvare  Och  raljeri 

år  de  två  ting  hott  ej  katt  lida) 

far  till  Och  topar^  en  furie.'  - 

^Ifej!  des/a  nä/var  gå  för  vidäf^^ 

Och  lyckas  med  fin  fnabbhet  i 
Mt  M  Tant  Barbros  tur  en  tämlig  hårlock  vrida* 

Jag  5  full  af  flcratt 
'     f^rang  fiux  på  dorrn^  att  mjelten  lätta^ 

öch  (krattar  än  bad  dag  och  natt, 
i     bvar  gång  jag  mins  min  kufin  Nettai 


Se:nu,  mirt  Tant!  —  Allt  hvad  jag  katt 
^*r  jag  ej  gjort,  att  Nytt  berätta? 
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Hiftorien  är  bevisligt  fann: 
Af  min'  fabrik  är  endaft  drägten« 
Jag  detta  nya  valt,  min  fjäl, 
för  det  jag  vet  att  Tant,  fom  fjelf  förtäljer  väl, 
har  röligaft  —  och  det  med  fkål  — 
utaf  hifiorierna.  om  StSgten. 
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ÖFVER  ETT  TiLLGjORDT  VÄSENOIS  **), 

Oe,  min  CqmiUa,  denn^  klara  ftrom 
med  flingrig  fart  igeaom  4a\en  (kureq: 
Kan  bildningen  uti  en  luftig  dröm 
defs  bölja  bättre  leda  ^^  äti  Nsiturep? 

Så  me4  behag  jag  fer  ditt  gyllne  hår 
i  ringlar  ledigt  kring  din  ikullra  flyt*: 
Med  all  din  fintlighet,  du  ej  förmår 
en  enda  ikönhet  mot  defis;  enfkld  byta. 

Du  har  den  grSsbelupna  kullen  fett^ 
fom  vårdslöft  firödda  blomfter  emaljera: 
Säg,  kan  väl  kondens  cirkelmatta  v^td 
befalU  dem  att  ofs  förtjufa  mera? 

Se  hur  förgäfves  vore  målarns  kraft, 

att  r ofens  by  en  högre  rodnad  flcänka:  ' 

Så  fåfängt  flöfas  plantans  röda  faft, 

med  lri(ka  blommor  att  din  kind  befiänkai 

Hör  desfa  toners  fankning  eller  fprång, 
fom  Lärkan^  olård,  g^ter' genom  lunden, 
•ch  jemför  dem  med  kondens  lärda  tvång  —  ' 
Hur  kan  Naturen  ofs  behaga  bundei>% 

Äck!  utaf  inga  fokta  reglor  ikränkt, 
'  ftäll  fram  din  olkuld,  ftäU  ditt  vett  i  dagen ! 
Katuren  min  Camilla  fliönhet  Ikänkt  *—- 
Från  famma  källa  hämte  hon  behagen! 

*)  InntatiQn  «fter  Shenjtone^ 
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Ynglingar!  forfvunnen  är 
den  Möderlkgn^  Chmentinna; 
bar  fpprjen  tecknenajj  h  var  på  man  fäKert  lät 
d^n  iiraqde  berdm^aQ  finna,  • 

.JCockett  ocb  blygfam,  benne«  air 
i  bägge  Wien  är  fluderadi 
naturlig  genon^  Konft,  och  arbetf^m  hon  äc 
Stt  icKe  var^  affeKt^cad, 

liqn  käftar  mål-yätt  hv^ije  blick 
iiied  ögoq  fpeUnde  Qch  yra; 
UQ  ej  de  fårs^  er  igenom  (lumpens^  (kick;. 
Syften»  qqh  pU«  dem  riktigt  ftyra^^ 

Förtrytfarot  bqn  hQ$  aftdr*  fer 
bV2^d  ftorligen  hos  fig  hon  aktar, 
pch  glomtner,  nar  han  d^m  (å  oikuldsfu]l(  beler| 
att  det  är  fig  fqn»  bqn  fqrs^ktar, 

Ertafppwn  J^f  en  -'P^m  15  ikon  j^ 
{I  äHkvärd  och  (å  vät  bepröfyad, 
^n  gerna  gifven  kyfs  af  henne  får  till  lön^i 
med  yiUkor  blqtt  att  den  blir  rafvadt 

*)  I^é^n  tfter  Congrpve^  ^ 


w.mj  "i— ^wwaw» 
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Karrikatur. 

Hyad  da  är  klok,  Aminta!  fom  bar  högt 
din  platta  panna  och  din  breda  näfa!  — 
Der  det  moralifea  och  vettiga  är  flögt, 
der  har  fyfiken  mycket  rätt  att  jäfa, 

Hvad  du  är  fynbar!  —  När  din  flora  hatt 
går  fram  i  trängfeln  med  dig  uppå.  gatan, 
fi  ropar  pobeln,  luftigt  nog,  faft  platt: 
'^å,  fe  den  höga  herrn!  det  var  en  f  — *  n!'^ 

Hvad  du  är  ällkansvärd!  —  Den  ftige  fram,  , 
fom  bugar  bättre  och  kan  jollra  mera; 
men  ledfamt  är  —  och  det  är  verldens   Ikam  — 
Utt  verlden  ej  vet  aU  talang  värdera, 

Hvad  du  ar  ftoU  och  fin:  —  Du  vet  din  plats, 
vet  Ikilja  folk  och  pack  ifrån  hvartannat;   . 
Ockfå.  på  torget  och  uti  palats 
äu  Toar  verlden  lika  guds-förbannadt. 

Hvad  du  är  lycklig!  — ■  All  fin  granna  trofe 
den  blida  Lyckan  på  din  fcullra  kaftat: 
Jag  ödmjukt  finner,  då  hon  glömmer  ofs, 
att  hon  väl  vet  hvad  ök  hon  har  belaftat. 

Hvad  du  är  fall!  —  Du  lefver  fom  en  prins, 
du- klär  diga  åkef ,  fofver,  fpelar,  äter. 
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och  ar  ratt  nöjd  med  verlden,  fom  iion  fins,     . 
och  med  de  mått,  hvarmed  du  dygnet  mäter.    | 

•  '  I 

Hvad  du  bor  fofya  lugnt,  och  d5  med   frid!  "^1 
Af  dröm  vid  dröm  beftå  din  lefnads  fkiften. 
Och  hvad  din  mull  är  vifs  om  pyramid!  — 
Stenhuggarn  fer  på  myntet,  ej  bedriften. 
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Clotitda,  melankolilkt  q  vald  j 

ur  tornet  cnflig  går, 
yr  tornet  till  den  tjocka  ikog  *-^ 

och  irrar  fiqa  fpår. 

Hon  Hannar  häpen,    Dageps  ljus 

ej  mera  blickar  ner: 
Hon  blott  en  fljerna  h$r  och  det 

och  bUa  himlen  fer. 

Af  jordens  dunfter  fväfvar  kring 
en  kall  och  ryslig  tropp, 

(om  fpoklrkt  under  månans  ikeQ 
höjs  ofvfr  trädens  toppj 

Och  ifrån  bergens  fcrefvor  hors 
än  ufvars  dyllra  fkall, 

In  ftörtningar  af  ftrömmars  flod^ 
Qch  brutna  ftammars  fall. 

Ctotildaf  —  Q  hvart  helft  bon  gåt 
hon  har  ej  annat  val, 

än  ödemarken  eller  fig, 
än  fafa  eller  qvaU 
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''O  Himinel!  (ropar  hon)  om  migf 
''Du  vårdar  Dig  ej  mer!'' 

och  hopplös,  darrande  och  fiuixi, 
till  jorden  dignar  q^r.  — 

Det  var  en  enflig  eremit: 

Hans  rygg  var  krökt  af  årj 

af  mödor  plöjd  hans  p^nna  v^r, 
och  grånade  hans  hår« 

Vid  ljudet  af  Clotitdas  röft 
han  fram  ur  grottan  ikred: 

Han  kunde  ömma  andras  c^vj^I^ 
han  fjelf  af  plågor  led. 

"O!"  ropar  hon,  och  blickar  vildt, 
"o  Gud!  hvem  nalkas  der? 

"är  det  en  hamn?  förföljer  du, 
"Förfyn,  mi^  af  ven  här?" 

"Ack!  ej  få  hård,"  var  gubbens  fvar, 

"jag  känt  Förfynen  än: 
"Mig  gaf  han  här  i  nöden  lugn; 

"Han  IkänEer  dig  en  vän: 

^Kom!  af  din  mun,  hvem  helft  du  ar, 
^jag  hör  min  likes  röft  — 

"njut  Ikygd  utaf  min  grottas  hvalf, 
^'och  af  mitt  hjerta  tröft." 

'  Förgäfves  —  hon  ej  hör,  ej  fer »  ^ 
Qch  pulfen  (laqn2|t  har; 
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Han  henne 9  ädelt  häpnande^ 
i  fina  armar  tan 

Men  bärande  hah  icke  vet 

hur  mycket  ftönt  han  bar: 
I  grottan  fer  han  henne  törft: 

en  lampa  flämtar  der. 

Hon  ligger  (ungdoms*rodnaden 

var  flydd  från  hennes  kind) 
lik  löfvet  gulnadt  för  fin  tid 

af  Nordans  kulna  vind: 

Och  dock 5  vid  lampans  blekblå  iken^ 

fom  på  defs  anlet  föll^ 
han  henne  båd  för  ikon  heten 

och  menlösheten  höll. 

Men  när  hon  åter  kallade 

fitt  vackra  öga  opp, 
få  bröto  hemika  tårar  fram 

med  återhållit  lopp. 

Djupt  dvaldes  tyflnad  på  defs  mun 

och  oron  i  defs  bröft: 
Dock  djupare  den  mildhet  var, 

fom  flöt  af  gubbens  röft. 

^Olyckliga I^^  få  talar  han, 

'^olyckliga,  fom  jag! 
^'o  låt  mig  tända  i  din  fjäl  j 

'Met  fläckta  hoppets  ddg.  i 

J 
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**Mifstrq  ej  yerldens  uppHöfeiaättJ 

"God  är  den  Evige: 
**På  Ikyarna  Han  reft  fin  thrott 

"För  att  kring  jorden  fe: 

^For  oft  Han  jorden  frukter  g^afi^ 
^^för  ofs  ttndt  himlens  blofsj     , 

^^för  ofs  Han  källans  ådtof  got  — 
^^Skall  Han  ej  vårda  öfe?^^ 

*^Så  har  du,^?  fad  hon,  ^V^^^^  mmf 
^^ock  tråk^  jemmerns  flig! 

^Väl  dig,  om  du  en  dagning  fer^ 
^^den  ikall  ej  gj-y  for  mig! 

.  ^Sin  grafbrädd  hvl  ikall  uslingöfl 
'^med  fallk^  |iljor  ftrö? 
^'allt  hvad  jag  ällkat  —  är  ej  mer! 
.^^allt  hvad  jag  hoppas  —  dö ! 

^^Min  mor  jag  Hfvet  kodat  1^t^, 
''hon  i  min  födfel  dogt 

''få  redan  hiriamélen  fin  hand 
"mitt  barndom  undandrog* 

"Fem  broder  till  den  helga  graf 

"i  härfärd  drogO  ut, 
"fem  hjeltar,  förda  af  Tancrede, 

"med  kors  och  vigda  fpjut; 

"Sin  fyllers  fä^gpr  förde  de;  — ■ 
"mitt^lyerta!  glöm  djen  tidj     . 
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^^jlftJintte'*  Himlw  vjrclar  dem  — ► 
''de  fqllo  i.  ea  fliid ! 

''MiiLiar*)  min  il^erfiigQ^farj^ 

''af  for  g  och  dagar  mätt^ 
"fig  Gud  att  hlmna  giek  de  fpar^ 

"hvari  hat»  foper  trädt:. 

"Min  far5  vid  Joppe  fången  ford^ 
^    "kanlke  ur  lifvet  gått  — 
"och  ej  min  dotterliga  hand 
"hans  öga  flata  fått! 

"Min  far!  I  dag  for  elfva  åt 

"fåg  fift  din  dotter  dig! 
"Njut,  ädla  Ikugga,  i  din  grafj 

"den  frid^  fom  nekas  mig! 

"Än  ägde  jag  i  verlden  eft^ 

"en  evigt  äWkad  vän: 
"Iköh^  fom  en  nytänd  ftjernas  Iken^ 

"och  ftolt  var  ynglingen. 

"Ifrån  tornfcringeti' han  köm^. 

"af  fegern  följd,  i  går: 
"Han  ftridt  för  mig  —  med  kranfad  hand 

"jag  uppå  ftranden  flår. 

"Jag  ftår,  med  kranfed  hand^  och  fer 
'^hans  ikepp  på  hafvet$.  bryn: 

'^kom  få  från  bergen  en  orkan^ 
"och  viggen  braft  ur  Ikyn: 
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^ch  viggen  braft  ur  fkyd ,  och  kl5f 

^H  tufen  fplittror  kölnj  , 
''Vidt  böljafr  öppnade  fitt  ga]^ 

^och  vraket  fönk  i  göln  •^- 

^Med  fönk  Raoul!  ^  -  Och  jag^  och  jagi 

''ej  ofiU  nog  i  går  — 
"i  dag  i  verldens  ödemark 

''en  enfam  blomma  fiår« 

^Raoulf  ack!  din  ClotUda  kan 

"ej  lefva^  och  ej  dö: 
"Ve  den,  förlorad ,  drifver  äfi 

"på  lifvets  vreda  fjö! 

"Flyt  då  uppå  min  nötta  kind, 

"du  helga  offer-tår! 
"och  utbrift,  tunga  fuck,  och  fö^j 
"der  RaouU  vålnad  går!" 

Stum  gubben  fatt  vid  detta  tal: 

I  bröfiet  hjertat  brann, 
och  från  hans  (junkna  ögas  grop 

den  dämda  flöden  rannj 


Och  nar  hon  flutat:  "O  mitt  barn, 
"min  fena  ålders  hopp," 

han  ropte  —  ^Rcumt,  frälfta  vän, 
"ur  fömnen  vakna  opp!" 
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Upp  fprang  från  grottans  dolda  bSdd 

den  fjuka  ynglingen; 
flod  —  fåg  Clotildå  —  fåg  defs  blick, 

och  frilknade  igen. 

"Mitt  bjérta  britter!"  ropte  hon^ 

"min:  far!  min  äl&are!. 
"fäll  dör  jag '  —  och  defs  hufvud  fönk 

mot  brottet  dignande. 

"O!"  ropar  i?Äo«/,  %l  för  mig, 

"för  mig,,  få  lycklig  nyfs!" 
och  ned  han  föll  kring  hennes  hals 

och  tryckte  der  en  kyfs. 

Han  tryckte  der  en  kyfs  —  och  hon 

i  hjertat  kände  den: 
mer  dygdig  kyfs  åt  olkuldea 

var  aldrig  ^gif ven  äa. 

"Ack!  m\n  Clotildå^  hör  min  röft!'* 

Qotitda  hörde  den: 
*Vlotiläa,  Se  min  blickj"  Hon  fåg  — 

och  ällkade  igen. 

"Hon  lefver!"  ropte  Paout  då: 

"Du,  fom  mig  räddat  har, 
"do  henne  lifvet  gaf  —  låt  ofs 

'få  ällka  famma  far/' 

Och  gubben  begges  händer  tog 
och^lade  i  (in  hand, 

N  ^ 
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Qcfa  tttbraft:  ^'Kärleksfulla  Gad» 
"välfign^  desfa  band! 

"I  bojall  all  itiJQ  onikan  var 
"att  fe  ett  älfkadt  land^ 

*oc^  att  en  dygdig  dotter  fe 
"belönt  med  RaouU  ixand:. 

"Du  hörde  mig,  ty  Du  är  god, 
*'o  Gud!  —  och  nu  jag  ber, 

"med  frid  låt  mina  filfverhår 
"i  grafven  läggas  ner.**'  * 
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Den  O&ålLk  Lycklige. 

1  rott  att  pa  hoppets  vädjoban 
beftandigt  föka  lugn,  och  endaft  lyqka  fiujaa, 
jag,  invid  källans  brädd,  i  Ikuggan  af  en  gran, 
en  afton  lät  mitt  q  val  i  fömnens  ro  förrinna. 
Jag  drömde,  att  jag  Ödet  fåg^ 
j)å  fpetfen  af  en  flyktig  våg 
af  oceanens  vida  yta, 
fom  tycktes,  #mfom  hög  ocb  lag, 
än  rum  med  afgrunden  och  än  med  molnen  byta. 
MiUioner  Wäddror  fvafvade 
kring  Guden,  kaftade  af  vågen:' 
de  hafligt  runno  opp  och  flyktigt  Ikimrade       '    , 
med  färgorna  af  himlabågen  j 
me»,  tunna  fom  en  väderflägt, 
och  fvaga  fom  en  halffläckt  gnifta', 
vid  Gudens  mtnfla  andedrägt 
de  lika  häftigt  fyntes  brifia» 

Af  feglare  var  hafvet  täckt, 
fom  förde  menni&or  från  alla  jordens  ftränder  j 
de  Ikildes  af  fin  färgocH  af  fin  klädedrägt; 
men  affigten  var  en,  fotn  deras  fegel  fträckt 

Än  me!d  den  blick,  fom  hoppet  tänder, 

än  med  en  tvékfull  och  förlkräckt, 
de  ropte  långt  ifrån  och  fträckte  fina  händer: 

Jag  hörde  då  kring  haf  och  luft 
den  häftigafte  ftrid,  fom  harts  af  menlkligt  öra, 
emellan  dårfkaps  ljud ,^  och  Jjudet  af  förnuft, 

fom  täflade  att  Qdet  röra^ 
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Der  hördes  hjelteo  önfka  ftrid, 
jordbrukaren  att  njuta  frid,  T 

0(:h  fjuklirigen  att  helfa  finna^ 
och  läkarn  allmän  fjuklighet, 
poeten  blott  odödlig-het, 
och  fulheten  att  hjertan  vinna j 
den  iattige  begärde  bröd, 
och  fpannmålshandlarn  hungersnöd^ 
och  flägtingar  begärde  ärfva, 
och  hofmän  Kungarsanåd  förvärfvaj 
fåiängligheten    fökte  prakt, 
och  den  förtryckte  att  fi  makt, 
och  ikönbeten  att  afund  väcka, 
och  äl(karen  |in  ikönas  blick, 
och  dumheten  att  fynas  qvick, 
och  fmå  Regenter  att  förfkräcka  •  -  . 
Så  många  tufen  (kilda  rop 
jag  hörde  uti  luften  ikalla; 
blott  i  en  >enda.  bön  förliktes  allihop: 
Guld,  penningar  begärde  alla. 

Jag  hörde  icke  Gudens  f var  j 

men  aldrig  förr  mig  gifvit  var 
få  heta  böjelfer  hos  mennilkor  erfara:  ^ 

Vid  domarae  af  Ödets  lag 

jag  fåg  i  hvarje  anletsdrag 

än  qval,  än  glädje  fig  förklara 

med  tecknen  utaf  raferi  — 
Ack!  Himmel,  tänkte  jag,  mig  ifrån  qval  bevara; 

men  äfven  glädjen  mig  befpara, 

om  jag  Ikall  lika  upprörd  bli. 
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Det  b!ef  ett  lugn  på  hafvets  yta: 
Allt  fiilla  var,  förutan  Gudens  våg, 
ich  fålen  klar  och'  mild  i  horifonten  låg. 
[ag  fakta  lät  mitt  fkepp  till  Gudens  bölja  flyta, 
och  när  jag  nalkades:  "O  Öde!  ropte  jag, 
"jag  redan  äger  allt  hvad  denna  mängden  fokte, 

*'hien  aldrig  lyckan  än  en  dag  .   .   . 

"min  verkeliga  fållbet  ökte: 

"Af  myndigheten  blef  jag  hög, 
"af  rikedomar  hård,  och  fåfäng  utaf  ära^ 

"af  mina  finnens  njutning  trög, 

*'af  vettets  fina  nöjen  flög,' 

*'och  fjelfklok  af  min  vishetslä^a; 

"jag,  ömfom  ledfen  eller  vrång,   ' 
"om  dagen  längtade  till  fölens  nedergång  ~ 
''om  nattefi  drömmande,  jag  fruktade  a^tt  vakna; 

"ju  mer  jag  fåg  mig  intet  fakna, 

"defs  mera  blef  mig  tiden  lång; 

*jag  njöt  ej  villans  ro  en  gång, 
'allt  nöjfamt  var  förklädt,  och  fanningarna  nakna.. 

"Ack!  jag  har  pröfvat  lyckans  hällt! 

"jag  lemnar  henne  utan  fmärtaf 
*Tag  åter  nöjen^,  makt,  och  rikedom,  och  allt  * — 

"gif  endaft  SäUhit  åt  mitt  hjerta!" 

"Gå,  dödlige,*'  var  Gudens  fvar: 
*'Förgäfves  är  den  bön,  fom  du  till  Ödet  länder  — 
''jag  allt  uti  min  makt,  men  icke  fällhet  har. 
''När  händelfernas  lopp  och  lyckans  hjul  jag  vänder, 
"det  tillhör  mennifkan  att  taga  mot  fin  lott: 

*'Båd  tivadl^hon  fått  och  icke  fått 
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*'kan  fåUhetsmedel  bli  i  beime^d  egna  hfinder. 

"När  moygonfolen  åt  dig  ler^ 
"när  fölen  för  din  fyn  (ig  uti  böljan  fiänker,, 

jag  begge  Ikiften  visligt  ger: 
"Vet,  cnlkilt  godt  och  ondt,  de  äro  begge  länkef 

"i  kedjan  af  ett  ftörre  godt: 
*'Skräd  ej  mitt  delningsfatt,  men  nyttja  mina  Ikänker, 

"f^  är  du  fäll  med  hyad  du  fått."  ' 

■  i  . 

När  Guden  xletta  fagt,  ett  mörker  hafvet  höljde, 
en  blixt  kring  himlen  flöjg,  ett  dån  ur  vågen  följde, 
och  Guden,  Hafvet,  allt  ifrån  min  fyn  förfvann. 
Jag,  åter  vaknande,  vid  källans  brädd  mig  fann. 
Hvad  jag  af  Ödet  hört,  i  ftumma  qval  mig  fänkte; 
åt  mitt  bedragna^  hopp  jag  heta  tårar  ikänkte :      . 
Jag  tyckte  .^tt  jag  drack  all  lifvets  bitterhet.  — 
Men  pär.  för  mycket  qval  mitt  hjerta  fgndcrflet, 
jag,  ftark  utaf  nodyändighet, 
^     mig  åter  réiie  opp,  0ch  tänkte; 

Är  det  jag,  fom  allting  fått, 
fom  ikall  Odets  delning  Klandra? 
Nej,  der  lyckaq  för  mig  gått, 
ftall  jag  dy^dig  eftervaridra, 
och  det  jag  fått  mer,  än  andra ^  ' 
nyttja  det  till  mera  godt, 

Slöfaren,  fom  allt  fSrtäfj 

girighet,  fom  guldet  göm^mer;     ■  \ 

fåfängheterrs  yfträ  har, 

fom  till  mätthet  nöjen  tömmer. 
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hvar^ttt^Qt  om  lycka  drömmer, 
aldrig  om  hvad  fällhet  är.       . 

Förflen  i  fitjt  rika  flott^ 
hjelten,  Ifom  vill  lagrar  fkärå,, 
fnillet,  fom  parnas&n  nitty 
föka  allt  i  makt  och  äraj 
när  de  fått  hvad  de  begära, 
fällhetete  dem  uti^angåft. 

Sådan,  Uk  den  fiolta  fjäll , 
Carl  *)  mot  fljernorna  fig  höjde  -r^ 
till  defs  han,  vid  lifvets  qväll, 
högfta  rymdens  tomhet  röjde, 
och  fin  hjesfa  nederböjde  — 
lycklig  nog,  men  icke  fäll. 

Säll  är  den,  fom  hjertats  dom 
hvarken  fmickrar  eller  qväljer, 
den  för  lyckans  egendom 
lugnets  välluft  icke  fäljcr; 
m^n  med  liknöjd  utfigt  väljer  ' 
öfverflöd  och  fattigdom  — 

Säll,  den  Ikenet  ej  bedrar, 
och  blott  fanningen  kan  fmaka;     -, 
.  den  för  frihetens  förfvar 
både  kan  och  vågar  vakaj 
den  för  ovän,  vän  och  (laka, 
rum  i  falnma  hjerta  har. 

*)  ^eKw  Carl  F. 
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Säll  den,  fom  med  hjertats  röft 
refer  dygden ,  fom  vill  luta^ 
den,  fom  i  ett  fårad  t  bröft 
vet  hugfvalelCe  att  gjuta, 
oth  kan  Qelf  med  välluft  njuta 
kanflan  utaf  andras  tröft. 

Stadig  uti  dygdens  fjät, 

motgångs  Ikifte  han  ej  trosfar, 

fruktar  ej  —  men  /  väntar  det  — 

och  om  Jofur  blixten  losfar, 

ftår  han  —  då  hon  andra  krosfar  —  i 

upplyft  af  defs  majeftät. 

Ack!  nät  fällheten  beftår 
uti  dygd  och  finnesftyrka, 
ikalL  jag,  medan  jtiden  går, 
följa  den  —  att  dygden  dyrka, 
och,  fom  medel  den  att  yrli%, 
ta  hvad  jag  af  lyckan  fån 

I  mitt  Fofterlands  förfvar 

ikall  jag  föka  all  min  ära, 

och,  om  jag  det  räddat  har, 

fjelfva  orättvifan  bära:  I 

Nöjd  att  i  mitt  hjerta  nära 

minnet  att  jag  dygdig  yar. 

Jag  (kall  firäcka  ut  min  hand 
åt  den  nöd  och  plågor  lider} 
losfa  orättvifans  band 
från  förtryckta  Arifiider^ 
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och  tiSr  dygd  mot  ftormar  fifider 
iter  föra'  den  tiU  land. 

Sanningen  ikall  bli  den  Vtott^   . 
fem  jag  värdes  rökverk  gifva: 
Snillet  Ikall  jag  vörda  blott, 
hvar  gäng  dygden  det  får  lifva, 
och  mitt  hjertas  valfprik  blifva: 
Göra  rätt  och  göra  godt 

Di 5  i  fapinen  af  en  vän, 
ikall  jag  le  åt  mina  öden} 
hemta  der  belöningen 
under  forgen  eller  nöden; 
och  till  flut  i  fjelfva  döden 
vänta  tröft  —  och  finna  den. 
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Den  tommjI  0röm'mh>n^  *'). 

vJo  vänner,  lyfisnen  till  mitt  drom-oéh  Ikalde-flycke. 
I  natt,  af  godt  Champagne  i  rus  till  öfverflod,      I 

jag  föreföll  liiig  i'ent  af  dod, 

Ckanfte  bedrog  jag  mig  ej  mycke)  | 

och  fåg  pfägeliga  ting: 
Tartarens  port-^arbet,  fom  Ikallde  ur  tre  I^rupar, 
tre  fyftrar  hvälfvande  vårt  lefnadshjul  omkring, 

tre  firömmar,  ormande  i  ringj 
fäg  ifrån  ö  till  ö  förlufia  fig  i  flupar 

de  låckperukpåbängda  tre  ^ 

Tenarens  magra  domare} 
och  Karon,  färjande  jkeietter,  tre  ocb  (te; 

och  djeflarnas  portvaktarinnor, 

de  ormbekraofade  gudinnor  — 

Tra  ockfå.  —  Det  förftås;  Allt  tre. 
Hvem  Ikulle  ej  ha  ryll  for  boningar,  fom  desfa? 

Jag  tillftår,  att  de  glefa  ftrå 

jif  hår,  fom  ännu  då  och  då 
'     jag  känner  kittla  kring  min  hjesfa, 
de  refte  fig,  och  trögt  min  blod  i  ådern  fmö|;, 

då  ögat  och  då  tanken  flög 

kring  detta  infernala  rike, 
fom  fväljt  få  mången  fjäl,  min  chrifteliga  like. 

Re'n  bad  jag,  i  min  fantafi, 

hvar  mäktig  Gudom  för  det  Goda 

om  frälsning,  då  ep  blid  Geni 
med  all  nedlåtenhet  en  dödlig  kan  förmoda 

*)  Imitation  efter  Voltaire*  ^  ^  - 
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mig  förde  in  i  ElilEi&i» 

det  friden,  der  lyckfalighitteii 

igenom  hela  eviftheten 

fägs  njutas  obemängd  öth  xetL 
Här,  uqdet  ikuggoraa  tftaf  de  frilka  limder, 
jag  fag  en  myckenhet  af  jordens  h^a  gå, 
och  med  berätcelfer  f&rdrifva  Ona  ftander: 

Den  fiore  Guden  veta  måy 

om  något  fanning  var  derunder. 

Här  fåg  jag  Backus,  värdig  foa 

i  allt  utaf  fin  fiora  Fader  j 
fig  gamla  Herkules,  fom  tog  fig  promenader 

i  (allftap  med  Bellerofon, 

befegraren  utaf  Chimären; 
fag  alla  Hjeltarna  utur  Tröjan fka  hären; 
och  Greker,  Romare,  en  outfägHg  längd; 
och  Gudar  hundratals  —  ty  menlkliga  begären 

ha  alltid  ikapat  fig  af  dem  en  mängd. 
I 

Nu,  om  Tartaren  mig  förlkräckte, 

bekänner  jag  ockfå,  att  denna  Elifé, 

med  alJ  fin  lugna  Ikönhet^  väckte 
hos  mig  ej  flor  uppbyggelfe: 

kort  fagdt,  ja^  ledsnade  vid  folket  och  vid  orten, 
jag  häftade  att  föka  porten, 
och  fann  den  —  men  hvad  mötte  jag? 
det  meft  förfärliga  af  fpöken, 

tomt,  blott  af  vader  fväldt,  oredigt  fåfom  röken, 

mot  himlahvalfvet  höj^dt,  och  vidfträckt  fom  en  öken. 
Jag  drog  mitt  långa  andedrag 
och  ropade,  med  fjäln  på  tungan. 
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'•Säg,  fvara,  fpokc,  hvad  du  vilir*  — 
*' Allsintet  (Ijudade  den  kolosfala  tungan): 
••jag  Intet  är:  Din  verld  hör  mina  ägor  till"  — 
^*Du  Intet?  Aldrig  förr  jag  hört,  att  Intet  fpråkar 
•'Förlåt  mig  det,  jag  hörs  rätt  ofta  talande^  . 

*'ocb  alltför  mången  lärd  man  bråkar 
"med  hela  folio-band  af  min  ingifvelfe/'  — 
*'Väl!  o  min  Kung!  jag  går  dig  Qelf  till  möte: 
.**a}lting  ändå  ikall  hamna  i  ditt  ikötej 
••hölj  mina  vers,  mig  fjelf,  om  du  (1  vill,  ^ 
"med  detta  moln,  fom  fkall  ofs  en  gång  trycka: 
'Jag  afundas  den  dödeliges  lycka, 
•'Som,  från  den  ftund  han  föddes,  hör  dig  till." 
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Menniskans   Danande» 

Jag  Jjunga  vilt  om  Prometé 
C^apeti  Son  med  Fru  ^fopaj, 
fom  förft  befolkade  ^ vårt  goda  Europa } 
och  om  hatis  bror  Epimeté, 
en  narr  utaf  de  ganlka  flora $- 
'     och  om  den  liflig^  Pandora. 


Ofaiitiigt  låg  for  Jofurs  fot 

det  färdigikapta  jordens  klot; 

defs  ftränder  Oceanen  fköljdej 

och  etern  firmamentet  höljdej 
och,  fvängande- fitt  blofs,  en  hälft  af  dygnets  lopp 

fågs  Titan  Zodiaken  trampa; 

och  midnatts-molnen  lyftes  opp 

af  Fhoebes  filfverklara  lampa,  - 

och  jorden  re'n  millionerfalt 

förfedd  med  blomftren,  kreaturen, 

metallerna  —  förfedd  med  allt 
tvad  nyttigt  och  hvad  Ikont  kan  tänkas  i  Naturen  -^ 

ftod  likfom  kaflande  en  blick 

af  ftolthet,  himmelen  till  möte  — 
Ett  Väfen  feltes  blott  i  tingens  Iköna  (kick;% 
det* ännu  ofödt  låg  i  Elementrens  (köte: 
en  vigtig  mellan-länk  från  alltings  Upphofsman 

till  de  förnuftiga  bland  djuren,  • 

en  verkf^m  fjal  uti  naturen  -^. 

och  denna  länk  var  Mennijhan.\  v 
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En  fläck  af  jorden  blott  bebodde 

Titanerne^en  hiinla-ätt} 
fotn^  hädiikt  eller  dumt,  fig  Jofurs  likar  trodde. 

Med  pock  och  rop  om  ärftlig  rätt 
att  jemte  Gudarna  i  berrlighet  få  vandra, 
de  häfde  böga  berg  i  masfor  pA  h varandra: 

fjelf  Osfa  uppä  Pelion  fiod: 

och  pä  den  hiikeliga  klimpen 

de  refte  (ig  i  vredesmod, 

af  t  gå  till  fiorms  emot  Olimpen. 
Zevs  teg,  men  jTynkade  fitt  fv^rta  ögonbryn 

och  fällde  viggen  genom  Ikyn: 
ilrax,  fom  en  väderflägt,  förfvjunno  de  Titaner^ 
och  deras  fiällnmgar,  och  deras  vinda,  planer. 

Dock  blef  af  fSnerna^  vid  lif  en  fyra  fem, 
fom  ärfde  hat  af  fina  fäder: 
Och  en  v^rd  Ledamot  af  dem 
var  Profneté,  hvarom  jag  qväder. 

Han  fåg  med  harm  %ti  ilägtes  fall, 

och  jorden  blott  eii  fotapall 

åt  I^imlarnas  Monark^  om  ingen, 

iörfiåndig  varelCe  apart  på  Jorde-Ringen  *) 
fick  makt  att  herrfka  öfver  Tingen* 
Man  vet,  att  hämd,  .fom  all  pasfion^ 
ger  fnille  och  ger  aimbitlon:  • 

Strax  föddes  Mnjha!».  i  hans  tanka 

}  allt  fitt  majefiät  af  fiyrka  och  af  vettj 
ja,  innan  kort  l\an  v  fa  beredt 

*)  Orbis  Terraruiii« 
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af  elementernå  fom  vanka 
en  bild)  till  ytan  lik  den  bamn,  (om  TankatI  fett. 

l^ed  upprätt  fiäUnmg,  gudf-tycke, 

qcb  öjgät  höjdt  mot  himlens  hvalf 

flod  denna  bild  —  ett  niäfterftycke  — 

fa  flton  infor  bans  fyn  —  men  balf , 

fa  länge  ingen  himmellk  låga 

åq  flämtade  inom  defs  fköt, 

och  lif  i  hela  masfan  göt^ 

och  uti  bjernan  tank-förmåga* 
^Vemig!"  få  xopte  han  '^mitt  vett  jag  uttömt  allt 
'uppå  en  ödei  flum,  otänkande  geftalt! 
^0  Pallas!  kunde  jag  din  bifalls-blick  förvärfva, 
''kanlke  att  denpa  bild  jag  fin|;e  lif  vad  fe  — '' 

Ett  iken  — r  och  i  hans  attelier 

fleg  ned  (kenbarligen  Minerva. 
''Du  fer  mig"  fade  hon;  "hvad  vill  du,  Prometé?  — 

"O  värdes  yttra  dig,  Gudinna, 
.    "fag,  kan  ditt  öga  något  finna 

''att  lägga  till,  att  taga  från?"  — 
''Nej,"  fvarte  Pallas,  "nej,  jag  tillftår  det,  min  fon, 

"ditt  konftverk  är  till  höjden  drifvet, 

"der  felas  intet  —  utom  hifvit^^  — 

"Ack!  /.f/i/f/,  fager  du  få  kallt! 
''Ve  mig  olycklige?  Är  icke  Ufvét  allt?'^ 

"Jag  ber  dig"  inföll  ömt  Minerva, 

"modfalls  ej:  Det  fins  hundra  fatt, 

"och  ingen  ting  är  mera  lätt, 
"än  att  en  fmula  eld  ur  himraelen  förvärfva"  — , 
"E14j  eld  ur  himmeln!  Ack!  det  låter  fäga  fig 
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'^af  en  Gudinna,  ej  af  mig:     •   . 
"vi  mehikor  äfo  ej  få  kända,  äj  få  djerfva^'  — 
'^Bah  !"fvarteh«n,''fittoppbredvid  mig  härpåftyn"- 
Han  fatt  —  och  fkyn  förfv^nn  med. haft  i  himlabryi 

Nu  vore  tillfället  juft  inne 
att  tafla  om,  båd  med|  hvad  finne^ 
vår  Titan-Son  hos  Pallas  fatt 5 
hans  känflor,  nar  han  for  den  flora  fogel vägen, 
hur  hans  erfarenhet  bekräftade  den  lagen, 
att  jorden  väl  är  rund,  men  ockfå  något  platt; 
hur  qvickt  han  fåg  Gg  om  uti  deii  hög^  eter, 
anfåg  fig  ömfom  för  ett  noll  och  ^n*  magnat, 

men  fluteli^en,  helt  kavat, 
gaf  nägon  gång  en  vink  åt  fijernor  och  kometer; 
än  vidare,  att  tala  om 
hur  han  befann  iig,  när  han  Kom 
uti  Olympens  guld-  och  diamanter-falar;    * 
hur  häpen  han  befåg  publika  fpisningén, 
der  han  —  om  han  fagt  fant  för  en  och  annan  van  - 
hnn  bägare  fom  kär ,  och  aborrar  fom  h valar  ? 
hur  han,  fom  en  perfon  af  vigt  och  mifstänkt  min^ 
bléf  utaf  Agus  flugt  beikådad 
och  af  Merkuriuf  inbebådad 
fom  en  barthuggande,  förfärlig  Jaköbin; 

hur  Momus  ftindt  på  honom  glodde, 
och  fvor  att  Merkiir  hade  rätt  5 
hur  Jofur,  fom  juft  då  Var  något  mer"an  mätt, 

tog  faj^en  allvarfåmt,  och  trodde, 
uifåg  för  honom  förft  fritt  husrum  och  fri  köö, 

och 
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och  lät  på  fiftone  for  honom  éxpödiem 

befallning,  att  med  extra  poft 

utur  Olympen  emigrera. 

Men,  gode  Läfare,  om  än 
pilt  fådant  kunde  nog  en  vinters  läsning  blifva  — 

ty  Prometé  förftod  belkrifva  — 
w  fanning  dock  för  er  jag  yppa  vill,  och  den 
lan  lämpas  båd  till  hans  belägenhet  och  fleras: 
itt  aldrig  någon  ting  i  denna  verlden  fans, 

fom  kan  få  litet  garanteras, 
tom  unga  Refandes  pålitliglvet ,  i  deras 

Beikrifningar  om  Utomlands. 


t 


Ofs  kan  det  nu  tillf yllefl  göra, 

att  allting  efter  önfkan  gick. 

Uti  Minervaf  fkygd  han  fick 

perfonligen  vid  fölen  röra  i 

helt  oförmärkt  en  flamma  fial,  ^ 

flöt  in  den  i  ett  musfellkal, 

tilltäppte  det  på  alla  kanter, 

och  fick  ftrax  utväg  till  att  fly, 

uppå  Gudinnans  mjuka  iky, 

helt  varligt  från  Olympens  branten 
1  jorden  nedfänkt,  hvem,  om  ickehan^  vaf  fnar 
^tt  af  fin  himmelsfärd  en  längtad  glldje  njuta, 
ttt  öppna  mufslans  flf^ot,  fom  himlahåfvan  bar, 

och  lågan  uti  bilden  gjuta?— ^ 

Lif  flrax  den  fiela  masfan  fick} 

fig  rörelfen  till  aUting  delte^ 

O 
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en  varma  genom  blodet  gick, 
en  kittlihg  i  hvar  fiber  fpelte, 
hvart  linnes  färftilta  kanal 
för  intryck  blef  af  fjälen  banad  5 
och  känflan  blef  till  hjertat  manad ^ 
och  tankan  fig  till  hjernan  ftal. 
Så  mennilkan  är  danad  vorden, 
ett  lif  i  tröga  raullen  väckt, 
och  hennes  varelfe  i  flägt 
med  både  himmelen  och  jorden: 
Så,  bland  allt  Ikapadt  ting  af  tvåfalt  ftam  allén, 
hon  fick  (med  dubbel  rätt  till  fällheten  att  vandra) 
den  dubbla  pligt,  att  likna  en, 
och  att  förlyckliga  den  andra. 
O!   att  hon  alltid  rätt  förftått 
fitt  lifs  beftämmelfe  att  följa, 
betänkt  fin  lyckeliga  lott, 
och^  ej  med  viljans  våld  och  villans  blindhet  gått 
att  med  en  fyndaflod  af  brott 
den  ömkansvärda  jorden  hölja. 
Men  all  efi^ekt  har  fina  fkäl, 
och  mig  ej  egnar  att  fördölja, 
hur  menlkans  elakhet  har  orfaker,  fom  följa: 
(Se  Cbombré,  Fanniire,  och  mången  annan  gräl)- 

När  ryktet  kom  för  Jo  furs  öra 
om  Prometei  Iköna  man, 
han  fvor,  ^han  fltuUe  nog  minfann  ' 
''förflå  att  allt  om  intet  göra: 
och  då  han  genaft  Fenur  fann, 
fom  blygiamt  frågade,  hi^i  han  af  vrede  brann, 
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bn  ropte:  ''Skicka  mig  på  ftund  din  halta  man!'' 
finnan   lydde  hans  befallande  begäran: 

Vulkan' kom  linkande  på  fped, 
'  "Hör"  fade  Jofur,  "broder  fmed, 

"fe  här,  jag  uppdrar  dig  den  äran 

"att  göra  verk  af  en  fkulptör: 
'Du  ta>  det  bäfta  ler  du  möjligen  kan  finna; 
'af  detta  formar  du  och  genaft  till  mig  för 

"ftaty^n  utaf  en  vacker  qvinna." 
Såfagdt,  inom  ttt  dygn  uppfylldes  Jofurs  bud:    . 

Bra  fort!  men  Läfarn  täcks  befinna, 

att  Cypris  make  var  en  Gud* 
Det  fägs,  när  Jofur  fåg  på  bilden  med  lorhjetten, 

han  rynkte  ögonen  på  fned 

och  fmälte  tungt  den  oförrätten  ^ 
att  fi  fullkomligt  verk  var  alftradl  af  en  frried* 

Men  hämden  i  hans  gudahjerta 

var  ftarkare^  än  denna  fmärta: 

Han  utan  tidfpillan  bellol 

att  gjuta  lif  1  bildens  ikot^ 

lät  kalla  hela  gudatroppen  5 

bod  den  att  fe  den  iköna  kroppen , 

och  hoppades  att  något  hvar 

ej  undandrog  fig  den  begåfva 

med  en  och  annan  ofkattbaif, 

för  könet  pasfad^  himlahåfva* 
|Nåj  hvilken  gör  ej  allt,  att  hugna  fin  Monark? 
I^ielf  Juno,  i  hvars  bröft  ibland  afundf^tohéten 
'  var  något  mer  an  lofligt  ftark, 

^^^  ^og  fig  när,  och  gaf  åt  qvinjaan  fruktfat»heteh; 
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JUinerva  gaf  förftällningen 

och  finheten  och  blygfamheten; 
Diana  kyfkheten,  få  (kön  för  fällfamfaeten } 

Gudinnan  Fems  ärligt  gaf 

den  ftora  konfien  att  behaga, 

den  konft  att  ömfom  le  och  klaga, 
fom  fmälter  mången  man  i  form  utaf  en  flaf^         , 

Hibé  (o  damer !  ej  beikratten 

den  dyrbara  prefent  hon  gaD 

Hebe  gaf  fmink  och  ikönhetsvatten; 
MeriuriuT  ordens  konft  och  frafens  fmå  maner , 

att  oförtänkt  till  hjertat  fmygaj 
JpoUo  lin  talang  att  fjunga,  och  att  flyga 

med  fingerna  på  ett  klaver; 

de  tre  Chariter  den  att  danfa, 

och  den  att  på  en  högtidsdag 

en  ilöja  fäfia  med  behag 

och  fina  tinningar  bekranfa; 

ja  Momuf  fjelf  uppå  fin  käpp 

red  fram^  fom  Högtidsdags-Marfkalken, 

och  göt  fatirn  på  hennes  täpp 

och  fuiög  i  hennes  öga  (kalken. 

Nu  var  vårt  Fruntimmer  komplett, 
fom  trots  väl  pågon  Dam  uppfofirad  bland  de  Hora, 

och  kallades  med  mycketx  rätt, 

uppå  Olympifika,  Pandora.  ^J 

Fuir  af  fin  plans  förträfflighet 

gick  Jo  fur  nu  i  fin  pulpet, 
deh  aldrig  någon  fjäl  fick  invertes  belkådaj 

«)  Den  Allbegäfvade. 
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och  med  ett  (lags  lyckfalighet 
drog  fakta  fraiJi  en  liten  låda^ 
fog  derutur  en  aik  utaf  balfamifk  En, 
Ibelagd  med  mafaik  af  guld*  och  elfenben, 
gaf  den  i  händer  på  Pandora 
och  fade:  ''^läfta  morgondag, 
''förrän  den  Ijufa  Aurora 
"kring  firmamentet  fpridt  fitt  rofende  behag, 
"jag  vill  dig  på  en  flky  dit  ner  till  jorden  fänka; 
"der  träffar  du  en  man,  fora  kallas  JPrometé: 
^  "du  Ikall,  fom  min  Belkickade, 
''åt  honom  denna  alken  fliänka. 
"Bed  honom  öppna  den,  och  (ag,  att  ingen  mans 
"lieröm  går  opp  mot  hans  i  Guda-^Republiken, 
ibm  ockfå  häri  lagt  belöningen  för  hans 

"talang  för  menniiko-fabriken. 
%n  är  han  ftel  mot  ord,  få  använd  ögats  makt, 

"karesfernas,  ja  låna  malken 
'utaf  förtviflans  qvalj  gör  hvad  du  vill  —  kort  fagdt, 

"förmå  honom  att  öppna  afken. 
for  allt  hvåd  hända  kan,  förtreter  och  förakt, 

^jag  ^c^fur  lofvar  dig  att  fvara: 
'Farväl,  och  låt  nu  fe  du  bär  dig  klokt  åt  bara: 
I  "ty  —  kom  ihåg  —  det  är  en  hin, 

"den  Prometé,  att  vara  fin  " 

Öel  var  en  fdlklar  dag,  och  jorden,  litet  froftig,/ 
a^f  tufen  färgor  glittrade, 
då,  pä  fitt  luft-lkepp  gungande, 
hon  arriverade  a  cofti. 
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Hvad  åfyn  för  vår  Promeié! 
hvad  intryck  (kulle  han  ej  röna^ 

hån 5  fom  med  verk  bevift  (in  känfla  för  det  fköna!, 
"Hvem  är,  hvem  är  du?''  repte  han 5  j 
"Är  du  den  tjufande  Gudinna,  \ 

'Tom,  på  en  fuäcka  förd  af  (irra  dufvors  fpann, 

"beföker  Cyperns  kuft,  att  it  (itt   rökverk   brinna?f 

"Säg!  Eller  är  du  en  af  de  Chariters  tropp,  1 

"fom  fägas  hennes  fotfpår  följa, 

"och  blygfamt  ftiga  ned,  ibland,  från  Idas  topp, 
"att  bada-fig  i  källans  bölja?"  — 
"Nej!  (fvarte  hon,  och  fänkte  ner 
(itt  blyga  himmelsblåa  öga) 
"nej,  blott  en  dödelig  du  fer, 
"blott  en  Be(kicka4  från  det  höga; 
"fjelf  Jofur,  fom  med  Välbehag 

"hört  ryktet  om  din  kdnft  och  dina   (kapar-händer, 

"till  att  belöna  dig  har  utfett  denna  dag, 
"och  med  belöningen  mig  fänder. 
"Tag  denna  alk,  och  öppna  den: 

"hön  hy  fer  denna  lön,  den  dyrafte,  fom  än 

"blef  (känkt  af  Demogorgons  händer."  — 

"Hur?"  inföll   Prometé  "för  mina  (kapar-händer? 
"Förlåt  mig,  (köna,  men  du  dig 
"till  orätt  man  helt  (äkert  vänder:  , 
"J^g  vet,  jag  vet  han  hatar  mig."  ^ 

"Hvad!"  fvarade   hon  mildt,  "är  du  ej  den  Titanen, 
"hvars  flora  ryktes  eko,  fördt 
"kring  jorden  och  kring  oceanen, 
"är  ända  till  Olympen  hördt? 


Digitized 


by  Google 


^At  tJu  ej  den,  hvars  djupa  fnille 

''påfann  en  mennilko-ftaty, 

'Tom  vore  värdig  Gudarfe  gille  5 

''och  iknlle  fjelfva  Cyntius  bry?",— 
"Jag  tiUftår  —  en  ftaty  är  gjord  —  af  mina  händer"-— 
"Nå  väl !  o  Prometé!  då  är  ju  gåfvao  din>  — 
"Nej!  aldrig  Jo  fur  d^n,  fom  en  belöning  fänder''-^ 
"O!  tag  den,  Prometé^  för  min  (kullj  o!  för  min! 

"Hör  denna  Töft,  hör  mina  böner! 
'^fe  desfa    tårars  flod,  fom  gjutas  blott  för  dig!  ~- 

"Du  tvekar!  —    O!  du  hatar  mig!  — 
"Men  ack!  du  är  ju  en  af  de  Tiiaqers  (öner: 

"Olycklig  den,  fom  väntar  fig 

"att  klippan  någon  ömhet  röner! 
^Gå!  Ikryt  af  din  triumf!  Belkrif,  att  du  har  fett 
"i  tårar  för  din  fot  den  ällkande  Pandora:, 

"att  du  åt  hennes  tårar. lett, 

"att  du  med  iskallt  manna-vett 

^'fett  henne  utan  hopp  förlora 
"det  lugn  hon  åtnjöt  förr,  den  fröjd  hon  fig  beredt"  — 
"Håll!"  ropte  PromeU\  "jag  ryfer,  när  jag  tänker, 

"att  detta  hjerta  dåras  ren: 

"Bort,  bort,  förfåtliga  Sir^n!   . 
Sog  fruktar  Grekerna  och  dem  fom  /öra  Jkänker,  *)" 

Nu  var,  J  gode  Läfare, 
tillfläds  vid  denna  händelfe 
den  yngre  2ii  O^apeti  föner, 
den  fromma  man  Epimeté; 

*)  Timeo  Daaaos^&  dona  fereutes.      f^irg* 
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han  rördes  in  i  fjSln  utaf  Pandoras  böner ^ 

och  utbraft  emot  Promtié: 

^^Min  bror!  min  bror!  hur  kan  man  vara 
''få  hård  mot  ofkulden,  fom  vet  ej  af  förfåt,         \ 
''mot  ikönheteri,  fom  ber,  mot  kärleken  i  gråt? 

^^Pändora!  o  förlåt,  förlåt, 
''att  något  hjerta  fins,  fom  ej  mot  ditt -kan  fvara! 
^Men  fe,  för  dina  knän  fe  här,  du  Gudars  vän, 
"en  —  lycklig,  om  du  vill  —  men  ack,  förtviflad  än!' 
'*0!    ville  du  en  blick,  en  enda  blick  mig  ikähka,! 
"du  Ikulle  ftrax  min  fjäl  i  Gudars  välluft  fänkaj    \ 
"med  dig  jag  IkuUe  tro  allt  vara  till  för  mig» 
"och  ödemarken  bli  en  Elifé  med  dig." 
Pandora  gret  ännuj  men  när  hon  famlat  flg, 
"O!"  fvarte  hon,  "du  är  då  ej  af  famma  flägte, 
"du  är  ej  känflolös,  du  är  ej  en  barbar, 
"dig  en  tigrinna  ej  uti  filt  (köte  barj 
"ja,  mottag  denna  hand  jag  riyfs  förgäfves  fträckte: 
"Ack!  den  var  aldrig  dig,  Epimeté,  beflämdi 
"men  jag  lär  vara  född  till  olyckor  och  fmärta! 
"Tag,  för  barbarens  fyn,  med  denna  hand,  mitt  hjertaj 
"blif  fäll  af  kärleken:  Jag  feall  bli  fäll  af  hämd"- 
"Ja,"  fvarte  Promete,  "gå,  hämna  dig,  Pandora/ 
"jag  vill  mitt  hjerta  förr,  än  mitt  förnuft,  förlora} 
"kanfice  du  älfka^mig:  Kanlke  du  ällkad  är; 
"Min  olycka  är  den,  att  Jofqrs  bud  du  bär. 
^^Epimeié,  blif  fäUj  men  hågkom  desfa  orden; 
^^3^S  ft'^^'  «/  hennes  Jkå,nk  en  olycka  åt  jorden.^  ^ 

Han  gick,  —  Epimeti  ftod  häpnande  och  ftum 

vid  broderns  fifta  ord,  hvars  fnille  han  välkände; 
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men  denna  känfla  vär  blott  ljum 

mot  lågan  j  fom  Pandora  tände : . 

Och  hon  —  fåg  Jofurs  ändamål, 
förfiod  af  kärleken  att  bibehålla  maften, 

och  lofvade  ej  giftermål 

för  annat  pris,  än  öppna  aiken. 
Hvad  var  att  göra?  Allt!  att  bli  Ptmdoras  man: 
Han  öppnair:  —  Läfare,  ni  hade  gjort  fom  han  — 

Men,  fiore  Gudar!  hvilken  fafat 

i  det  han  locket  lyftade, 

två  Silfer,  ryslige  att  fe, 

i  hvirflar  kring  i  luften  rafa. 

Förlkräckt  blef  nu  Epimete; 

Viftoria!  ropade  Pandora: 

Och,  utan  att  (in  tid  förlora, 

fig  begge  trollen  fäftiade 
\iå  Prometei  verk,  vid  Menlkan,  och  med  fmärta' 

fig  tärde,  ett  i  hjernan  in, 

det  andra  in  i  hennes  hjerta. 

"O!  hvilken  fåvitlko  var  min! 
(utbraft  Epimete,  och  locket  häftigt  tryckte) 
fly  evigt  från  min  fyn,  förtjuferlka !  fom  fann 
"en  väg,  förfåtets  blott,  till  hjertat  af  en  man! 
förbannad  vare  du,  din  kärlek,  och  ditt  ryktei'' 

Pandora  log  -^  och  hon  förfvann. 

'^öt  är  från  denna  ftund,  med  fäkerhet  vi  våga 

datera  Menfkans  elakhet: 
I  hjernan  famlade  en  trög  Okunnighet; 

i  hjertat  brann  Pasjionens  låga; 

och  desfa  ege^lkapers  arf 
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hon  gaf  (in  afföda,  i  kojorna  och  flotten ^ 

i  fexti  långa  tidebvarf, 
fom  (kådat  jordien  fänkt  i  villorna  och  brotten* 


Hur  ofta  har  ej  ditt  fullkomlighets-begär ^ 

.  mitt  flägte!  fina  krafter  famlat 
mot  tufen  fördomars  och  fanatismers  här  — 
och   hoppets  refta  torn  i  hvarje  hemisfer 

för  deras  djerfva  anfall  ramlat! 

Hur  lång  var  ej  den  förfta  natt, 

hvars  dimmor  dvaldes  öfver  jorden! 
Hur  tungt  förnuftets  (kritt,  hur  trånande  och  matt, 
från  Njlens  heta  ftrand  till  fjällarna  af  Norden! 
Hur  många  ftrider  förft,  med  ära  och  förluft^ 

för  Friheten  och  Samvets-Friden, 

förfvunna,  fom  en  väder puft, 
i  glöinfkans  region,  med   hvirilarna  af  tiden! 
Och  dock,  hvad  ryslig  mängd  af  dem,  från  då  till  nu, 

hjftqrien   Ipart  åt   våra  minnen,  , 

hvars  kämpars  fpökelfe  ännu 

Ikall  gjuta  fafa  in  i  tufen  flägtens  finnen! 

I 
Skryt  ej,  Egyptens  Folk!  att  hos  dig  uppgått  har  - 
de  förfta  konfters  ljus,  den  förfta  visdoms  ftrålar:  i 
din  djerfva  pyramid,  fom  hieroglyfer  bar,  j 

blott  mennifKan   fom  flaf  och  heligt  gäckad  målar.     ' 
Hvad   var  ditt  högfta  vett?  En  prefterlig  magi^        , 
din  menlkorätt?  Ett  rof  för  fräcka  Pharaoner. 
Hvad  under,  att,  förtryckt  och  fänkt  i  barbari, 
du  föll  för  din  rival  bland  Afiens  nationer. 
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cj  lycklig  mer  än  du,  men  kolosfal  i  makt, 

och  fjeif  tillflut  ett  mål  för  Grekernas  förakt 

och  krigets  träldoms-vigg  från  Macedoniens  throneri 

O  Sparta \  o  Aten!  o  Tebe!  Fofterland 

I  för  frihet,  famhällsdygd,  och  bjeltemod  och  fnille! 
fom  förfimed  dygders  kraft  knötmenlkors  brödraband, 

;  fo;n  ville  allting  ftort  och  gjorde  hvad  du  ville! 

I  hur  långt  var  du  ej  fkildt  ändock  från  detta  ljus 
och   denn?  lugnets  dygd,  fom  villorna  förjagar! 
Din  upplysning  var  half,  din  frihet  var  ett  rus, 
din  lagftiftnins  ett  verk  för  några  feklers  d^gar. 
Du  vifte  mennifkan  i  ftorhet  och  behag; 
men  vantro  var  ditt  nit  och  fanatism  din  ftyrka: 
Med  tro  till  Afundens  förfåtliga  förflag, 
du  utan  fansning  gick  att  Splitens  anfpråk  yrka, 
och  måfte,  förrn  du  drog  ditt  fifta  andedrag, 
en  perfilk  Envålds-Drott  i  Filips  Ättling  dyrka. 

Och  du,  förfvunna  Rom!  hvars  vördnadsvärda  hamn 
fiår  jättelik  ännu  bland  grufade  ruiner; 
med  blygfel  för  den  jord,  fom  bär  ditt  fiora  namn, 
der  hjeltars  affca  nu  beträds  af  Kapuciner, 
med  flolthet  af  din  dygd,*ditt  mod,  din  vapenbragd, 
och  veridens  kända  rymd  ditt  välde  underlagd,     / 
för  dina  Gudar  böjcl,  utaf  ditt  namn  förkättrad, 
fig,  hvilkpn  redbar  lott  åt  verldan  dermed  vans? 
fag,  blef,  i  någon   tid,  utaf  din  äras  glans 
dittfamfund  lyckliggjordt  och  mennifkan  förbättrad? 
Hvad  vat  ditt  ljus?  Ett  Iken,  en  ftrimma  föga  rik; 
Din  dygd?  Ett  ftort  modell  af  öfverfpända  krafter; 
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Din  Frihet?  Kon(lens  Verk:  Den  drifna  plantan  lik, 
fom  blomfirar  kort^  i  brift  på  mogna   näringssafter. 
För  desfa  fördelar  du  ftridde,  det  är  länt; 
du  uppfteg  lagerkrönt  uppå  förderfvets  b|rant;        i 
.  men  fallet  var  ditt  mål:  Ett  torn  på  fallka  grunder  t 
Ikall  af  fin  masfas  tyngd  få  remnor,  och  gå. under.  I 
Och  då  du  föll  —  o  Gud !  hurdan  blef  verldens  lott? . 
Hon  blef  en  tummelplats  för  barbari  och  brott:      ! 
Från  Partien  till  det  haf ,  fom  undangömde  Norden, 
fågs  tidens  förQa  natt  å  nyo  hölja  jorden. 

Hur  länge  låg  du  ej,  Europa!  trånande, 
uti  en  flummer,  ftörd  af  hemlka  midnatts-fpöken, 
blott  ftörtande  ibland  ur  yrfeln,  för  att  fe 
dig  Hälld,  förutan  hägn,  bland  villdjur  i  en  öken! 
Ät  hvilken  brant  du  bar  din  häpna  blick,  du  % 
vidlkepelfen  vid  .en,  förtrycket  vid  den  andra, 
fom  vaktade  med  falfk  och  mordbehjertad  håg 
den  trånga  fällhetsftig,  de  -gåfvo  dig  att  vandra. 
Ifrån  den  förfta  ftund  en  helgad  läras  ljus, 
med  tankans  lugna  kraft,  bland  menni&orna  fpriddes, 
,hur  mången  blodig  kamp,  med  hoppets  vilda  rus, 
för  öfvertygelfen  och   famhällsrätten  ftriddes! 
Men  hvilka  nederlag!  och  fegrarne  hur  få! 
och  detta  adla  nit,  lora   väpnat  tappra  händer, 
hur  villfefördes  det  och  eggades  att  gå 
med   härjnings-facklans  brand  ^kring  jordens  hundra 

länder ! 
Jag  kallar  eder  fram  ur  ed  ra  grafvars  natt, 
förfkräckta  vålnader  och  Ikuggor  af  millioner^ 
(om,  böjda  för  den  Q^d  på  Vatikanen  fatt. 
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i  helighetens  larf  än  gått  att  ftoitä  throner^^ 
än  rifvit  bandet  opp  af  brödrade  nationer: 
Bevittnen,'  förjande,  er  menfklighets  förluft 
på  Paleftinas  fält^  på  Syrakufas  kuft^^ 

>  på  Ny-Hefperiens,  på  Flanderns  rika  ftränder, 
på  Böhmens  ödeland,  uti  Helvetiens  bergj 
mot  menniikor,  fom  ni,  faft  ikilda  uti  färg, 

I  mot  Perus  milda  folk,  mot  Inkas  fordna  länder, 
barbariikt  härjande  med  bålens  helga  bränder 
och  edra  händers  fvärd  och  edra  villdjurs  tändei:  *L. 
Ocb  diS,  o  Robespierri,.ån  vidunder  af  brott, 
fom  hyfs  (i  kolosfal  på  Seinetis  firänder  (lått, 
du  fom  en  dag,  och  friart,  utaf  ett  lugnadt  rike 
ikall  nämnas  .SiyÄfl/  Son  och  ^Ibäs  vederlike; 
inför  hiftoriens  dom,  än  efter  feklers  fall, 
din  ftugga  utan  frid  med  rätta  fvara  Ikall 
for  ftrömmar  utaf  blod,  hvari  du  lagen  dränkte, 
för  det  förnedrings-djup,  hvartill  du  menlkan  fänkte: 
och  Carl^^J,  fom.  Konung  Ijelf,  till  underfåters mord 
förförda  bröders  hand  —  o  brott!  —  och  fin  bemannat, 
han  enfam  blifva  ikall,  hvars  namn  en  häpen  jord 
ikall  ilälla  framför  ditt,  föraktadt  och  förbannadt. 

Men,  evige  Förfy^!  -när  fiundar  hon,  den  tid, 
fom  återföra  ikall  åt  jorden  ljus  och  frid?. 
Förnuftet  fkymtar  fram  för  vaknande  nationer: 

*)  Man  vet,  att  Spaniorerae   uyttjade   hundar    i   linaN  ilrider 

mot  Amerikanerna. 
**)  Carl  IX  i  Frankrike,  fom  pi  S:t  Bartolomei   dag    1572 

lät   mörda  ungefär  80jOOO  Huguenotter,  och  fjelf  Iköt  på 

fina  underfåter. 
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Min  Läfare ,  nSr  du  det  vet^ 
få  vet  du  ock  *h vad  ringa  möda 
det  borde  kofla  mig,  poet, 
att  hvirfia  mig  frän  denna  fnöda, 
förakteliga  jord,  opp  till  det  firmament, 
fom  Demogorgon  fägs  med  lika  ringa  möda  - 
utöfver  rymderna  ha  ifånt 

Men  i  hvad  afjigt?  Huarför  våga  i 

€H  luft/prång,  vådligt  rönt  fe'n'  dåren  Ikars  dar?  —     ' 

O  allmänhet,  hvad  du  kan  fråga! 
Du  vet,  att  Phoebus  der,  der  högt  på  himlen,  har 
fitt  flott  bakom  den  fky  du  ikådar  alla  dar 

at  guld  och  diamanter  brinna; 

du  vet  ock,  om  du  täcks  befinna , 
att  namn  af  Phoebi  Son  Poeten  alltid  bar , 

faft  vore  han,  med  tillftånd  fagdt,  Batard: 
Nå  väl  —  i  alla  fall,  hvcm  gör  ej  allt,  att  finn»   | 

fin  gamla  hederliga  Far? 

Men  nog.  af  frågor  och  af  fvar»  I 

Den  rofenfipgrade  Aurora  längefedan  . 
palatfets  gafvelport  i  öfter  låtit  opp; 
på  hingflibefpända  Charn  fatt  Phoebus  allaredan , 
och  gyllne  pi&an  ga!  fignaln  till  dagens  lopp; 

jag  häftar,  ropande  medifver 

mitt  underdånigafie^^a/^/        i 

Han  fiannar  —  nådig  uti  allt 

och  min  förfärade  geftalt 
^g  bugar,  och  min  fot  med  bäfvan  och  ge  valt 

en 
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tn  linje  gräsligt  Ung  i  molnens, guld  beikrifvér: 
•förlåt,"  få  ftammar  jag,  "mm  Far!  o  Delos  Gud! 

"den  fonliga  , förmätenheten 
att  nalkas  cUg;  men  fe,  den  rädda  menfkligfaeten 
'begär  ej,  Phaeton  lik',  din  ikepnad  och  din  ikrudj 

"begär  ej,  fjelfkiok  mot  ditt  bud, 
att  kora  kull  dia  vagn  mot  den  och  den  planeten^ 

"nej  —  då  i  arf  af  dig  jag  fått  , 

'begär  till  eget  ljus,  att  dermed  lyfa  andra, 
*(å  (känk  mig  af  din  el^  den  minfla  gnifia  blott  ~" 

"och,  ftölt  och  lycklig  af  min  lott, 

"jag  vill  till  jorden  återvandra." 

"O  hvad  begär  du,  käre  fon!" 
(fcPhcebus).    "Att  en  väg  för  Ijufets  vandring  leta 
"är  kinkigt  nog,  uti  fin  mån  — 
'*och  finkfamt  med  —  det  må  jag  veta. 
**Starkt  är  mitt,  Ikea,  min  fart  är  ftark, 
**men  tror  du  jag  får  oftörd  tåga? 
"Nej,  Himlens  vida  ödemark, 
**till  *>evig  trots  för  min  förmåga, 
"är  full  af  underliga •  djur, 
*'fom  flinga,  ftånga^ 'locka,  .ropa: 
"Skor4)ion  och  Gumfe,  Jungfru,  Tjur^ 
*TartaJpens  afvel  allihopa. 
"Om  jag  nu^  Ofs  imellanu  fagdt,» 
"behöfver  ^h  n?itt  mod,  min  vana, 
*  min  fintlighet,  pch  ofta.  makt, 
"att  flippa  5>m  dem,  j)å  min  ban^; 
"öch  om  jag:.opartiik!t.:Och  kallt 
•      .:  P     .     . .    - 
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"bevifar  dig  utaf  Matefen  ^ 

"att  den  der  Svedenborg&a  tefea 

"om  en  korrefpondans  i  allt, 

**einellai|  himlen  och  den  måne^ 

•Tom  ftrytfamt  namn  af  Tellus  bär, 

•*i  fjelfva  grunden  var  ocb  är 

•*en  fanning,  drömd  utafen  fånej    . 

"hur  vill  du  lyckas  då,  o  fon, 

"att  ftångaa  i  din  lilla  mån 

*'med  lika  drakar  på  din  bana?  — ■ 

••Du  tror  mig  ej?    Välan,  ftig  opp  bakpå  min  char 
"och  följ  mig  gernå,  följ  din  far: 
•'Erfarenhetens  långa  dar 
"dig  fäkrare,  än  jag,  förmana; 

••och  beds  du  famma  lott,  när  du  de  hinder  fett, 
"fom  Ljufets  Gud  är  dömd  att  rönaj^ 
•'då  må  ditt  QelfFörvärfda  vett 
"din  dårliga  begäran  kröna.** 

Så  fagdt,  jag  tog  mitt  hedersrum, 

och  något  ftolt,  men  mera  fium, 
jag  höll  mig  faft  i  charn,  fom  flög  på  molnens  yta; 
fnart  morgonftjernan  fkalf  för  Phoebi  hingftars  fjat, 
och,  bleknad  vid  en  blick,  af  Gudens  majefiät, 
ur  rymderna  förfvannj  en  ljusflod  gi<!k  att  bryta 
.    på  hhnla-oceanen  ut;  - 

men  knäppt  en  tufen-milfi-minuf 
förfluten  var,  förrän  jag  vagnen  fludfa  käinle, 
och  Titans  fkygga  fpano  af  vä^en  häftigt  vande: 
Jag  fiirrar:  O  b  vad  lyn!  en  Vädur^  en  kolofs, 

med  fvans  och  kloivar,  fom  en  annan, 

Digitized  by  CjOOQ IC 


nen  ragget  fvart  fom  fot,  och  långa  horn  i  pannan  , 

ja  9  vare  fagdt  förutan  trofs, 

alldeles  lika  dem  vi  känne 

ha  frodat  fig  på  Arons  ånne. 

På  fina  bägge  bakben  reft 

flod  den  vidunderliga  beft 

och  gjorde  konfter  med  de  främftai 

och  öppnade  fin  tungos  band 

och  ropte:  oMr  atla  land  • 

abrakadabra»  eld  och  brandi 

med  flera  Ord  utaf  de  fämfta* 

"Se,"  fade  Phoebus,  **detta  djur, 

"uppå  det  låga  jorderike, 
"har,  fom  jagt  fagt  förut,  fin  refpektiva  liket 

'*Med  olik  ikepnad  och  figur 

*'fom  Mufti,  Påfve  eller  Lama, 
.    '*aet  namn  det  bar  ar  ett  och  famma, 
yidjiepet/e.    Sel  ftrax  ett  hinder  för  din  plan**  -n- 
'förlåt  mig,*'  fvarte  jag,  **min  far:  ej  Perfian, 

**ej  Conftantinopolitaö , 

*ej  Guelf  är  jag:   jag  ar  Luthran/*  —   ^ 

'*Det  var  en  annan  fak,"  fa  Solen, 
gaf  häfiarna  en  klatfch,  öch  framfor  på  fin  baa 

en  månad  nä];mare  mot  polen. 

Men  fi!  ett  öfatt  hornådt  djur  — 
hvars  namn  jag  tiUilår  mig  förlägen 
Wt  nämna  klarare,  än:  en  för  detta  Tjur  — 
hof  fin  Beelfebubs-figur 
få  fteppuödsvigtig  öfver  vägen , 
och  låg  der  -^  lik  en  låogfiräckt  ö 
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på  vida  ytan  af  en  Ijö  —    ' 
och  bölade  få  obenägen: 

Vid  hvarje  rorelfe  af  hattarna  till  lopp, 
han  med  fitt  tjoclia  öga  glodde, 
och  hotade  med  fpark  och  hopp, 
förfäkrad,  af  fin  grofva  kropp, 
att  Phoebus  på  hans  ftyrka  trodde. 
Apollo  log  och  fade:   *'Se, 
"hvad  tycks  om  denna  flkepelfe? 
"den  kallas  Dumhet  uppå  jorden* 

''Men  du  var  nyfs  Luthracn:  du  ger  mig  nu  kanfte 
^'den  hugnande  befättelfe, 
*'att  dumhet  qväljer  icke  Norden."  — 

*'Ack!  fvarte  jag,  (ej  mer)  du  Gud  för  verldens  1JB5, 
"få  höflig  fjelf,  fom  jag  är  redliga 
**hvi  talar  du' om  rep  i  hängd  mans  hus?"  •" 

Mitt  kära  fofterland!  var  jag  ej  nu  befkedlig? 
Ätminftoae  Apollo  fann 
en  dygd  i  denna  halfva  ftumhet, 
teg  fjelf  och  mante  på  fitt  fpann,  I 

och  varligt  öfvet  ryggen  fkrann  , 

på  himlahvalfvets  flora  Dumhet. 

Men  jag  var  Ikrämd:  och,  än  förvirrad,  hörde  jag 
en  gäll  trumpet  ur  ikyn,  fom  blåfte  defl^a  orden: 
Mins  hvod  du  fett,  och  vakta  dig  eti  dag 
for  horn-bofhapen  tippa  jorden! 
Jag  ville  digna  —  men  en  knuff 
af  Phoebi  char,  fom  måtte  ttanna,  ' 
mig  väckte  med  en  fkamlös  puff 
emot  min  obeflagna  panna: 
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Jag  fpratt,  och  fåg  mig  om  •—  och  fi 

två  faramanbrödrade  figurer 

af  lika  kropps-fifionomi, 

men  ikilda  anlet  och  natureH 

Den  ena,  fnarlik  af  ett  får, 

få  långögd  fiod,  och  läppen  hängde, 

bet  på  (itt  finger,  ref  fitt  hår 

och  vidrigt  på  Apollo  Mängde: 

Den  andra.  Tiger  i*  fin  blick, 

tog  på  fig  hundra  vilda  ikick, 
gtep  till  en  gniftrig  brand,  den  han  åt  brödren  ftracktc,' 

och  ropte:  vifta  den,  ditt  Nöt/ 

och  lyfte  fjelf  en  dolk,  öch  röt,' 

och  fprang  mot  häftarna  direkte. 

"O  Fader!  fräl$  mig,"  ropte  jag, 

'*från  alla  troll  och  deras  konfier: 

"J^g  aldrig  i  min  lefnadsdag 

"fett  två  få  underfula  monfier !  '*—  — 
'^Hvad?  har  du  aldrig  fett,  i  tider  af  parti, 
"min  rädda  fon!  två  djur,  benämnd^  med  de^  orden 

"Okunnighet  och  Barbnri? 
^  "De  äro  Tvillingar  på  jorden/* 

Då  ryfte  jag  och  Ikalf,  och  fag* 
Jakobinismen  fjelf,  och  kom  få  klart  ihåg, 

hur  den  förlkrämde 'ofs  i  Norden:- 

Ty  gräslig  är  defs  grymma  min  -^^ 

och  fådan  fruktan  för  defs  fafor, 

att,  med  och  utan  orfak,  fin, 

hon  fer  i  allvar  och  i  grin, 
ifjelfsvåld  och  i  dygd,  i  gyllne  Ikrud  och  trafor, 

i  siUt,  i  allt  —  en  jakobin. 
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'   I  deffa  tankar  fankt,  mig  hände, 

att  jag  ftiin  håg  från  verlden  vände, 

och  vet  nu  icke  tala  om, 
på  hvad  maner  Qch  q^r  Apotlo  undankom 

det  öFvan-målade  elände. 

Allt  pog  for  Kära  Läfareq , 

att  när  jag  koip  till  fansnjngen 

och  väl  behöfde  litet  friikas, 

en  Kfäftai  löjliga  perfon, 
få  fior  likväl,  fom  hon  i  himlarna  kan  fifkas, 

tog  en  béhjertad  polition 

med  näfan  fnedt  för  tiftelflången.^ 
Re'n  ömfprn  lyfte  hon,  i  andano»  och  tron, 

dch  högra  och  den  venftrs^  tången 

att  knipa  fpannet  i  Kapfoq 

Qch  mqta  farten  denna  gången, 
och  klef,  och  Klef -^  ineq  fi!  hyärt  tuppfjät  jiärjtnare 

bon  fig  intill  of^  vill^  n^aka^ 

defs  ralkare  och  fjermare'  i 

hon  Qförmodligt  klef  tillbaka.  I 

Apollo  log  få  Ikältqfkt,  qch  i  ett  ögonblick  ^ 

han  hurrade  få  tätt  förbi  eq  fiackafs  kräfta,  j 

att  ena  klon,  den  hoq  i  hjulet  ville  häfta^ 

gunås!  förlorad^  fitt  Ikick^ 
Och  jag  —  och  jag,  fom  med  ett  ftyggt  fatiri(kt  finne 
af  himlen  fått  till  Ik^qk  ett  ojemTörligt  minne, 

jag  (krattade  i  himmelshöjd, 

och  blef  få  innerligen  böjd 

att  ock  min  faders  mjelte  lätta 
ancd  anekdoters  mängd,  jag  vifste  att  berätta 
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mm  denna  rara  kraft-metod 

att  Ikrida  nitilkt,  och  ined  mod, 

i  bakvänd  fiällning  mot  fin  tanka, 
och  huru  van  den  är  bland  Svärmare,  fom  vanka 

till  tufen  finpm  tufende 

på  den  tellurilka  planeten, 
bekända  under  namn  af  ande-fvarjare, 

iliuminat,  drömtydare, 

finans-  och  guld-förbättrare, 
med  fler,  få  krångliga,  fom  väl  förCakrade 

om  menikliga  förgätenheten: 

Allt,  allt  belkref  jag  nätt  och  kort, 

och  glömde  framför  allt  ej  bort 

hur  ofta  de  med  fröjd  och  fidem 

anfäkta  både  arm  och  ben 
^  att  mota  Ijufet  och  defs  Iken  -^ 

och  fveda  fingrarna  ibidem* 

Men  korta  äro  glädjens  dar, 

förmodligen  i  hela  ver  Iden; 
och  ve  den  narr-Poet,  fom  goda  dagar  bar, 

men  åker  hellre  med  fin  far 

den  höga  Zodiaklka  färden! 

Med  fpasmer  och  förfkräckelfe 

Ikall  han  få  höra  och  få  fe, 
•  numidilkt  vred  och  rytande, 
den  fiora  Leo  gä  i  jemn  och  faker  Ikridning, 

och  full  af  majeftätiikt  hopp, 
naed  ftyrkan  af  fin  ram  och  vigten  af  fin  kropp 
fttt  ge  Apollos  char  en  fjelfbebaglig  vridning. 

Jag  honom  fett:  Och  jag,  ej  vet. 


232  ■ 

om  jag,  fom  lefver  nu  förtiden, 
kan  ftå  i  ilägt-gemenfamfaet  ^ 
med  hjeltet)  uti  Eneiden, 
men  blodet  fiängdes  i  mitt  bröft 

och  fvetten  flöt  få  kall  omkring  min  bleka  panna, 
och  mina   uttryck  och  min.  rofl» 
jag  kände  inom  fvalget  ftanns^ 
Hur  ikalf  jag  ej  uti  min  hud, 

när  Leo  kaftade  än  hit,  än  dit,  åt  (ida 

det  modigafte  (pann,  fom  fins  —  och  kom  att  firidi 
perfonKgen  med  Ljufets  Gud: 

En  kamp,  fom  fafan  än  för  mina  (innen  målar f 
Och  lift  för  mig  hvad  glädje-bud,, 
då  med  ett  harmfe  klago-ljud 
jag  kreaturet  hör,  fom  vrålar, 

och  Phosbus  ropande:  "han  vek  för  mina  ftråtar!** 

*'Men,  men,  min  farf  (jag  fade  clå) 
**^ett  djur,  fom  detta,  väl  ej  fias  i  chriftianismen?'*— 
*Törlåt  mig  (iafoU  han):  det  kallas  Despotismen'*-- 

hvartill  jag  fvarade:  "J*  fål" 

Alltderför,  vidare  i  texten: 
Ehvad  kritik  en  gång  må  bli  min  Sagas  del^ 
hon  Ikall  ej  plikta  för  det  fel,, 
att  hafva  knutit  Gg  i  vexten. 
Af  vunna  ftrider  väl  tillfrids, 
till  nöjens  tjufta  fyn  jag  Ikrider: 
•         .  En  3fungfru  —  om  det  namnet  lids 
i  våra  frökenfulla  tider  — 
af  gafer  genomikinlig^t  klädd^ 
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Ikapnad  Cypris  lik,  fom  Junos  dotter  gläder, 
ig,  fankt  i  ångorna  af  hyacinters  bädd^ 
och   vinkade  åt  Ljufets  Fader  j' 
kring  henne  flög  en  vingad  här  < 

af  filfer,  fjärilar  och  löjen, 
fom  hvilkade  med  kärt  begär 
om  druckna  njutningar  och  nöjen: 
Sjelf,  välluafuU  i  allt  fitt  Ikick,    , 
hon  löfte  fpännet  af  fitt  bälte , 
och  refte  fig^  och  med  en  blick 
och  med  en  röft,  fom  fjälen  fmälte, 
Jhon  fjungande  mot  Phoebus  gick: 

Sköna  Gud  för  dagen!  flanna: 
Hemta  nöjet  i  mitt  tjäil: 
Strålar  blixtra  kring  din  panna, 
men  är  du  fäll? 

O!  hvad  båtar,  att  du  äger 
ftyra  Verfdens  dag  och  q  väll, 
om  dig  ingen  känfla  fager, 

att  du  är  fäll?^ 

Kan  väl  en  af  Jovfe  föner 
vara  flägt  med  klippans  häll? 
Nej-  —  Så  hör  då  mina  böner: 
Kom  att  bli  fäll! 

^^  fjong  bon.  Jag  är  vifs,  att  här  på  jorden  mång-r. 
^1  fins  —  om  icke  född  med  hoptryckt  ögonlock, 
^^d  korkad  ör-kanal,  och  fibrer  af  en  ftock  . —    . 
^om  icke  gifvit  fig  i  hennes  giller  fången: 
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Hvad  under  då,  om  Phoebus  ock 
var  litet  menfka  denna" gången? 
Bekännom  det:  Han  tvekade  —  men  kort  ^ 
rätt  kort,  årminftone,  för  fin  Lakej,  Poeten  — 
och,  mot  behagens  våld  bemannad  af  förtreten 

en  dyrbar  tid  att  hala  bort, 
han  for  -^  fom  ftormen  far  på  oceanens  bölja  — 
och  intet  Ikinn  val  finns  få  torrt  ^ 
fom  mäktade  hans  char  att  följa. 

Men  nu  förflöt  en  ftund  —  än  en  —  och  en  ändå  - 

Hvem  väntade,  om  icke  jag,  uppå 
den  dyrbara  moral  min  far  mig  vanligt  ikänkte? 
Men  flydda  nöjens  fyn  ännu  hans  minne  kränkte; 
Min  Läfare,  du  mins  en  man,  fom  teg  —  och  dré-' 

det  var  ändå  en  tröft  *—  men  ack! 

Apallo  bara  teg  och  tänkte. 
Jag  tog  mig  då  det  driftiga  befvär 
att  med  un  peu  (Vefprit  förfliingra  kärleks-lågan, 

och  Hällde  alltfå  fram  den  frågan: 
"Min  far,  det  var  kanfl^e  en  farlig  Dam,  den  der?"-* 

Vid  deffa  ord  utur  lin  dvala  i 

han  vaknade  i  haft,  och  tog  fig  för  igen 

med  vanlig  fryntlighet  att  tala: 

*'En  farlig  Dam,  min  fon?   Ja  men,  , 

"långt  nier,  åtminftone,  än  Kräftan  och  än  Tjurcflj 
*'den  Retelfen  ej  ftör  uppå  fin  ban,  min  vän, 
^  "en  dubbel  fegrare  är  den, 

"ty  han  har  fegrat  på  Naturen. 
"Betrakta  mennifkan,  en  dag,  på  nära  håll: 

"Du  finna  fliall,  hur  kallad,  lik  en  båll, 
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"emellan  fetelfer  till  makt,  till  nketlbm,  till  äray 
l^med  mer  —  hon  blindvis  göt  hvad  kätiflorna  begäräj 
"och  när  hon  fått  fiti  tid  förtäta 
i  välluft  för  fin  lyftna  fjäl. 
Tå  —  har  hon  ingen  qvar  för  menfkoflägtets  vfil*"' 

A  polio  talte  inånga  flera 
uppbyggeliga  ord  för  både  fjäl  och  kropp, 

men  framfor  i  få  firängt  galopp, 
att,  faft  uppå  h^ns  tal  jag  fpände  örat  opp, 
mitt  öga  nagelfor  hans  körning  ändå  mera; 
och  fom  jag  tyckte  mig  framför,  ofs  obfervera 

ett  ftycke  ftapnad  lik  en  grind, 

i  mina  ögon  trång  och  vind , 
i^gj  rädd  för  Pboebi  fläng  och  obekant  på  orten,- 
otropte:  ^'Håll,  min  far!  min  far  kör  faft  i  porten." 

Apollo  (fom  är  något  rart, 
aen  efterdömmeligt  för  hvarjom  och  för  enom) 

tog  Jkäl  —  förminlkade  fm  fart, 

och  kom  få,  lyckligen,  igenom» 

Nu,  med  ein  mera  fanfad  håg, 
jag  fann,  att  denna  grind,  få  underligt  belSgrti, 

var  intet  aniiat,  än  en  f^äg. 
En  Våg  i  himmelen?    En  Våg  tvert  öfver  vägen? 
Ja  —  Men  att  finna  ut  min  Vågs  betydelfe, 

var  jag,  fom  mina  Läfare,* 

uppriktigt,  fiorligen  förlägen. 
Dock  —  Phoebus  vifste  allt:  (Virgilius  har  rätt,  . 

då  på  fitt  ofkuldsfulla  fatt 
tan  låter  Herdarna  framftälla  fina  Rebus 
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och  faga:  tyd  m^  dem,  få  kalfar  jag  dig  Phgsbus  ^), 
Han  fade:  "I  Förftåndets  verld  t 

•'den  flacljars  meolkligheten  vankar 
"i  ftändig  vägning  mellan  tankar 

W  hetfig  öfyerdj:ift  i  fanning  och  i  ilärd. 
"En  hårftrå-klyfd  filofofi,     ' 
*'ett  Svedenborg-groft  fvärmeri, 
"en  ftarrblind  tro  på  döda  tingen,  I 

"en  oförnuftig  tr0  på  Ingen,  ' 

"en  robe^pierrlk  jakobinism^ 
"en  ottoraanilk  despotism^  i 

"det  illlkna  nitet,  och  det  matta,    '  I 

"den  fvuUna  ftylen,  och  den  platta, 
"in  fumma:  allt,  allt  ytterligt,  fom  fvär, 
**i  meningar  och  i  metoder, 
"ord  det  ock  bedlamiti£kt  är, 

"har  fitt  fyftem,  fin  chef,  fin  fekt,  och  fina  moder. 
"Den  ftora  (kocken,  Fanans  broder, 

**fer  ej  h varthän  det  bär,  men  drifver  med,  ändå, 

"och  famlar  forl  på  den,   fora  icke  tror  på  (källan. 

*'Den  Vife  faran  fer:  och  nöjd  att  varfamt  gå  — 

"och  rädd  att  falla  in  i  någondera  fällan  — 
"med  ögat  fpändt  på  begge  två 
"han  vandrar  fakta  midt  imellan; 
"men,—  denne  Vife  fer  du  fällan,** 

I  denna  fifta  meningen, 
fom  var  ett  drag  utaf  den  finafe.  kritiken, 
begreps  ett  tvifvelsmål  om  mig,  förmodligen, 

*)  Dic  qvibus  m  terna  -  -  et  n^nus  mihi  cris  AjgoHOf 
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och  jag,  gunås,  begrep  nog  piken; 
(Den  förr  än  jag  min  mun  till  ordfpråk  öppna  hann^ 
lipoUo  ropte  Se!  —  Jag  fåg  mig  om,  och  fann 
!  (o  fafans  bottenlofa  källa!)    ' 

i  ringlar  framför  vagnen  kr  alla 

den  grufliga  tyrann-infekt, 

fem,  båd  med  orm  och  kräfta  Ilagt, 
kos  nå^on  gammal  Grek^  Markolfus  eller  Biön^ 
l)eikrifves  fåfom  den,  fom  flög  och  dräp  Orion. 
jag  åter  blef  förlkräckt  —  hvem  motflår  fin  natur?  •^— • 

Men  Phoebus.fade:  "Af  de  djur, 

*Tom  Ödet  kafiat  på  min  bana, 

**har  Jupiter  behagat  dana 

^'^orpmm  till  det  bittrafte, 
'    '  men  ockfå  till  det  ringafte:  ' 
*Vtaf  mitt  ljus  defs  fyn  ej  mäktar  (kåda  glanfen } 

"men  kräket  gör  hvad  det  förmår^ 

*  och  etter-fväldt  för  vagnen  går, 

"i  hopp  att  ge  mig  banefår 

"med  fin  beftällfamhet  i  fvanfen/ 
'    "Den  mäktige  ej  ikada  bör 

**e.n  fiende,  fom  yänder  ryggen: 

*'Se  detföre  hur  Phcebus  gör  —  . 

"jag  kör  —  helt  fiöapelt  —  öfver  Öyggen<^ 

"och  ej  ett  hår  på  honom  rör.'* 

Så  fagdt,  få  gjordt  —  "Men  törs  jag  våga 

'*(förmälte  jag)  en,  liten  fråga? 

"Har  detta  högft  gemena  djur 

"(om  jag  får  nyttja  deffa  orden) 

"hos  något  Ikapadt  kreatur     .    . 

"ock.  fin  korrcipondent  —  på  Jorden?"  — • 
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"Hm!**  fy^rte  bad,  "min  fon!  Jo  jo,  nog  Hot  det  den 
"Hyajd  menar  du  om  Smädelfen? 

"Sägf  lefter  fon^  du  vet  den  vifax  lig  i  Norden, 
"har  ej  defs  jqrdifka  perfon 
•*nag  lil{.nelfer  af  min  fkorpion?  •— 
"Ser  du  en  man  af  verklig  ära, 
*^*s|f  ftoir  talang,  af  modig  dygd, 
"åt  jqrdeqs  blinde  lju$  befkara, 
*%t  defs  förtryckte  v$rn  och  ikygd^ 

"en  »Skald,  en  Talare  med  fnillets  troll- förmåga 
'  "utvidga  våra  nöjens  sfér; 
"en  Filofof  på  djupet  våga 

"att  vifa  tankan  våg,  och  mål  för  vårt  begär; 
"en  Stiftare  af  lagar  knyta 

**med  funda  fatfers  kraft  ett  älikadt  brödra-band') 
"en  Hjelte  för  fut  fofterland 

"förhyrda  härars  våld  och  elementrens  bryta; 
"en  rå^tfint  Kung  —  med  menlkors  väl^ 
"med  dygdens  vördnad  i  fin  fjäl, 

"och  i  förftåndet  ljus  till  meniko-hjertats  böjning-' 
"upphöja  fin  nation  från  träl 
"till  fri,  och  värdig  fin  förböjning: 

^'Hvar  gång,  min  fon,  du  fer  uti  fitt  majefiät 
"en  fådan  half-Gud-Man  fig  refa, 

''(ro  mig,  du  alltid  fliall  fe  kräla  kring  defs  fjät 
"^n  fänad,  menfl&lighetens  nefa  — 

"ej  mäktig  till  hans  höjd  att  lyfta  ögat  opp, 
"men  yrande  i  trotfigt  hopp,-^ . 

"ej  vettig  att  förftå,  men  lungftark  att  frondera  -' 
"och  i  beftällfam  ifver  fiadd 
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^  ''att  med  en  gallfprängd  tungas  gadd 
''hans  afiigt  och  hans  verk  nmrtera. 
"En  flor,  en  vis,  en  dygdig  man 
"har  fina  känflor  fom^en  ann, 

"men  ock  den  guda-makt  att  fina  känflor  fiyra: 
"Han  fåras  kan  -^  men  hämnas  —7  ej: 
"Har  du  fett  örnen  hamnas?  nej, 
"och  björnen  krosfar  ej  en  myra: 

*'Och  bland  de  dödliga  den  fanna  ftor heten 
"i  fjäl  och  i  förftånd,  är  den 

"att  göra  rätt  och  vä^  •—  och  låtaknottet  yra." 

Nu  var  jag  väl.  fa  trött,  få  trött,  fom  någon  man 

i  denna  verlden  vara  kan  , 

(om  du,  min  läfare,  kanike  ej  är  d^t  mera): 

Min  mun,,  att  fråg^  iitan  flut; 
fiiitt  ora,  vid  min  fars  narkotiika  moraler j 

min  fjäl,  att  finna  målas  u( 

mitt  flägte  fafom  kannibaler; 

min  kropp,  att  bakpå  Phoebi  vagn 

i  luften  kaftas,  fom  en  ^gn, 

i  runda  tvenne  tertialer. 

Men  det  var  fagdt,  jag  ikulle  än 

hemfökas  med  förfkräckelfen : 

Och  7—  för  att  fylla  tre  qvartaler  — 

tiir  lön  för  mina  fyndabrott, 
jag  Ikulle  fe  en  Skytt,  en  gräslig  Hottentott, 
i  riktigt  Ikötthåll  flå  med  anlagd  pil  och  båga 

mot  Phoebi  panna,  eller  min, 

ocli  hota  begge  två  med  fin 

.t^rolika  Jägare-förmåga. 
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Jag  hittills  hade  åkt,  om  ej  (gunås)  med  mod^ 
$tminftone  med  tålamod 
mpt  mina  vanfkeliga  öden; 
men  — ^  IkSda  för  fig  rena  döden  — • 
det  var  för  fiarkt  för  kött  och  blod. 
Nu  —  pofito  en'  äreftod', 
ett  loftal,  och  odödligheten 
af  alla  möjeliga  llag 
dig  väntade  en  vacker  dag 

(likfom  den  väntar  nu  din  tjenare  Poeten)  j 
döm  dock,  rfiin  ISfare  och  vän  — - 
om  du  blef  tydligt  proponerad, 
att  blott  förtjena  dem  och  den 
för  det  du  damp  från  himmelen 
på  formligt  fatt  arkebuferad? 
och  det  i  din  förmåga  ftod 
att  frälfa  dig  —  och  äran  fakna  — 
med  den  bepröfvade  metod 
ätt  gnugga  ögonen  och  vakna?  — 
Ack!  Ikrymta  ej  —  bekänn,  bekänn  •— 
jag  vet  hvad  menikor  äro  Iköra  -r— 
helt  {akert  £kulle  du  det  gör^, 
min  gode  Läfare  *och  vän! 
Nå  väl,  då  är  förlåtelfen    . 

min  rena  rätt:  Och  jag  behöfver  icke  flamma 
på  en  rättfärdiggörelfe 
för  mig  och  mitt  beteende  — ■ 
ty  det  jag  gjorde ,  var  detfamma.  . ' 

•     .  Men 
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Men  du 9  o  Phoebus!  o  min  Far! 

om 5  ifrån  höjden  af  din  char,. 

du   ftådar  ned  i  dödlig^heten^ 
>m  du  bevisligt  gor  hvar  dag  —  om  den  är  klar) 

få  fe^  den  fvaga  menikligheten 

ändock  har  ädla  känilor  q  var: 

Jag  känner  i  fin  vidd  den  nefa 
'  rent  poltronen  att  ha  förlupit  dig, 

och  detta  brottet  qväljer  migj 
len  vet  —  i  brottets  flund  min  fuck  Sn  höjde  fig^ 
ittonika  dig  god  fart  pä  reften  af  din  refa, 

och  många  fegerfalla  krig ! ! ! 


Hål  ar  min  Sågad  gratis:  Dén  ma  Ock  Skämtets  bli. 
Allt  Ikämt,  allt  qvickhets-floferi, 
hvars  hela  prakt  beftår  i  Orden  ^  . 
ett  narrverk  äi^,  och  Rit  i  flägt 
med  den  förflugna  väderflägt, 
fom  h^inar  fåfäng  6fver  jördeh! 
Mk  detta  eter-fiinna  pril^ 
få  ikildt  från  vett,  foita  ändkmäl, 
och  aldrig  värdigt  vitterhétien^ 
förgäfves  fökas  i  min  Ikrift, 
pch  evigt  från  min  Qäl  forvifas  —  med  det  g^ft  - 
I  fom  blandas  till  af  bitterheten! 

Poet!  det  fins  då  i  din  dikt 
^  riktigt  ändamål  —  en  Sens^ Moral  af  vigt?  ---    ' 

Q 
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]a,  det  fins  en  för  er  af  oförgätligt  varde, 
J  jordens  Ronun'gar!  J  Snillen!  och  J  Lärde  ! 
Tung  och  befvärlig  är  den  lott  — 
och  ofta,  ofta  lönad  blott 
med  Ikiraret  af  odödligheten  — 
att  likna  himlahvalfvets  Drott 
och  fprida  ljus  i  menlfcligheten. 
Men  lyfer  edert  ljus  med  klart  pch  redbart  Äenf 
är  eder  ftyrka  jcmn?  är  eder  vilja  ren? 
är  faöningarnad  väg  i  våra  tankars  öken, 
är  dygdens  till  vår  fjäl,  de  ändamål  J  föken? 

Då  fin$  ej  något  hinder  ftäldt, 
få  kolOsfalt,  få  djerft,  få  envift  på  er  bana, 
fom  ej  ert  mod  förmår  att,  långf^mt  eller  inaUt, 
ur  vägen  ftöta,  eller  mana: 
Förtydningar  och  fmädelfer 
och  ptack  och  förföljdfer, 
fe  der  den  bittra  kalk  Qr  fdiméid  ger  alt  fmaka^ 
men  gerningarnas  lugn  ikall  flyrka  edra  bröfi; 
och  uti  dödens  ilund,  få  ofta  totn  på  tröft, 
er  oförikrämda  blick,  på  lifvet  vänd  tillbaka, 
ikall  möta  eder  dygd  —  feall  ej  begära  mer  — 
och  edra  fifia  q  val  i  vällaft  bli  förbytta 
vid  ljudet  af  den  röA,  fom  ropar  inom  er: 
Du  kan  ju  dö  —  Du  hat  gjort  Nytta! 
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Stor  -Eld  ur  litkn  R6k, 

(Sann  hifloria.) 

Hur  Thetis  ällkade  Peté,  .    " ' 

och  han  fin  högiivälborna-  maka, 
vet  hvar  Spektakel-ikådare 
fe'n  fem  och  tjugu  år  tillbaka. 

Men  ingen  vet,  måhända,  det, 

(förutan  vi  fom  Ikrifva  meter) 

att  deras  fammanvignings-féte 

blef  anftälld  i  den  höga  eter,  '  "  ' 

och  att  till  dagens  Tus  bod  Jofur  i  fitt  flott 

Gudinnor,  Öudar,  ftort  och  fmått; 
En  enda,  Erit  fjelf,  blef  undantagen  blott, 
livarona  fe  vidare  de  Attilke  Poeter. 

En  underlltén  etikett 
iar  flor  inflytelfe,  iblaöd,  på  hela  Riken; 
Och  Qelfva  lUont  fall,  fom  jag  ikail  vifa  lUt, 

var  ej  en  följd  af  politiken. 

"Hamd!  (ropte  ^ris)  hämd,  (och  blånade  af  harm, 

fom  någon  furialilk  q  vinna) 

"Jag  fvär,  jag  fvär  vid  Jofurs  arm,  . 
"han  icke  Ikyn^fa  Ikall  f örgäfves,  en  Gudinna  : 
"AUarm  bland  Gudarna!"  —  Hon,  etterfprutande, 

på  blixten  till  Olympeö  häftar 

och,  under  glafens  klingande, 
ibland  ambrdfian  qvickt  ett  gyllne  äple  käftar, 

med  iniktif t:  Tfll  den  Jkvnaje. 
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Allt  h vad  Gudinna  var  lät  fina  blmkar  falla 

på  denna  frukt  med  välbehag , 

och  när  de  läfte,  ropte  alla: 
'     Den  Jkönaftt!  —  ja,  det  är  jag. 
Strax  börjar  afunden  i  hvnrje  broftatt  fvalla: 
Allarm,  fom  Eris  fpått:  O  Gudar!  fullt  allarm! 

Gudinnor,  i-  en  ftrid  få  varm, 

de  äro  inga  fromma  dufvor: 
Här  braft  ett  bält^  löft;  der  flängdes^  några  hiifvor} 
hjeltinnor  tumlade,  af  knuffar  och  af  harm, 
i  grupper  två  och  tre,  på  Backi  bädd  af  drufvofi 

ifrån  de  Iköna  munnarne 
utgingo  meningar  och  ordfpråk  ganika  kärfva, 
och  kampen  varade,  tills  några  mindre  djerfvi 
fig  visligt  dfogo  bort  —  oclh  uppå  fiftone 

ocklå  de  hogft  förifrade 
(de  fula,  menar  jag)  procesfen  lemnade 

åt  Juno^  Venus  och  Miner  va, 

.      Som  folk  de  condition  är  alltid  folk  /#'^ 

få  funno  de  bemälta  Tri, 
att  tvifta  öder  tid,  och  togo  fitt  parti 

att  hand  i  hand  for  Jofur  vandra, 

med  bön  till  denna  Gudars  Far 
om  dom  uti  en  fak,  i  fanning  ej  få  klar, 

fom  hundrafemtitufen  ^ndra. 

Men  märk,  du  gode  Läfare, 
tur  makten,  någon  gång,  är  åtföljd  af  talangen, 

och  att  Gud  Zevs  var  finare,         \ 
^  än  ftälla  fig  till  medlare 

emlllan  Visdomen  och  Skönheten  och  Rangen. 
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lan  mottog  dem  med  nåd,  men  yttrade  fig  blott: 
Det  ar  för  ömt  för  mig,. att  Qelfkrafd  låta  falla 

"pä  någon  utaf  er  en  lott, 

'Yom  föUe  rättvift  på  er  allaj 

**inen  uppå  terget  Ida  går 

*'en  Kunga-Son  och  vallar  får: 

'*Han  kallas  Faris:  Paris  äger 

**ett  vördadt  namn,  en  Ikon  gefialt, 

"och  man  beryktar  öfverallt, 

"fom  ett  orakel,  hvad  h^n  fager"  —  <    ' 
Xevsfick  ej  tala  ut,  förrn  flux  till  Idas  topp 

nertumlade  de  tre  Gudinnor, 

och  fokte  der  med  ifver  opp 
fin  Paris,  vandrande  bland  Tackor  och  Herdinnor* 

^'Stiara  händer  dig,  o  Paris,**  Cfade  de) 

"fom  händer  dödeliga  (allan: 
%Jofur  utfett  har,  att  (kilja  ofs  emellan, 
"och  denna  gyllne  frukten  ge 
"åt  en  bland  ofs  —  den  Jkdnajle*" 

''Gudinnor!  Skönhet  är  af  mångfallt  art  och  genus," 
(befvarte  Paris  dem,  och  log) 

^n  en  betänkfam  dom  är  ej  belefvad  nog: 
"Se  der!"  —  fortfor  han,  äplet  tog 
och  räckte  det  med  grace  åt  Venus. 

"O  Gudar!  hvad  han  dömmer  fort!" 
(utropte  alla).  —  "Gjordt  fom  gjordt," 
(fortfor,  med.  lugn.  Gudinnan  Pallas )j 
^en  du  förverkat  har  en  Fisäom  främft  för  allas: 
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''D€t  var  min  Ikänk."  ~  "Och  jig  (Ja  talte  Fru  Vulkai) 

"d»s  ger,  till  rättris  löo,  den  <lkön*,  änglaren», 

•'den  tyndaridiika  Hetiuér  — 

•'Och  jag  (fa  Juno)  ger  dig  f  — /* 
(Gudinnor  yttra  fig  ibland^  fom  vi,  med  foäfor.) 

Och  tiU  Olympen  deruppå 
de  Ikona  höjde  fig,  en  med  triumf  —  men  två 

med  något  ökad  läagd  ^i  nUv. 

Än  Paris  då^  h vad  gjorde  han?  — ^ 
Han  gaf  god  dag  åt  herde-ftafven,' 

och  i  en  chäsjj  befpänd  med  Cytereas  fpann, 
for  af  till  Argos  uppå  trafvenj 
fåg  Tyndariden;  genaft  brann 
af  längtan  att  deb  yuneft  röna, 
och  enleverade^  den  ftöna 
från  MeneUus,  hennes  man; 

förfvor  fig,  dag  och  natt^  till  fl^f  i  hennes  boja, 
kom  dock  ihåg  fin  gamla  Far, 
och  refte,  efter  några  dar, 
tm  detta»  Majeftät  i  Tröja  j 
fig  yppade;  lät  viga  fig 
med  prakt  och  fröj^i  kring  bek  nejden, 
Wh  ble£  en  ^nifla  till  det  krig 
iom  kalladoft  Trojaaika  Fejdba^ 
der  hundra  hjeltar  kämpade 

i  tio  runda  fir,  och  hade  fullt  opp  göra, 
att  med  ett  ftratagem  af  trä 
den  flora  hufvudftan  förfiöpa; 
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Se  dör,  hvad  olyckor  och  brott 
med  ikfil  från  en  fupér  dateras! 
lur  mycket  blod  befpardt,  o  Zevs,  om  Eris  fått 
ett  kort  med  pålkrift;  Inviteras! 


Mm  har  nu  allt,  Poit!  kar  allt  $n  nyttig  Jfäaf 
Kan  du  jemväl  ur  denna  dikt 
med  någon  fannotikhet  vrida 
en  Sens-Moral  af  någon  vigt? 

Min  Läfare,  låt  tankan  bida 
vid  den  fom  äplet  gaf  och  den  fom  ^plet  fick. 

Säg,  är  det  ögats  fnabba  blick, 

fom  leda  Ikall  förfiåndets  dommar? 

Blir  då  ej  fnillet  utan  ikick, 

pasfionerna  förutan  bommar?  — 
Måhända  yrkar  du,  att  intet  fkapadt  ges 

få  ikönt,  få, rörande  att  fes, 

fom  bilden  af  en  vacker  Qvinna; 

men  följ  ditt  lugna  vett,  och  det 

ett  vida  högre  majeflät  ' 

i  Vishetens  behag  (kall  finna. 

Hvad  är  en  Skönhet^  anlets-prakt 
och  udden  af  defs  blick,  och  rufet  af  defs  fmärta, 

emot  eti  dygdig  tankes  makt 

från  Catos  eller  Sullys  hjerta?  / 

Hvad  är  den  tunna  meteor. 


Digitized 


by  Google 


348  == 

fem  luftigt  Kammar  och  förfvinner, 
mot  fölens  eld-kolonn,  fom  högt  på  fäftet  fiar  . 
^   och  ^lltid  ftark  och  lika  brinner? 

Dock  4et  jag  icke  neka  vill, 
att  5gat  afgör  meft  hvad  meni^ilkan  behagar; 
men  der  för  fiår  det  ock  med  menlko-flägtet  till, 

fom  vi  förnimme  alla  dagai^ 
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MlDAS. 
Greklik  Saga. 

xVung  MidäT,  uti  Lydien, 
rar  mer  än  lofligt^dum,  dock  ingalunda  galen; 
regerade  ej  bra,  att  (aga  fanningen, 
men  idkade  Mufik,  och  dömde  of  ver  den 

med  finnesftyrka,  vid  pokilen. 

Herr  Pan  var  Kungens  favorit: 
Det  var  en  man  af  ftof  merit 
för  fina  klöfvar  —  och  fin  pipa, 
tned  hvilken,  f4  i  fprång  fom  uti  fläpning  ftark, 
han  fick  fin  lyfsnande  Monark 
att  ömfom  fliratta,  eller  lipa. 

Beryktad  for  fin  lyras  ljud, 
w  melodins  behag,  och  poefin  af  orden, 

på  famma  tid  en  välkänd  Gud, 

Apotla,  vandrade  på  jorden. 

När  hans  berömda  rykte  hann 

till  Konung  Midas  lärda  öra, 

han  näfan  knöt,  och  fa:  "Miniann!  / 

"den  Virtuofen  vill  jag;  höra." 
En  kabinetts-kurir  affärdades  burdus 

med  haft  och  bred-chäs  till  Korcyra, 
,  och  hemtade  förutan  krus 

den  iköna  Guden  och  hans  lyra. 

Apollo  ankom  iiattetid; 
-  raen  faftän  fömnen,  vill  jag  lofva, 
ej  var  Kung  Mdar  minfta  gäfva. 
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nyfikenheten  var  en  mäktig  eutnenid^ 
fom  honom  nu  forböd  att  fofva: 
Och  flrax  en  formlig  täflings-firid 

blef  anftälld  mellan  Pan  och  Spdman  från  Korcyrii 
Pan  Var  den  förfte  fom  drog  till, 

ty  verlden  är  få  ikapt,  att  främft  går  den  fom  vå 
Hans  inftrument  var  flarkt  fom  fyra, 

och  ijelf  han  krånglade  få  arbetfamt  med  munn 
och  famteliga  linjamenter, 
att  Midaf  på  en  rätt  kort  fiund 
hann  tömma  fina  komplimenter ; 
Ty  d$t  man  klarligt  röna  ikall, 
ehuru  löjeligt,  defs  värre, 

att  är  man  Favorit  —  fall  dum  fom  en  metall  — 

man  högft  förträfflig  döms  utaf  fin  Nådig  Herre. 

iApolto,  litet  full  af  Ikam 
på  både  Panr  och  Midar  vägnar, 
likväl,  fom  Guda-Söner  egnar, 
fteg  drifl-  och  mildeligen  fram» 
fjöng  en  Adagio,  nöp  fin  lyra, 
och  målade  på  vers  af  idel  flam  och  fyr 
en  liten  Scen  utaf  den  dyra 
Atrid' Helenas  äfventyrj 
men  enkelt  —  enkelt  fom  en  Muller, 
och  utan  defTa  eter-fprång', 
hvars  chromatika  konft  förgyller 
ett  non-fem,  fom  för  någon  gång 
vårt  öra,  ej  vårt  hjerta,  fyller. 
Det  tyckte  Mldas  var  få  lätt. 
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att  det  fortjente  iogen  Sra; 
Kh^  lik  vårt  Pubiicum  i  mod  fotn  uti  lära^ 

han  dömde,  lika  ralkt  och  nätt: 
Ta»  fpelar  ängla&önt:  Gud  Fhoebiis  fpelar  flått." 

Men  fi,  hvad  hände  fig?    Latona,  **) 
bad  om  fint  fåfom  Mor,  och  fiicken  fåfom  Hona, 
fick  mycken  kittling,  vid  en  dom 
uppå  förftånd  och  rätt  få  tom, 
att  göra  Midas  ett  mirakel: 
Och  —  i  den  ftund  Apollo  gick  « 
till  märkes  för  (ig  fjelf ,  och  androm  till  fpektakel. 
Monarken  till  en  lön  för  det  han  var  få  qvick, 
två  långa  ludna  öron  fick.  *'0 
Strax  lopp  kring  Mdar  hela  rike 
d^t  ropet,  dittills  utan  like: 
"Nu  är  Kung  Mdas  en  BorickJ" 
Uti  defa  cirkel-gång  från  en  vän  och  till  flera 
Kung  Mdaf  fjelf  till  flut  förtroende  deraf  fick, 
från  harmen  fnart  till  blygfeln  gick, 

*)  Apottos^  Mor. 

^^)  Grekerne,  fom  diktat  deima,  federmera  pS  flera  fpråk 
öfvtrflyttade,  Saga,  berätta  äfven,  att  när  Midas  fick  fioa 
åfne.Sfon,  var  hans  härfriför  tUlilädes,  och  blef  af  Konos- 
gen  {trängt  forbuden  att  för  någon  menniika  yppa  hans 
tnifsöde.  Denne  höll  fitt  löfte  $  men  fomr  hemligheten  i 
längden  blef  tung  at|  bära,  tog  han  fitt  parti,  att  i  ett 
häl  i -jorden  fiäfa  desfa  orden:  Kung  Midas  har  afne^oron, 
och  Kaflade  fedah  igen  gropen  efter  fig.  Men  någon  tid 
derefter  uppvexte  på  famma  dälle  Vafs .  fom  vickande  för 
viAdaa  framfofado  famma  ordj  och  bcmligheten  röjdes. 
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blef  mäkta  håglos  att  regera , 
och,  förfta  gången  homme  (Vesprii^ 
if  ädel  trots  emot  den  gäckande  Latofta, 
han  tog  det  modiga  parti 
att  refa  bort  ifrån  fin  kroqa* 

Utaf  Monarker  vet  jag  tre, 

fom  lemnat  fitt  regerande 

och  all  fin  herrlighet  derjemte; 

Diocletianus  utaf  dygd, 

af  ledsnad  Kejfar  Cari  detf  Femte, 

och  gamla  Midar  utaf  blygd. 

Ack!  bland  (a  många  många  hundra 

Utrufiade  kanike  med  lika  Ikal  fom  han, 

jag  undrar,  hvi  man  fler  ej  fann  — 
Men  hvartill  båtar  det  att  undira? 
All  fvaghet  följer  menniikan: 

och  vi,  fom  nitilkt  nog  mot  Ärelyftnan  dundra, 
vi  gjorde  kanlKe  ej  fom  han. 

Men  nu  till  Konung  Mdas  åter. 
Så  ikamflat  för  fitt  äfventyr 

en  vacker  månlkens-natt  ur  Lydien  han  flyrj 
v  och  medan  der  han  går  i  ikumraiket  och  gråter, 
och  fina  öron  ombeftyr, 
få  fmåningom  han  fölens  firålar 
fer  flämta  öfver  vattubryn, 

och  Nt/fa,  Bachi  Sta^,  fig  för  hans  rörda  fyn      , 
i  horifontens  dimma  målar.    ^ 
Hvad  fröjd!  Förft  fpådde  han  fig  den, 

I     —         ^       ■ 
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att  iterfe  en  gammal  vän^  ^) 
och  för  det  andra  drack  han  gerna. 
Han  ilar  —  och  mot  aftonen 
han  fiår  för  Backi  thron,  ''förbannande  fin  ftjerna^ 
*'fom  dömt  hans  hufvud  till  det  fkick, 
*Tom  Guden  fjelf  förnimma  kunde/* 
Gud  Backus  en  beklagans-nick 
fin  fordna  Vän  och  Värd  förunde^ 
och  fade:  ' 'Broder  Mdar^  Vet 
"din  ädelfinta  gäftfrihet 
"ej  kunnat  ur  mitt  minne  (kiljas: 
"Jdg  fvär  dig  vid  min  am  och  min  odödlighet, 
"hvad  lön  du  vill,  Ikall  dig  teviljas/' 

Om  någon  gjorde  mig  ett  likadant  förflag, 

jag  tänkte:  *'Detta  bör  med  mogenhet  behandlasj" 

men  Midar,  glad  att  flå  fitt  flag, 
lag  allting  fort,  och  fa:  "Ske,  Bockur,  ditt  behag: 
"Gif,  att  hvad  hälft  jag  rör,  må  uti  Guld  förvandlas." 
Det  Ikedde.     Mdas  blef  Kapitalift  på  ftund: 
Han  tog  på  träden  i  en  lund, 
han  klappade  fin  trogna  hund, 
han  högg  vid  örat  fina  drängar: 
Allt,  ailt  blef  Guld  —  Välfignelfen 
gick  till  och  med  få  långt,  att  Backi  goda  vän 
fig  tvungen  fåg  att  åta  pengar. 

Hvad  händer?    Dumheten  till  ånger  alltid  dref. 
Kung  Midar ^  utfvält  af  fin  åga, 

*)  Midas  hade  flera  år  förut ,  under  Backi  refor ,    mottagit 
honom  ganika'v'al  i  fina  Stater.  '    * 
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tned  gulllkor,  fiapplande,  till  Baekut  återkrlef^ 
bad  honom  iterta  fin  riktande  förmiga^ 

och  flutet  på  komedjen  blef,* 
att  han 5  på  Gudens  ord,  fleg  ned ,  (in  krop|>  att  ikolji 

vid  Paktols  blomfterklädda  jdrand^ 
fom  alltfrän  denna  dag,  i  lotter  gyllne  fand 

med  högmod  vältrade  fin  bölja. 

Likväl  från  detta  ti^ehvarf, 
om  man  har  lof  att  tro  det  ljus  hiftorien  fprider, 
bra  Guld  och  ringa  Vett  ht  gått  i  fåmfäk  arf  - 

och  gå  ännu  i  våra  tider. 

Hur  ofta,  Pluti  fräcka  Son, 
har  jag  ej  hört  ditt  1kr  y  t  om  dina  kapi  tåler, 

om  dina  frakter,  dina  lån, 
och  om  din  dag-roulance,  få  ftor,  du  fläckars  Spta, 

fom  tie  Embetsmäns  qvartaler! 

Hvad  vill  du  fluta  härutaf?, 

Att  efter  himmelen  dig  gaf, 
med  denna  lätta  konft  att  räkna  och  att  famla, 
en  tunga  likfom  Ikapt  till  dina  pengars  fl^ramlaj 
och  efter  ropa  är  ett  fatt  att  aktas  ftörj 

och  efter  Guldet,  Bördens  bror, 

erfätter  Kunfl^ap  och  förtjenfter  — 
få  tar  Du  högra  hand,  och  Vettet  går  till  venflcr. 

Jag  nekar  ej,  det  går  få  tillj    \ 
men  lid  bankrutt,  blif  arm:   Och  jag  förfvara  vills 
att  verlden  fl^all  ditt  värde  finna, 
dig  likna  vid  en  väderboll  ^. 
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vid  vattttbläddrans  tomma  hinna, 
joch  vid  en  cirkel-form  du  vet,  fom  kallas  NolL 

Kan&e  (kall  ödet  dig  det  dubbla  prof  belkära, 
att  fe  en  obemedlad  Man 

med  Kunlkap, Vett,  och  Dygd,  och  blygfamt  Lynne  bära 

inom  fitt  eget  broft  fin  lycka  och  fin  ära  — 
dig  fjelf,  fom  förr  af  flolthet  brann, 
med  hån  och  fpe  ofreqventerad  — 

och  honom,  fom  fin  rygg  for  lyckan  aldrig  krökt, 
kanike  ej  ärad  nog,  men  fökt,~ 
ej  högtbefutten,  men  värderad. 
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étk  dag . —  hvad  är,  man  bortglömt  har^ 

'men  längefedan  vifst  det  var  — 
'  Ludna,  Äktenikaps-Gudinna, 

omkring  den  hela  vida  jord 

lät  (anda  ut  fitt  nåde-ord 
till  hvar  befkedlig  Man,  fom  än  var  utan  Qvinnsi 

att  låta  lig  tillfiädes  finna 

i  ändamål  att  fådan  få. 
Man  väntar  kanlke  ej  af  Damer  flika  funder; 

men,  jag  Ikall  faga  —  det  var  £i  — 

hon  hade  fin  intrig  derunder. 

När  hela  Samlingen  fig  infiällt  på  fitt  rum, 

hon  aOa^iåe  Jitmtiufn , 

och  häfde  upp  Gn  röft,  och  fade: 

"J  dödelige  män!  jag  hade 

*  er  kunnat  låta  flera  år 

"i  Aftrilds  tunga  kedjor  tråna, 

'*ja,  låta  mången  af  er  gråna 

''i  Hymens  fåfängt  fokta  fpår; 

"men,  fom  J  fjelfve  nogfamt  veten, 
"jag  fmärtas  utaf  allt  fom  fmärtar  menfkligheten"— 

et  cetera,  et  cetera, 

hvarmed  ftormägtige  perfoner    . 

ftoffera  ut  ingreflerna 

till  fina  höga  x>rationer. 
Kort,  meninge»  af  allt  (i  fall  det  lofiigt  är 

att 
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att  uir  den  mungd  af  Ordj  foiri  väökår^ 
få  draga  ut  hyad  fom  var  Tankar) 
var  ungefärligen  få  här: 
"Gån,  väljen,  jordens  raike  föner, 
"bland  den  fortjufande  miJjon 
"fom  jollrar  kring  Lmirias  thron, 
'en  hvar  den  nymf,  fom  fäkraft  krönei^ 

j  "hans  hjertas  kärafte  pasfion.!' 

I  .     •  ^  •'. 

Sg  talte  hon.     Merkurius  ^oiiUb 
uti  trutnpeten  en  appel, 
en  majefiätllk  guda«"(kräll!  — 
och  ftrax  hvar  Man^  på  foten  fnäll^ 
fom  Ijvngelden  fin  flicka  mötte; 
hvar  Flicka  (fånaiv  och  föt) 
fom  vederbör,  i  början  larmar, 
men  fnart  (likfå  naiv  och  föt) 
*    fin  kära  äkta  halfva  flöt 
i  fina  olkuldsfuUa  armar* 

Hiflorien  huru  har  for  öfrigit  gick  till^ 
blef,  att  berätta,  lika  bråkig, 
fom  den,  att  höra,  blef  ve  tråkig.' 
En  TyOs  befl^rifve  den  för  Tyfkar,  om  han  vill  — 
I  Men  flutet  blef,  fom  man  kan  finna 

och  jag  bekänna  bör  för  fakens  fanning;  fliull, 
I  att  oförmäld  blef  ingen  Qvinna 

begåfvad  med  Behag,  Köcketteri  och  GuiJ* 
Zoiler!  hören  upp  de  nya  tider  klandra: 
Är  menfl^an  lig  ej  lik,  i  en^  fom  i  de  andrA? 

K  . 
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Men  b  vad  blef  följden  fift?  —  Gudinnan  fer  fig  kring, 
och  fl!  ännu  fiår  q  var  af  Flickorna  en  ikara, 
lik  en  till  falu  buden  vara, 
på  hvilken  ingen  gjort  beting:    . 
Och  det  var  juft  den  flock  Gudinnan  gifta  ville, 
då  hennes  öfverkloka  fnille 
fann  på  en  konft  få  excellent, 
fom  den  att  kalla  ett  Konvent. 

På  längre  håll  hon  fer  en  lika  flock  af  Kärar, 

i  bortgångs-ändamål  åtföljande  hvarann: 

"O  hören!  (ropar  hon)  "J  Män,  hvad  jag  förklarar: 

''Ludnas  mun  var  alltid  fann; 

"hvad  mäktig  dårfkap  eder  fö/ver? 

*'Låt  gå  de  gifta  nymfer  der, 

"och  nalkens  åter  hit  —  jag  fvär, 

"de  dygdigafie  äro  öfver.'* 

Den  ttora  Skocken  gick  ändå. 

"O  hören  då  Lucina  ropa! 

"i  Gudars  namn,  jag  fvär  derpå, 

*Xucretior  äro  allihopa/* 

"Ja  (fvarte  flora  Skocken  då), 
*  men  väl  de  fulajle  ockfå, 
"fom  letas  opp  i  Europa!" 

Gudinnan  teg,  begripande: 

Ett  ärligt  fvar  gör  gerna  fufen:  -~ 

Och  när  hon  fedan  räknade 

diB  öfverblefne  Jungfrurne, 
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var  der^s  antal  Elfva  Tufi^n.  — 
Hvad?  Elfva  Tu/en?  —  Ja,  än  fen? 
jag  hat  ju  nämnt  i  början  redan, 
att  detta  hände  längefedan  — 
[  grafven  fofve  nu  med  ära  deras  ben. 

Det  var  till  deffa  Nymfers  ära 
fom  våra  fäder  gjort  en  lag, 
att  dagen  (kulle  titel  bara 
af  11000  Jungfrurs  Dag* 
Kalendern  från  förgängligheten 
dem  fedan  länge  frälft,  och  det  med  rätt: 
Hur  mången  har  ej  annat  fatt 
att  komma  till  Odödligheten! 
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Men  b  ^    ^^  Vi^s^^^- 

och    ^  •/♦-'  ^^       .^äga. 


j^c  et  omkrinff  min  fpis-eld  fatta; 


/^  H^rf^^'j/iciir  ^^S  att  höra  mig  berätta, 
^       f^""^'''  tia  j^S  ^"  *^^flö^'^^  '^^"^^ 

^^d  gör  det,  om  h.on  ej  ä^  trolig? 
Allt  nog  för  er,  om  den  är  fann. 

j  Frankfurt  an  der  Öder  bodde  -^ 

om  icke  rättare,  höll  till  — 

en  franlk  — '  Seigneur,  om  man  få  vill  — 

men  fom  numera  flarkt  berodde 

utaf  en  framtids  flora  Om:     ^ 

en  ftor-karl  ibland  emigranter, 

en  ftolt  Marquis  i  andanom  —         -  ^ 

men  fvåra  ledig  från  kontanter. 

I  famma  ftora  ftad  var  ock  ett  Lotteri,. 

på  folkets  penning-pung  la  rigtadt  fom  de  mefla, 
att  göra  ren  vakans  deri, 
till  vinft  för  det  Gemena  Bäfta 
(för  Allmänt  Väl,  att  tala  rent  — 
ehuru  det  är  rätt  gement 

förftådt  i  mången  Stat,  och  kanlke  i  de  flefta). 

yDer,  trots  en  fådan  egenlkap, 
den  mången  bankrutör  befannat, 
vår  Ex-Marquis,  i  brift  på  annat, 
förföka  vill  ett  lyckligt  kap. 
På  lina  fraalka  papperslappar 
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han  lånar  gyllen  jned  rabatt 
och  fpelar  foai  han  var  befatt  — 
men  tappar,  tappar,  tappar,  tappar. 
Och  nu,  hvad  (kall  han  ta  fig  för? 

Han  griper  till  piftoln  —  då  juft  en  Kollektör 
går  förbi  porten  1  detfamma, 
och  med'  en  annan  börjar  glamma, 

hur  Lyckan,  fqm  gett  Niet  åt  den  och  den  S^igneurn, 
gett  högfta  Vinften  åt  en  Amma  . 
på  källarn  Lefverbruna  Örn, 

Nu  vill  jag  fråga  er,  Go  Herrar,  allefamman, 
om  man  ej  kan  få. kramp,  och  fpatt,  och  raferi 
atl  veta,  det  man  är  Marquis, 
och  fe  fig  föredragas  Amman?  — 
Sa  (kulle  vi  ha  tänkt  i  detta  ögonblick , 

och  Lyckans  brift  på  verld  förbanpat  — 
men  Emigranten  var  nier  qvick, 
och  täifkte  flrax  uppå  helt  annat 
(på  Skatten,  nämligen,  på  Lefverbruna  Örni, 
och  läggande  med  grace  fitt  finger  på  fin  nafus,  ' 
ban  fann  —  ett  giftermål  med  Amman  —  mot  boa*  ^ 

neurn  — 
men  i  allt  öfrigt  juft  fin  cafus. 

Flux  puder  i  hans  mörka  hår; 

ett  qvarter  fmörja  på  ftöflettenj 

fin  Cambrick-halsduk ,  nyfs  ur  tvätten,' 

hatt  fom  Dragon;  för  flera  kr 

esfence  de  rofe  uppå  manchetten; 

€cb  två  tre  tankar  på  fleuretten 
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"Min  Nummer!  Ack,  Marquis,  det  vet  ej  Kollektörn; 

"flik  vinft  ej  Ödet  mig  förlänte- 
•'Jag  tog  den  bara  ut  för  Frun,  fom  jag  betjente, 

"på  Lefverbruna  Örn." 

"Nå,  Gqd  förbarme  fig!  jag  tror  att  jag  blir  galen," 
fljerekrnÉmigranten ,  och  flög  ppp, 
tog  åtta  tie  djerfva  hopp, 
och  for,  fom  blixten,  ut  ur  fålen. 

Sifl:,  fruktlöil  fökande  en  värja  eller  dolk) 
han  laddade  piftoln  fom  näcken, 
.^    och  fig  för  pannan  (köt,  utropande:  "Godt  Folk, 
"köp  aldrig  grifen  uti  facken!!!" 
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R  A  F  P  E  L  N. 
Saga, 

Guilain  och  jfjarot  (en  Munk,  en  Djéfvul,  var) 

ordväxlade  en  dag  förlkräckligt 

(en  händelfe,  oändligt  rar) 

och  om  ett  ämne  fom  väl  var 

i  högfta  måtto  Ikralt  och  bräckligt: 

Det  var  en  Kärng,  hvars  kropp  och  Ijäl 

den  oförfynte  Anden  ville, 

på  ganfka  många  fina  ikäl, 

(ty  djeflar  fattas  icke  fnille) 

dra  med  lig  ner  till  belfvete 

att  för  en  evig  låga  värma  — 
och  Munken  deremot,  likfå  methodice, 

med  hot  och  med  befvärjelfe 

från  fådan  ftekelfe  belkärma. 

Den  ena  fade:  "Hon  är  mfn; 
"uppå  den  breda  väg  hon  tidigt  trädde  in; 

'med  h varje  laft  hon  lig  befryndat; 
"det  fins  hös  henne  ej  ea  tanke,  fom  ej  fyndat**  — 
Den  andra  fvarte:  "Ja,  men  du  får  ingen  makt 

"med  henne  uti  andra  verldenj 

*'hon  redan  litt  In  manm  fagt, 

"hon  fig  i  vige-vättén  lagtj 

"då  är  hon  fri  från  fyndaflärden, 

"och  doge  hon  i  denna  q  väll, 

"få  blir  hon  uppå  blixten  fäll, 
''ja,  fom  en  Kardinal,  få  fäll,  vid  hädanfärden/* 

Men  att  belkrifva  deras  gräl 

om  kärngens  ve  och  kärngens  väl,   • 
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det  tillhör  mem  eloquencen,  < 
än  poed  n.     Allt  nog,  attacken  och  defenfen 

drog  fyra^  runda  timmars  tid: 
och  jag  förmoda  vill,  att  ingen  då  må  undra, 

om  fatän  tröttnade  dervid. 
Han  fade:  "Hörom  opp  att  Ikrika  och  att  dundra; 
^       *'Med  bara  rop  vans  aldrig  någon  firid; 
"fe^här  tre  tärningar,  och  du  har  fjelf  en  tafFel, 

"kom  —  kärngens  öde  ju  i  frid 

"kan  decideras  genom  raffel: 
•  •'Det  högfta  kallet  vinna  må." 

(Ack!  hvarför  göra  då 

ej  alla  Advokater  få?) 
Guilain,  fom  fjelf  var  qvick,  fåg  folklart  billigbrten 

äf  Aftarots  propofuion; 

fpel  var  defsutom  hans  pasQon: 

Han  fvarte  Ja  i  häftigheten. 

Flux  tafFeln  fram  —  ' 

de  kaftade  om  primauteten  —  i 

den  tillföll  AJiarot:  och  Guilain  fnart  förnam 
med  hvilken  fpelare  han  hade  fått  att  göra,  | 

i  thy  att  Anden  knappt  fått  täiningarna  röra 
förrn  Munken  fåg  Ikenbarligen 
tre  fexor  uppå  bordet  falla, 
"Si  få,  det   heter  fexer-alla," 
fa  den  förgiftiga  raljörn:  **Mjn  vän,  bekänn 
,  "att  det  betyda  vill  få  mycke, 

"fom  att  din  kärng  är  min"  —  "Nå  nå," 
fa  falig  Munken  då. 
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**blif  inte  het:  Än  &terflår  ett  (tycke: 
'Kanike  att  fpela  fint  jag  ockfä  tor  förfii**  — 

och  deruppi 
ar  famma  tärningar ,  fom  g}ort  den  fiora  raffeln, 
och  käftar  dem  -^  och  fi!  —  på  taffeln 
tre  underbara  j(^ttor  fiå. 

Hvad  fiora  ting  kan  ej  en  helig  Munk  förmå! 

Emedlertid likväl  -  -  -  ändå  -  -  - 

i  allmänhet  man  fagar  må: 

Väl  är  det,  när  det  lyckas  få  — 

men  inte  är  det  fpel  att  våga  fjälar  på. 

For  Djefvuln,  kan  man  lätt  forftå, 
det  var  ett  oluftbart  fpektakelj 
och  —  intet  tror  han  på  mirakel  — 
men,  fom  han  ren  var  trött  af  gräl, 
få  gick  han,  fägande:  '*Guilain,  vi  råkas'  väl: 
"Du  fpelar  lyckligt  nu:  Behåll  din  käring-fjäl  — 
lanike  hos  dig  en  dag  jag  blir  autoriferad 
"till  furrogat  för  hvad  jag  mift/' 

Man  vet  ej  hur  det  gick  med  det  —  men  det  är  vifst, 

att  Guilain  blef  kanoniferad 

och  icke  mindre  fakert  är, 
att  om  han  lefde  nu,  och  fpelte  fi  få  der, 

få  blefve  han  guiljotinerad 

(få  vida,  i  fin  fintlighet, 

han  ej  haft  den  förfigtighet 

att  redan  vara  emigrerad). 
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368  ■ 

BeCkrattom,  utan  ftryt,  den  tid^  då  folkets  tro 
i  religionen,  fågs  bero 
uppå  ett  kakalorum: 
På  våra  tiders  bak  kanike  det  Tagas  Ikall^ 
man  lämpat  blott  till. andra  fall 
detfamma  kakalorum  % 


*)  Det  Stycke  i  hvaraf  detta  är  en  fri  Imitation  9'  lärer  vara 
författadt  af  La  Monnoye  och  finnes  i  Menagiana,  Tom.  3, 
^V*  337*  Hifboricn  Ikall  vara  hemtad  af  en  tafla  i  SU  Guh 
lains  Kloiler  i  tjennegau,  der,  jemtc  gumman  liggande  i 
fjältäget,  och  Guilain  klädd  i  Munkdragt,  Djefvulcn  före- 
ftälles  ftödjande  irg  mot  hand^  och  befeende  med  glasogofl 
de  tre  fjuorna. 
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Den   Snåla  Presten. 

Saga, 

1  änk  om  vårt  verlds-fyftem  i  morgon  blef  förftördt! 

Tänk  om  vi  rycktes  bort  af  pefte^! 

Det  vore  ledfamt.  oerhordt  — 
Må  hjertat  då  i  dag  till  löje  blifva  rördt  — 

Godt  folk,  ni  ha  väl  inte  hört 

hifiorien  om  den  fnåla  Preften?  — 

Nå  väl,  jag  vill  berjtta  den. 

Det  Var  en  gång  en  preft  (kaiilke  han  lefver  än) 
och  ej  en  löspreff,  men  en  Paftor, 
utrullad  med  ejj  ifterbuk. 
ett  preftbol  godt  fom  något  Bruk, 
én  lurfvig  doktoral-peruk , 
och  med  en  hund ,  fom  hette  Kaöor. 
Men  maken  preft  att  äl(ka  gull 
jag  tror  ej  kyrkhiftorien  känner: 
Han  var  ett  lefvande  fchatuU  — 
gaf*  aldrig  —  ej  en  gång  åt  tiggare  och  vänner, 
och  talte  —  utom  fin  —  platt  ingen  mage  full. 
Som  tiggare  och  vänner  äta^ 
få  blefvo  ej  beföken  täta; 
men  för  att  vara  Kker  på 
att  kunna  flippa  begge   två, 
han  lärde  två  flags  ljud  åt  Kaftor  — • 
odi  allt  fom  hunden  ikällde  an, 
de  förra  raåfte  fly  för  Paflor, 
och  för  de  andra  flydde  han. 
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En  dag  —  juft  målti^dage —  vår  andeliga  man 

t  vert  öfver  gåln  till  fatbur  n  ränner, 
få  hor  ha^  hundens  ikail  —  han  flannade,  och  fann 

att  Kaftor  Ikällde  —  fom  får  Fånner; 

"Nu  åter  vänner,  få  för  f  — f  I 

"Hör  (ropar  han  åt  drängen)  3^an, 
^       "det  kommer  någon  —  du  Ikall  vara 

*'på  vakt  vid  grinden,  för  att  fvara 
*att  Paftor  borta  är"  —  3^an  lo f var,  och  vår  preft, 

emedan  tid  ej  var  att  bida, 

på  blixten  kryper  i  arreft 
uti  ett  gammalt  £kåp,  fom  fiQd  der  på  en  fida. 

Juft  fom  den  vjfe  Kaftor  fagt, 
två  vänner,  hungrige,  ifrån  en  fruktlös  jagt, 

till  preftgålns  territorium  lända. 
De  uppå  afftånd  fett  Herr  Paftors  hushållsgrep, 
■  beredda,  genom  kontraknep 

att  käfta  planen  öfverända  — 

och  den  fom  något  lefvat,  vet 

af  ^gen  kunfkap  eller  fagen, 

att  ingen  ting  i  fxntlighet 

kan  öfvergå  det  fnillet  Magen. 

De  träffa  3^an:  Qod  middag,, fij, 
.   '     Herr  Paftor  är  vät  hemma?  —  Nej  — 
Nå,  kan  du  ge  ofs  middag?  —  Nej  — 
Har  du  ej  mflt  i  Jkåpet?  —  Nej  r— 
Men  nyckeln,  har  du  den  dä?  —  Nej  — 
iVo,  har  du  »  bit  krita?.  Å  ja. — 
det  har  jag  hos  jmig  -^  Gpdt:  Si  få  ja: 


Digitized 


by  Google 


Stå  der  —  och  håll  din  mun:    Ty  du  år  död,  min  vän, 
om  du  till  ordjpråk  öppnar  den. 

Emellan  tvenne  trän  på  gården 
var  äet  benämda  Ikåpet  ftäldt, 
fom  om  Herr  Paftor  hade  vården. 
Bror  Krutlund  och  bror  Hagelfett 
fig  tätt  bredvid  i  Ikuggan  ftällde, 
fiarkt  bösfoma  mot  marken  fällde, 
förnyafde  formaningen, 
med  kraftig  vink,  åt  Jan  det  våpet, 
och  talte  fedan  högt,  att  höras  af  fin  vän 
Herr  Refidenten  uti  ikåpet! 
Hvad  tycker  du,  bror  Hagelfelt? 
tom  mage  — *  två  mil  hem  —  kein  mat,  ochrheine  geld, 
af  åtangén  bara  nej,  och  ovett  ut  af  Kaftor, 
och  långt  för  tufan  pocker  Pafior! 
Ja,  det  är  håtdt  —  men  hör,  bror  Krutlund,  vet  du  hvad , 
'Vår  goda  Paftor  har  en  ofund  fetma  - —  J*^  "—    ^    ^ 
"Han  kao  en  gång  få  flag  Qch  kanfte  q väfvas  —  J^a  — r 
"Han  bör  bli  mera  mager  —  ^a  — 
"Han  borde  undfå  prygel  -^  ^c, 
''Men  (allt  det  der  är  ganjka  bra) 
**men  ett  bör  kora  bror  befinna, 
''den  man  fkall  prygla,  bör  man  finna  — 
"Har  ingen  nöd,  han  kommer  väl, 
"förrn  någon  af  ofs  fvält  ihjei: 
"Emedlertid,  bror,  låt  ofs  njut^ 
"på  bäfla  fatt  vårt  arma  lif  — 
"Äa«  Välbetänkt;  men  hur?  -^  Ett  roligt  tidsfördxi( 
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"äi"^  till  exempel,  det  att  Ikjuta  — 
''Att  Jkjuta,  kvad?  —  Till  måls  —  Ma  Jhe,  nun  kar. 


"På  fcåpet,  till  exempel  —  Nå^ 

''ja,  efter  det  år  tomt  ändå, 

**ä  la  bonne  heure,  det  gör  jag  gerna**  — 

och.derpå  Hagel/et^  tog  kritan,  fom  han  M, 

och  fonika  till  ikåpdörrn  gick 

och  ritade  en  ring,  och  uti  den  en  iljerna, 
och  uti  ftjernan  fatt  en  prick  — 
.      "Se  der!  den  IHjuter  bäft,  fom  råkar  pricken; 
'nu,  låt  ofs  lägga  fängkrut  på 
"och  tio  Aeg  tillbaka  gå, 

"och  när  jag  ropar  Fyr!  få  Ikjuta  vi  på  blickea* 

Men,  haft  du  mir  gefehn!  i  famma  ögonblick 
\         ^  en  dunder-röft  från  (kåpet  gick. 
Nåd)  ropade  ur  »magen  Preften  — - 
**Hvad  år  det  fom  jag  grymta  hör'' 
(fa  Krutlund)  —  "Ä,    lägg  an!"    (fa  Hagelfelt)  - 

''Jag  dör, 
(fa  åter  rofien  från  arreften, 
och  var  af  ångeft  fin  och  fpetfig,  fom  en  dolk) 

.      ''Nåd,  nåd.  för  tufan!  här  är  FoW^  — 
"Folk!  (ivsLtte  Hagelfett)  nei^  det  är  platt  omöjliga' 

"Folk  brukar  inte  bo  i  ikåp"  — 

">/  jo!  —  Hvem  är  du  då?  —  Ah,  jag  ärPaftor  Våf. 

*'och  går  ibland  det  fom  år  låjligt  — 

,   '  "Ha!  är  det  du,  vår  ädla  vän? 

''Bror 
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"Bror  Kruitunä,  tSnk  jäg  tror  e»  Äund  Vi  kutide  an 

**uppå  vårt  ööje  lägga  tygel: 
.^^Det  vore  fyiid,  att  ikjuta  den^ 

'*fom  innan  kort  ikall  flita  prygel  — 
"Oh!  (ropte  Preften)  JVSi?  nåd /Sr' bad  Jhott  ochjlagf 
'7og  fvär  pS-"^  Sva  t  du  f or  ft  att  gé  öfs  mat  i  dag  ?  — 

•■Js^r  f^är^^    Öch  lofvar  du  tillika 
*'om  tondag  Uppenbart  möt  girighets  begäV^ 

"fom  mot  eti  djurilk  laft,  ptedikå?  — ^ 
*'Jflgyrfir/  —  Öch  aldrig  met  uti  din  vandring  hdt 
'  *^f6r hålla  dig  få  kreaturligt^ 

"j«  (ropte  Preften)  utlt  Jag  fvärf 
'     och  derpå  fvor  han  —  onaturligt 

•     - 

Nu  andtlig  tög  hans  Våiidä  flut! 
W  ut  fin  hfddä  kröp  få  Ikåmltat  och  fl  fr^dlig^ 

trakterade  förutan  prut  — 

och  ryktet  fpriddé  fiédäft  tlt^ 
fom  en  effekt  åf  Vanikap.oeh  äf  kfut^ 
Att  hafi  gaf  gerna  mat  och  blef  förbålt  be&edlig» 


■fliif  ■.  ".-i-rtr 


'274. 

KÄRNG-S  AG  A, 

/    Jlln  Kejfare  i  Öfterrik 

blef  död  (ty  fådant  ock  med  fjelfva  Kejfarn  händer), 
och^  allerhögfidejffammas  Lik 

blef  tiU  beikådning  fiäldt  för  Folket*  i  hans  länder, 
Hur  mycket  Ikönt  då  var  att  fe, 

båd'  Kejfarn,  fvepningen,  och  kiflan,  och  beflageni 
hör  ej  till  min  berättelfé: 

Allt  nog  för  denna  gång,  att  iifia  Ikådnings-dagen 
en  bra  ftor  Kärrig  fig  tränger  franw 
bland  Menigheten,  enligt  fägen, 

och  ropar:  '*Undan,  Pack!  Det  vore  fynd  ocli  ftam, 

'*om  jag  ej  ock  fick  fe  deil  Salige  —  Ur  vägen!"- 

Ur  vägen  folket  yok^  Ty  uti  Öfterrik 

att  hindra  någoii  Kärng  fe  Lijc  -^ 
juft  fåfom  här  —  ar  platt  omöjligt} 
och  tro  att.  man  dem  hindra  tor, 
när  Semp$r  Augufius  dör, 
det  vore  nii  alldeles  löjligt. 

Näi*  hon  igenoiftgätt  en  ej  beJkriflig  flock 
Utaf  det  goda  folk  fom  kikar, 
få  möter  hon,  på  flutet,  dock 
en  fexton  fjutton  vederlikar, 
fom  fig  vid  kiftan  flällt  i  fl^ock 
få  nätt  och  tätt  intill  h Varandra,   ' 

att  hvarje  annan  Karng  af  någorlunrda  hull 
fann  der  fin*  tull 
och  måfté  tvärftå  från  att  väiidi»»*^ 
Hvad  var  att  göra?  —  Det  hon  goi"? 
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Hon  fvär,  och  ropar  ut,  it  hvar  och  en  det  hor: 
"Förbanna  mig  jag  v^t  hvad  folket  räpner  förf 
"Ett  Lik  —  är  det  en  fyn,  fom.roa  kan*få  mången? 
**Det  ,är  nu  redan  elfte  gången 
*  "jag  här^defamma  kärngar  fer; 
"Hor,  kära  Mor,  ge  rum:  Min  gumma,  maka  er."  — 
Förgäfves!  Hvilken  kärng'  ett  fteg  ur  vägen  rör  fig,. 

foiti  en  gång  har  térraiiteri  för  fig? 
"Men^  kärnlgar,  hör  Ni  ej?     Ä  Ni  förbanrfadel 
'•      .    ^'Det  är  nii  bckfå  irigfeh  ftäiii  iill: 
"^Ska  Ni  ftå  ehfammä  der  fralritill 
*'ocb  helefta  lekatnen  fe^ 
'då  jag.  fer  näfati  blött?  —  Nej^  det  feall  aldrig  ike!"-^ 

Och  derpå,  iitän  att  förbfdaj 
iiod  börjar  ftälia  an  ett  paritomirnifkt  fpel, 
äd  med  (iri  ärmbog  mot  en  fida^ 
äri  knät  émöt  en  efterdel, 
och  här  bch  der  fråri  fvåln  en  liten  hårtafs  vrida ^ 
och  fatta  mSsförna  i  flygande  aiUrra^ 

.     och  onafom  puffa  hågoii  barm^' 
och  trampa- hågöri  tå^  och  nypa  någon  ärm, 
ja,  lyckas  till  och  m^d  att^  armftyf  i  fin  barm^ 
dra  eii  och  annan  Mor  en  liten  gränd  på  fida, 
och  lift  af.  häiidernä  en  fpetfig  vigge  gör^, 
äen  brand  Madamerna  med  romerik  kraft  tion  körj 
och,  när  Tom  hopen  väl  är  klufven^ 
tar  fifta  Morri  uti  kalufye'nj 
med  få  behörig*  verkfamhet 
öch  fegerfäll  behäudighet^ 
ätt  förrri  mihiiteri 
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Sr  väl  forfluteh 
vår  Amazon  ftår  nårmft  till  Han»  Hogftfalighet.* 

Kan  hända  fagen  J,  fom  läfen  denna  ikriften, 
att  den  berättade  •  bedriften 
ej  trolig  förefaller  er  — 
Godt  Folk,  förlåten  mig,  jag  ber, 
vår  vprlds  erfarenhet  er  jäfvar: 
/Det  medel,  hvarutäf  vår.  fortkomft  meft  beror, 
är  ieke  Vettet,  fom  man  tror:    . 

Nej,  Näfvarne,  Godt  Folk  —  gå  på  med  edra  Näfvar! 

• 

Likväl,  gå  icke  alltid  på: 
god  fart,  ibland,  är  vanlklig  nog  ändå; 

ty  med  vår  Kärng  hör  på  hur  vidare  fig  hade. 
Jag  menar  väl  jag  fade,  , 
att,  efter  väl  förrättad  kamp, 

hon  närmaft Liket  flod  —  Men  det  var  fel  —.hgndan^f 
dock  ej  förmedelft  fina  näfvar, 
nej,  det  var  ena  fotens  fel, 
i  thy,  att  då  hon,  ralH  och   ftel, 
för  fin*  förvärfda  pofto  fträfvar, 
en  tipp  af  hennes  flora  Tå, 

fom.  utur  vänftra  Ikön  emellan  fälan  tittar, 
fig  fmyger  fram  och  riktigt  hittari 
in  mellan  en  och  annan  trå 
utaf  dpt  höga  filigfammet 
fom  var,  på  mattan  utaf  fammet, 
broderadt  d  la  cocUcot: 
och  fumma,  genom  kroppens  tryckning» 

^h  få  en  öf  ver  vigt,  och  iå  en  liten  ryckningi 
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.  la  gick  det  fom  jag  figt  —  hon  damp: 
Och  tänkry  Godt  Folk,  kur  olyckligt  hon  damp, 
iamp  fa,  att  händerna,. än  riktade  till  kamp, 

hon  dref  med  force  fladaik  i  Liket, 

och  när  hon  händren  itertog, 
i  golf  vet  rafibus  båd  Lik  och  kifta  drog, 

'till  fpott  och  hån  for  hela  Tyfta  Riket  — 
Utaf  en  olycksflump,  vår  Cfumma,  d^  hon  föll,* 
till  ftyrk?  for  fig  Qelf  den  eqa  Näfven  Koll 
i  en  Juvels- AgrafF,  fom  Kejfarfkrqden  prydde; 

Agraffen  genaft  villigt  lydde, 

och  ftannade  i  fingrarna 

utaf  vår  Gumma,  fattig  lålla, 
fom  hörde  9tt  den  teg ,  och  fann  att  den  låg  bra , 

i  följe  af  den  loö^ica, 

fom  (äger  populacerna 
^tt  det  mati  väl  k»n  få^  det  kan  man  vil  behålla. 

Jgode  Läfare!  nu  lär  Ni  ropa: /"Nå f 

"det  der  är  ofant!  det  är  löjligt  T  -^ 
Men,  kära  hjertans,  h varför  då? 
Jag  tycker  hvar  man  kan  forftå 

itt  dra  ikuU  ett  Lik  är  inte  mer  ömöjtigt, 
än  fjutton  fiyfva  kärngar  fiå: 

I^et  ena  Ikulle  Vifst  den  Lilla  Mannm  mäkta: 

'De  aadra  Ca&far  fjelf  fiok  fvårt  att  öfverfäkta  — 

I  Och  huru  lätt  man  uti  haft 

\  näfiana  god;  fig  hugger  faft, 
och  huru  geraa  d«t  behåller, 
derom  all  vt£shét  tviflarn  får 
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uti  PoHceniP  protokoller, 

och  på  det  torg,  der  Mfteu  flår. 


Men  vidare:  (Pareöthefiften 
upplyfér  mycket  Scepticiften,^ 
men  tröttar  fasligt  den  fom  tror) 
Enär  nu  oftanämdä  Mor 
gjort  det  allarni  jag  of  van  fade, 
och  mycket  mer  fom  ej  är/agdt^ 

flux  tillopp  allt  hvacJ  Hf  och  anda  hade  . 
och  främfl;  den  Kejferliga  vakt, 

tolf  man  och  en  Korpral,  fom  med  beväpnad  makt 
på  Kärngen  Riks-Seqvefter  lade. 
Ränfakning  af  en  lagklqk  man 
'-    uppå  minuten  Hälldes  an: 

Han  yifiterade,  och  frågade  —  och  fann 
fa  Kejfarn  uppå  golf  vet  häfveÄ, 
fom  ock  AgrafFen  uti  näfven; 
Delictum  flagransf  ropte  hsm  — 
.     h varpå  den  faliga  Lekamen 
.    blef  på  fitt'  ftllle.  fatt  —  i^ernäft 
agf aflfen  uppå  fit^  -t  och  Damen 
\  vederbörande  arreft. 
Om  morgon  der  på  fammapträdef 
till  doms  den  K-ejferliga  Rätt, 
befatt^  på  gaimla  yerlderis  fatt, 
af  lockrpejruk-påhängda  Fäder, 
fom  aldrig  än  Ckänkt  bort  en  t^m 
af  ^f  JRomän-Germanicum:, 
När  målet  hunnit  refereras, 
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protokollers,  rubrictfiras^ 

och  Domaréna  confunderas, 

—  *     ,         * 

och  lock-perukerna  mo varas, 
och  lagen  hers  och  tvers  citeras 
och  expliceras  och  marterasj 
•         få  pröiVade  den  Ädle  Ratt 

i  dett^  mål,  fom  i  de  flefta,  ^ 
att  det  bokftafligafte  fatt 
att  fälla  donifiut  om  fin  häfta, 
var  båd  det  Vigafte  och  häfta; 
Och  qflfkerifiund,  i  häftigt  mod 
att  yåldfam  band  på  Kejfarh  bära, 
förfonas  blott  med  nackens  blod  -n    * 
och  ftjäla—  yaré  fig  ett  lod  — 
med  h^^a  och  förluft  af  ära; 
Och  tnor  Rebeeca  Hafmrcra^t^ 
till  begge  brotten  (åker  fants; 
71/  fann  ock  Rätten  klart  Tom  dagen, 
att,  i  den  ordning  hon  begått 
de  ofvannämda  nidingsbrott, 
bon  borde,  framför  Kejfarns  flott, 
halshuggen  bli,  och  hängd,  och  är-lös  —  enUgtLagen« 

Nu  tycker  Ni,  Godt  Folk,  att  man  ej  gerna  kan 
halshuggas  förft,  och  v^rda  upphängd  fedan* 
Mor  Bafvercrantz  detfamma  fann; 
hvarför  ock  hon,  emedan 
^n  Romerfk  Kejfare  blef  utvald  famma  qväll, 
gick  in  till  honom  med  appell 
och^bön  om  Ikonsmål  ofördröjUgt, 
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famt  att^  om  ej  fanns  annat  x&df 

hon  måtte  flippa9  utaf  nåd  5 

åtminflone  att  dö  omöjligt. 

Den  nya  Kejfarn»  full  af  drift j, 

tog  genaft  upp  defs  bönelkrift; 
och  fåfom  han  vår  mild  (det  Hår  uppå  hans  gfifOs 
{a  låt  han  gunfiig  herrn  med  bilan  uieftäog^j^ 

och  täcktes  allernådigft  ge 

den  fläckars  appellerande, 

i  flället  för  att  rent  af  hänga, 

den  nåd  att  hisfas  upp  och  ner 

i  *ftörfta  häftighet — :  Det  Iker: 
Fort  &rufvarHängman  upp  och  ikrufvar  neder  valfen^ 
^en^  o  mirakel!  —  tänk  « —  hon  lefde  icke  mer  — 

hoti  hade  haft  för  trångt^om  halfen^ 
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\  Sagiu 

ijfödt  Folk,  håll  edra  öron  fpan^a:     . 
Jag  är  en  Sag-berattare,* 
och  vet  en  lubbar  händelfe, 
•       fom  hancjÉ  en  Fru  —  Stminftone 
(örn  fäkerligen  kunnat  hända. 

j  Uti  en  hangllol  på  en  vagn, 

fo(D  Jutvagn  nämns  af  menigheten, 

men  fom  hon  kallade  Karetm  ^ 
och  dragen  af  en  häö,  fom  gjorde  åkern  gagn^ 

men  fom  hon  kallade  Poeten  -^ 
och  körd  litaf  en  karl  med  oljadt  hår,  en  fluflc, 

men  fom  bon  kallade  min  kujk  — p 

fatt  Fru  Sibilta  Gloriofa, 
t^MJQck,  och  fysfelfatt,  uppå  en  väg  bra  hård, 

att  ikaka  fratp  fig  till  en  g^rd 

på  andra  fidan  Staden  Trofa. 

tikväl  hon  blygdes.  litet  grann 
för  himlens  underbara  delning, 
då  lenne  uXi  (innet  rann, 
att  hon,,  ej  dqck  en  murken  telning 

ttW  en  Ått^  nu  arm,  men  hög  fom  mången  sitm^ 
•fin  lefnad  fram  i  j[utvagn  fkrann  — 
då  hon  ftenbarUgt  fåg,att  Cret! 

h  gungade  förnämt  i  engelft  vagn  med  fpann, 
och. att  detfamraa 'gjor4e  Pletin 
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Fördei&lkull  då^  få  fitart  hon  kom 

till  flora  portarnn  af  Staden  ^ 
och  fåg  att  der  fiod*  folk  Qch  vagnar  heU^taden, 
hon  ropar:  "JP^//^r*håll !"  —  och  då  häri  vändtfig  om; 
"Du  vill  väl  ej  (fa  hon),  att  din  JFru  Gtoriofa 

*'£kall  ha  den*  uppenbar^  fkam  ^ 

"att  fynas  åkande  få  här,  fom  en  madam?"  — 
"Bevars!"  fa  Petter,  van  att  fmickra  och  itt  rofa  ~ 

'*Nå,  på  det  ingen  hinna  må  .. 

"att  känna  mig,1S  kör  nu  på, 
"hör  juft  på  glatta  fyrn:  Det  är  förnämt  ockfå, 
•  *'att  åka.  ibland  dam  och  ftrå, 

i. hög  incognito  —  och  få 

"jag  färdas  vill  igienom  Trofa/* 

"Godt!  (fvarar  Petter")  det  Ikall  fke"  -*     , 
och  med  fin  tagel-fnärt  han  dammar  på  pQetm       \ 
{Il  kraftigt,  att  han  ändrade  | 

den  honora  vana  lunk-dieten  I 

till  veritabelt  l^enande^ 

Nu,  när  fom,  Petter  en  gång  kom  fig 
i  öfning  af  fin  tjenft,  den  upptog  få  hans 
att  intet  hörde  han,  och  intet  för  fig  fåg, 

än  mindre  tittade  bakom  fig. 
Hanxfåg  fprdenikull  ej,  att  vid  hkns  förfta  klatfcfi 

med  pifkan  på  Poeten  —   ratfch! 

få  tumlar  bängftoln  öfverändaj  . 

Frun  bakåt  far,  och  nacken  flår 

i  bottnen',  dei^  hon  omftjelpt  ftår,; 
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'        med  fötterna  mot  sethern  vända^ 
och  bultar  fig  båd'  blå  och  brun. 
disintet  vifste  Pehr.     På  vagnens  främft»  ända 
lan  fatt  få  nöjd;  Qch  fa:  '*Nu  känner  ingen  Frun!"  — 
Dch  om  Fruns  ändamål  han  fyllde  opp,  kanhända, 

till  någon  oförväntad  grad, 
få  blef  hon  likväl  lydd,  och  okänd,  fom  hon  bad: 

Ty  iiti  hela  Staden  Trofa  - 

^L  fintlig  Borgare,  jag  fy  är,  man  aldrig  fann, 
lom  kunnat,  rätt  beftämdt,  äf  halfva  menniikan 
ta  reda  på  ^it  Frun  foni  for,  het  Gloriofa. 


Godt  Folk!  far  verlden  upp  och  ner^ 
och  far  incognito  få. mycket  ni  behagar j    • 
men  vifa  ingenfiäds  en  annan  fyn  a€  et, 

än  ni  kan  yif^^  alla  dagar. 
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I     OCH    O 
Fabel. 

Det  hände  fig  en  vacker  dag, 

att.  på  ett  Stats-förflag 
en  Etta  fälldes  vid  en  Nolla:     , 
Det  ftötte  Nollan,  fläckars  fjolla,  . 
,      af  hvad  for  Ikäl,  det  vet  ej  jag; 
men,  fumtna,  hon  -byaft  ut  Wd  hetta: 

"Hvad  vill  ni  göra  här,  min  kära  Mamfell.E^? 
'Här  flår  ni,  mager  foni  en  ftång, 
"©ch  få  förbannadfrak  ochlång, 
"och  ftöder  er  emot  min  fida; 
•'Jag  kan  er  ingalunda  lida: 
"Ni  ftår  blott  Nior  fiU  forfång  r 
TNi  Kan  ju  vandra  ed  ra  f är  de  — 

'••Er  Ikapnad  fimpel  är,  och  lumpet  år  erfvErd^,- 

•'Min  Ikapnad/'  fvarte  Ettan  då, 
"jag  laftar  ej,  och  ej  berSmmerf 
"ty>  jag  må  tycka  aldrig  få, 
•en  annan  kaniké  annat  dömmer, 
"Mitt  värde  åter,  det  är  vifst, 
*'kan  icke-  n^yckef  dyrbart  fcattasj 
"men  icl^e  röjer  jag  en  brifk 
"fom  bör  föraktas  och  befkrattas. 
"Å|t  jag  betyder  Ett,  lär  medges  utaf  er: 

"Ni  tror  att  ni  betyder  mer  —     .  \ 
"välan  -^  men  ville  jag  forföka 
•*att  väl  ert  värde  underfök^,. 
"få  31  när  det  komme  allt  ikring'^^ 
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''månn  ni  betydde  nlgon  ting?**  — 
"Hvad!  f vårte  bon  5  när  ni  och  jag  focmera  tie^ 
•'«iänn  jag  ej  föreftäUer  nie?" 

'*Ä  jo, 'min  Fröken,  det  är  få: 
'  Ni  har  då  Nians  rang  och  heder  — 
'*men  när  jag  ofvergifver  eder, 
'*förftår  ni  mig,  hur  går  det  då?*' 

"Hur  det  da  går,  fa  hon,  det  vill  jag  ej  förftä." 

"Men  om  jag  kan  med  Jkäl  bevifa'*  — 

''Skål!  Hvem  vill  hora  Skäl?  ået  är  en  utnött  vifa. 
"Jag  här  ej  flera  ord  att  faga  er,  än  två: 
"G5  bort!  —  Si  få!" 

Och  Ettan  gick  -^  (Hvad  ville  hon  väl  göra? 

Ges  uti  hela  verlden  väl, 

ett  mera  refpektabelt  ikäl, 
än  det:  3^ag  tål  er  ej,  och  jag  vill  intet  höra?) 
Men  uti  famma  ftund  föll  Nollan,  fläckars  ring,    • 
från  tietalets  höjd  precift  till  "—  ingen  ting: 
Och  ännu  mer  var  det  —  fom  bör  hvart  hjerta  röra  — 

att  Ettan,  ifrån  Nollan  flott,   ' 

fägs  på  fin  vandring  hafya  mött 

den  ädelfinta  numi^a  9,  * 

fora  ftällde  .henne  bredvid  fig, 
få  att  hon,  blygfamt  flydd  ifrån  ett  vettlöft  krig, 

gick  durk  till  91 ,  från  10. 
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Lik  mycket  om.  t  vi  fifFrors  gräl; 
Men  on\  vi  jemfora  likväl  ^ 

få  tör  bland  mennilkor  exempel  icke  tryta 
på  både  Ettor  verkande, 
och  Nollor  bara  lyfande, 
af  h vilka  man  ikall  alltid  fe, 
att  det  ar  Nollorna  fom  ikryta, 
och  Ettorna  fom  fviga  ge. 
Den  måttligt  om  fig  fjelf  förkunnar, 

fom  uti  hjeYtat  har  fitt  värde  och  fin  troftj 
men  alla  väderftinna  bröfl; 
Je  hyf^  en  förfärlig  röft, 
fom  ljuder  fpotikt  från  deras  munnar. 
Det  händer  dock,  fom  .hända  bör, 
-  den  blygfamma  förtjenften  rör,    . 

behagar  med  fin' blick,  och  fegrar  med  fitt  väfclsi 
då  dennes  härmare,  fom  ikröt, 
ej  nöjd  med  hedern,  fom  han  njöt, 
förlorar  mer,  än  han  begärde. 
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Myran  och-  Lejonsva,msen.' 

JL  å  marken  iläpande5  en  dag   . 
en  Lejonfvans  drog^  kull  eii  myra. 
En  myra  har  det  (våra  lag  5 

att  aldrig  hon  förmer  en  rättvis  hetta  fiyra; 
hon  ropar:  *'Mins  den  regeln^  Svans, 

'ej  den  för  nära  träd 5  fom  dig  ej  trädt  för  nära, 
*'och  att,  fäflän  du  Qamn  och  glans 
'^utaf  en  mäktig  kropp  får  bära, 
*'4u  i  dig  fjelf  är  bara  Svans.*  — 
'Xåt  mig  bli  fvingad,"   Svanfen  fade 
åt  Lejonet  —  och  med  ett  flag 
den  ftolta  Myran  nederlade, 
{a  att-  hdp  drog  ej  mer  ett  enda  andedrag. 


Hvar  Läfare  må  detta  ftrama 
ifrån  att  vai^a  fjelf,  att  ha  en  karakter. 
Det  kanlke  %ra  med  fig  bär;    . 
men  mycket  mera  förmån  är, 
att  vara  Svans  åt  de  förnämai 
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PoETEi^  ocb  Bläckhornet.  ^ 

FabeL 

Pope,  Fottaire,  eller  ock  kanlke  ett  annat  Snille  ^ 

hvars  namn  jag^  gerna  minnas  ville, 

men  lika  mycket  —  en  Poet  — 
f  blef  förefpådd  odödlighet 

utaf  en  kännare  af  fnillerika  .£kriften 

Poetens  bläckhorn  hörde  på: 
"Så  får  man,  fade  det,  beröm  för  dé  bedrifter^ 

"fom,  om  man  Ikulle  täckas  gå 

'1  noga '  granlkning  af  .förtjenfter, 
"man  funne  hemtade  till  höger  och  till  venfter, 
"och  kanike  hälften  ej  Herr  Auktör  hörde  tilL 
"Jag  f värja  vill, 

''att  för  de  Verk  Poeten  Ikrifver, 

"får  han  en  gång  odödlighet, 

"och  ingen  mig  att  hedra  vet, 

"fom  honom  bläcket  gifver.". 

Så. talte  det  från  tu  till  fju. 
När  ändteligen  det  med  möda  flutat  hade^ 
Poeten  vände  om  och  tömde  det,  och  fade: 

"Si  få.  Herr  Bläckhorn,  tala  nu."  - 

• 

Det  teg:  Det  fåg  fig  öfvervinnas. 
*     Det  på  fin  tunga  flirytet  bar 
utaf  en  egenikap,  foin  ej  defe  egen  var  —  — 
Ack!,  ibland  menniikor  hur  Aiånga  Bläckhorn  finnasf 
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B  Ä  R«-  F  L  o  c  K  A  R  E  K* 

Fabel..     ■. 

HjTi  Mau  pl  afftånd  varfe  blifvei? 

en  bulke  utaf  Jungfrubäx. 
Han  längtar  fmaka  dem 3  han  fram.  till  fiället  klifVei^} 
men  då  till  fijelken  han  den  lyftna  handen  bär^ 

han  märker  ej  uti  fin  ifver^ 

att  uppå  famma  fiälle.  {lår     ' 

en.  bulke  utaf  Näfslor  äfven^ 

xych^  gripande,  på  en  gång  får 
*  båd  Bär  och  Näfsloi^  uti  näf ven* 

-    '  ■  • 

Brånd^  våndas  han  5  och  fvår  tilKIlut^ 
att  munnens  fröjd  ikall  kunna  vara 
få  när  f orent  med  fingrens  fara  I  — -• 
Nu,  gode  Läfare,  befvara:     . 
Hvi  tänkte  han  ej  det  förut? 
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'    MAKKeK  ocn  Loppan. 

Jti^n  Man  utur  fm  föpin  blef  väckt  utaf  en  Lopps 

Han  höll  en  faslig  jag^:  Han  ropte  ack/  och  ha! 

men  för  hvar  enda  gång  han  ville  henne  ta, 
vips  tog  hon  fitt  parti  att  hoppa. 
Hans  pers  var  obelkrifligt  öor;    * 
Han  fruktlöft  fig  i  fangen  vände j 
han  föll  pa  fina  knän^  och  fvor 
JsL  många  djefiar,  fom  han  kände  >— 

Nej,  intet  underverk  från  denna  fidän  hände. 
';Nå,V  ropte  han,  "du  ftarke  Gud,    • 

"fom  emot  vill  djur  går  med  döden  i  din  klubba, 
•     "hör,^  tierkuleb,  mitt  böneljud, 
"och-  denna  Loppa  kraftigt  dubW' 
Godt!  Knappt  han  hade  yändt  fig  om, 
förrän  den  ftarke  Guden  kom, 
gaf  klubban  litet  fvigt,  i  harmen, 
och  på  hans  axel  Loppan  flög, 
få  att  hon  dogj 
,    men  dervid  mifte  Mannen  armen. 
.     "Tig,"  fager  Guden,  kall  och^tvär, 
då  fyndarn  öppnar  mun  att  flirika, 

"ehvad  du  någonfin  af  Gudarna  begär, 

"fe  jck^e  målet  blott  —  fe  följderna  tillika  — 
"och  när  du  biten  blir  härnäft, 

"begär  ej  Martis  fvärd,  ej  Jofurs  blixt  och  hagel; 
"Du  är  betjenad  aldrabäft 
"af  Tålamodet  —  och  din  Nagel. 
*)  Se  La  Fontahie,  Fab.  5,  Bok,  8* 
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l^ONDEN,  Pumpan  och  Ollonet.  > 

Fabel  )•  '        . 


Lvn  Bonde  fSg  en  dag  en  Pumpa  och  e©  Ekj  . 
pch  med  ett  hjerta  fritt  från  fveK 
haj^  hogljudt  utbraft  i  de  orden.*  .  - 

*'Den  var  ej  mycket  välbetänkt, 
"fom  Ollonet  på  Eken  hätgt 
"och  lade  Pumpan  invid  jorden; 

•  '^or  Frukt  på  ftora  Tråd, 
''det  fyarar  j\i.  emot  h vartannat . — r 
'*Vid  Skapelfen  det  var  förbannadt, 
"att  icke  jag  ficK  va^a  med," 

.  Tung  af  fitt  fnille,  han  flg  käftar 

i  (kuggan  under  Eken  ner, 
9tt  rätta  på  fri  hand  allt  hvad  hans  öga  fer 

af  denna  Skapelfe  han  laflar. 

Hvad  händer?     Under  det  allt  mer 

hans  platta  visdom  börjar  jäf», 
från  Ekens  höga  topp  ;ett  Ollon  faller  ner, 

gerad  uppå  hans  långa  näfa. 
"For  tufan!''  ^ropar  han,  "det  fved  fördömdt, minfjår 

pch  fpritter  qpp,  och  börjar  Ikumpa  — 
^'Ja,"  fva^a.r  Ollonet,  "bra  vore  det  likväl,   .^ 

'  qm  jag  i  ftället  varit  Pumpa." 

,*)  Se  La  Fmtaine,  Fab.  5,  Bok.  p. 


1 

Digitized  by  VjOOQ IC 


a92 

Haren  OCH  Grodorna,         •    • 

\  Fabel  *> 

tLv  Hare  i  melankoli  f 

beklagade  fin  lott  att  vara  värft  bland  djuren 
behäftad  med  kujoneri. 
**Fins  (fade  han)  uti  naturen      ^ 
"ett  mer^ lättikrämdt  kräk^  än  jag? 

•^När  jag  en  mullvad  fer,  jag  tycker  mig  fe  hunden; 
"Och  rulkar  blott  ett  löf  i  lunden, 
"få  fpår  jag  mig  ett  dpnderflag. 
'^Kung  Lejon  fager  mig  h var  dag: 
''Stå  Jim !  låt  Intet  dig  förfära! 

**Ack !  om  han  ropte:  Spring!  få  vifst  —  det  gick  väl  an; 

**men  trotfa  fin  natUr  och  vara  r^lk  ^-  min  fann, 
"hand  Höga  Nådes  ord  i  ära, 
"det  tror  jag  ingen  hare  fcan.     ' 
"Men  han  ät  Lejon:  Hvad  vet  han, 

"hvad  vet  den  mäktige  af  känflan  hos  de  fvaga? 
"Det.  blir  dock  fäkert,  att  jag  kan    , 
'af  alla  jagas,  ingen  jag^,"  . 

Knap.pt  flutas  denna  monolog, 
en  vindflägt  genom  lunden  ilar: 
Flux!  Haren  opp  från  der  han  låg, 
och  fträcker  fötterna  och  kilar,     • 
H varthän?     Tvärtöfver  ett  moras 
af  Grodornas  monark  förvaltadt, 
der  famma  dagen  ett  kalas 
«  för  famtlige  var  föranftaltadt. 

^)  Se  La  FoTitawe,  Fab*  j^,  Bok^ai^ 
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Strax,  ined  ett  Ikrän  få  djupt  och  heft, 
förfärade  de  börja  ropa: 
"Si  Björn!  fi  Björn!     Det  ftpra  heft 
"vill.. trampa  ner  ofs  allihopa!''  —   ' 
och  Grodorna  att  ner  i  dyn 
enhvar  (in  rädda  fkepnad  fioppa5 

och  åter  tittande  på  ikuttarn,  vid  defs  fyn 
fig  åter  ner  i  bottnen  dpppa; 

få  aldrig  förf  man  fåg  ett  confterneradt  tråik'^ 
få  fullt  af  öfvérflöd  på  fjälk. 

Nu  fiannade  vår  Hare  bus: 
Och  når  haH  innan  kort  förmärkte  hvilket  krus 

man  oförikylgt  för  honom  gjorde, 
och  Grodornas  maner  i  ångefien  förfporde, 
'  få  föll  han  i  ett  högtids&ratt, 

och  utbraft,  icke  juft  få  platt^ 

i  d^sfa  minnesvärda  orden: 
"Var  vid  godt  mx)d,  min  vänj  du  fe^  atthlr  på  jorden 
''få  fior  kiijon  ej  fins,  fom  icke  träffa  kan 

"en  fegare  kujon  än  han." 

Jag  ilod  bredvid 5  och  honom  ikamlös  fann, 
fom  ej  tog  undan  Menniikan. 


.,„C.,e        ^       \ 
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Oxen  och  Myggan. 

•  Fabel  *). 

Jin  Oxe  fick  begarelfe 

m  gå  till  Stockholm/ ifrätl  SKåne^. 

han  ville,  fa  han,  ftackars  fåne^ 

det  .flora  Slagtarhufet  fe* 

En  Mygga  ville  öckfå  göra 

en  refa  dit: 
Man  heniles  affigt  ej  fått  hora^ 
och  ingendéras  hör  juft  hit* 

tJppå  ett  horn  af  Oxens  paUnä  . 

hon  refie  med  beq vämlighet. 

Men  fnart  behöfde  han  att  ftanna! 
Han  hade  gått  en  mil,  i  fin  betänkfamhet* 

**Tank,  detta  ftora  kreaturet  ^ 
.  *'fom  af  fin  ftyrkä  bröftar  fig> 

"det  tröttnar  af  att  bjra  mig;" 
få  talte  för  fig^fjelf  det  lilla  visfä  djuret: 
^  Och  milen  voro  fextio, 

och  Oxens  hvilor  lika  många, 
och^hvarje  hviloftund  förökte  Myggans  trd 

med  konklufionet  lika  Vfånga. 

Så'  fnart  de  hunnit  begge  två 

dit  deras 'önlkningar  dem  kalla, 
få  var  det  flora  beft  11  matt  utaf  att  gå,'     . 
att  det  fig*genafl  lät  på^  marken  vårdslöft  f^lla* 

*)  Idécn  efter  La  Mötte* 
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Vår  Myggsa^  triumferande    • 
'^       i  käQflaii  af  fin  vigt  och  värde, 

från  hornet  hoppar  fina  färde 

och  ropar:  "Broder  Oxe,  iie, 
*'ehurii  flark  du  är,  min  tyngd  dig  troffade: 

"Fy  den  evinnerliga  nefan!*'  ' — 

"Hv?id  hör  jag,"  fvarar  han,  Tor  Jjud?" 
cell  tittar  opp,  och  fér  dtfn  Ulla  Sirrrelf  Gud  — 
"Jag  yafste,  minQ^l,  ej,'  att  du  vjiur  m^d  p&  refan.^ 

Så  bänder  det  ock  ofta  ofs, 
ofs  andra  varelfer,  fom  äro  ej  fä  dumma: 
Vi  tro  ofe  vigtiga,  vi  fjäfka  och  vi  flåfe  -^ 
och  ipgen  har  ofs  känt,  och  ingen  hört  ofs  brumma. 
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R*Ä  T  T  A  N  i     E  R  E  M  I  T. 

Jean  La  Foniaine ,  fom  yar  la  bra 
att  läfa  och  befkrifva  mycke;, 
har  copierat  detta  ftycKe 
ur  ea  levaniilk  krönika. 

En  åldrig  Råtta,  led  åt  flärden, 

merkurium,  fällorna  i  verlden, 

beflöt,  att,  för  fin  fjäls  profit, 

uti  en  oft  bli  Eremit. 
I  gamla  krönikan  ftår  Holiands-Dft  —  det  tror  jag-- 
Om  verjds-förfakelfen  blir  någonfin  min  lott^^ 

nog  tufan,  hellre  i  ett  flott, 

än  i  en  gifteu  koja,  bor  jag. 

Men  lika  mycket  —  Utaf  fmak 
.  för  oft  och  enflighet  och  inak, 

hon  nöjd  inom  fin  rundel  bodde, 
fick  hull,  blef  glänfande,  och  mag-ftinn,  fom  en  proft, 
få  kattorna  tjU  flut  vällufteligen  trodde 
hon  ikuUe  bli  få  fet  och  trind,  fojn  hennes  oö. 
Der,  för  att  ej  fin  frid  iried  verldslig  omforg  fpilla, 
hon  fpäkte  fig  en  tid,  åt,  fof ,  och  for  rätt  illa* 

Så  kommer. en  deputation 

en  dag  från  Rättijka  nation, 
'Copa,  efter  vanligt  lång  och  torrlagd  oration, 

berättar,  huru  f-7  regerat, 
•  "fä  att  af  hela  folket  Katt 

"Ratopolis  nu  var  befatt 

*)  Stb  La  Fontaine,  Fab.     ,  Bok.  f» 

•  ^  Digitized  by  CjOOQ le 


'*och  ifrån  atla  håll  blockerådf j 

*på  vivere  der  var  en  iiöd, 

"den  inga  qttryck  kun4e  måla: 

"Nu  vore  Råttorna  ej  ftjåla: 

"de  bådo  blott»  om  underftfed 

••ätt  frälfas  ifrån  fvälfc  och  död."  — 
"Ackf  mine  kärafte,  (bkf  fvardt  af  Eremiten) 
"min  håg  är  *vänd  från  allt  bvad  jordiikt  är: 

"Blott  det  fom  fjäl  och  fipne  näi: 

*ar  föremål  för  cenobiten. 

"En  fattig,  ufel,  infiängd  man 

*'hvad  har  väl  den,   fom  llilla  kan 

"den  rodilardiika  aptiten? 

"För  er  hvad  kan  en  gammal  vän, 

"hvad  kan  jag  göra  annat,  än 
'l)e  Gud  välfigna  er  en  hvar  och  allefafnman, 

"och  be  er  färdas  hän  med  gamman? 
"Farväl.    Det  enda  hopp  jag  tiJl  er  räddning  fer 
'är  det,  att  orp  ni  er  med  tålamod  bemanna, 

"få  tör  väl  Himlen  fäpd^  er, 

*'om  intet  ann^t,  litet  manna; 

"Det  kan  ike  nu,  det  har  Ikett  förr."  — 
Och  derpå  riglade  den^  Helige  fin  dörn 


Httm .  mäiar  ni  i  ätsfa  drag? 
En  Munk ,  om  ni  är  öppenhjertig.  ~ 
En  Turkifk  Derwifch,  menar  jag: 
!^g  aldrig  tror,  en  Munk  kan  vara  obarmher tig. 
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SOLE^N    OCH    GhODORNA. 

Vid  ea  Tyranns  forn^älaings-akt 
fes  folket  —  fordom  Vjant  att  darra  för  hansiabel -^ 

af  vinets  fröj^d  utqm  fig  bragdt 
Efop,  vied  hjertat  fullt  af  visdom*  och  forakt, 

fiår  fr^m  -^  berättay  denna  Fabel; 

Godt  Folk,  en  dag  på  giftermål 
det  fags  att  Solen  tänkt  —  tro  det,  den  fom  bebagat  — 
men  ftrax  hos  Ödets  Gud  med  ett  gemenfamt  ikråj 

en  republik  af  Grodor  klagar: 

"Om  Solens  kärliga  gemål ' 
•  utaf  en  händelfe  i  barnfäng  Ikulle  falla, 

•'och  falla  årligen  deri, 

"få  Ikulle  Fifkarna  och  vi 

"bli  rafibus  forftörde  alla, 

"Méd  mycket  tråk  och  mycket  QSlk 

"vi 'hållit  vatten  i  vårt  trälk;  • 
*^£if  Sol,  den  ger  ofs  nog  att  göra,  om  vi  orka) 

"men  får  han  med  en  fruktfam  brud 

'*ctt  dusfin  Solar  till  —  o  Gud! 

"då  måfte  allt,  hvad- vått  är,  torka, 

"och  brända  marken  blir,  ett  dag, 
"vår  graf  —  fen  Herrarne- med -lyfande- behag 

"vår  dryck  och  föda  abforberat"  —  - — 
Godt  Folk!  (få  flöt  Efop)  af  Grodor,  tycker  jag, 

4et  var  ej  ill^  refonneradt. 


^),Se  La  Fontaine't  Fab.  w,  Bok.  6^ 
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Ei^as:  hade  tht:  Men»rkoa  vtix  Tyi^ano; 
men  uti  hvarje  Iviå,^  der  thfonen 
pryd;;  af  es  Kung,  fom  vägen  fanA 

igenoni  Rattvifan-  till  bjertat  .af  nationen, 

Aer  är  en  Kung  en  Gud:  der  meniklig  dyrkan  värd; 

Och  Kärleken,  fon3  djupt  ^  ned  i  hjertat  ikurit, 
<ier  famma  tjufta  offergärd 

åt  hvarje  X^lnjng  b$r^  iom  hon  åt  Stamnte^  iTWrjt^ 
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De  TVÄ  Hundarne  ocm  pen  d5pa  Äsnäk. 

^        -  .    Fabel  *). 

lär  man  är  glupfk  och  man  är^diim, 
tiär  iDftn  vill  nå  fitt  mål,  men  blott  går  på  och  blundar, 
hvad  händer?    Juft  contrarium. 
Se  här  bevifet,  hos  två  Hundar. 

Én  drunknad  Åfna  flöt  på  ytan  af  en  fj5. 

•*Min  vän  (få  h  Lubin),  fe  litet  fram  åt  vågen: 

"Hvad  fer  du  der?"  —  "Jag  fer  en  Ö  - 

'^En  Ö  fom  rör  (ig !  Nej :  det  rinner  mig  i  hågen 
**att  det  är  något  kreatur, 
"en  haft,  en  oxe,  eller, tjur"  «^ 

•'Minfann  (var  Ph^lax  fvar)  har  du  ej  rätt!  Ett  Bjur! 

"men  få  det  djurets  köt{,  det  är  den  fvåra  knuten.*' - 

' 'Svår!  hvad  är  fvårt  för  den,  den  hund  med  ftolt  begär, 
"fom  vågar,  och  är  oförtruten? 
"En  fjö  ej  hela  verlden  är.*  *. 

"Hvad  är  väl  fimplare,  än  det,  att  dricka  ut'n? 
*  "När  bara  den  én  gång  är  tom, 
**få  ftannar  Nötet  på  det  torra: 

"Och  våra  magar  ej,  med  fådan  egendom, 
"på  hela  veckan  (kola  knorra/'  — 
"Topp!**  fade  Phytax,  lika  from: 
Och  genaft  Bröderne  att  dridka, 
att  dricka  ifrigt,  drjcka  tätt: 
Ty  det  man  vill,  det  gör  man  lätt  — 
Men  hvad  blef  deras  lott?  —  Att  fpricU 


*)  S^  La  Fontaine,  fab,  25,  Boh$  8u 
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Se  Mennifkan:  fe  denna  värelfe, 

fom  vill  få  ftarfct,  och  vet  få  föga! 
Nät  kära  föremål  tändt  defs  begärelfe, 
onnöjligheten  fjelf  förfvinner  för  defs  öga. 
Hvad  önikan  gör  hon* ej!  hvad  dårliga  förflag! 

Ofn  jag  förökte  mina  Stater!  — 
Om  jag  fick  fytta  opp  min  kiädvind  med  Duk  äter!  — - 
Om  jag  förmådde  pS  en  dag, 
afl  ver  Iden  f  Lårdoms-Jkatter  tullat  ■— 
Om  jag  beundras  fick  fÖr  Skonhet  och  Behag, 

fom  Jugufta  eller  Ulla  <>) 

Hvad  lyfinader!  hvad  hopp!  '— •  Gå,  flodens  Jorsfat 

'    däm, 
det  kan  du,  dödlige  — «  men  menlkliga  Begären,  J 
att  fatta  gräns  för  dem  * 

är  fatta  gräns  för  atmofféren.  • 

En  fyrdubbel  Methufalem    *• 
ej  ikulle  lefva  ut  de  hungriga  pasdoner: 
Och  om  på  jorden  ej  ett  ämne  för  dem  fans, 
han  Ikulle  föka  makt  och  rikedoqi  och  glans « 
i  andra  verldars  regioner. 

*)  Se  Gracernas  Döpetfe  af  Kellgren» 


Digitized  by  VnOOQ IC 


*'gaf  Svinet  ett  förargligt  Ijud^ 
"och  Pantern  flackar  på  fin  hud  — 
"Mig  —  tack  Olympens  Öfver*Guä!  — 
"beikärde.  du  den  bäfta  delen: 
'*en  refpektabel  kropp  af  utvald  proportfqn^ 

"och  vett  i  lika  ftor  portion 

"Jag  är  rätt  nöjd  med  min  perfon/* 

"Det  är  jag  ock"  (fa  ett  af  djuren. 

Trumpetarn  Brontf):  "Jag  har  i  dag 
.    "med  undran  funnit  i  Naturen 

"platt  ingen  ting  få  ikönt,  fom  jag. 
"Men  huru  vill  jag  få  den  frågan  riktigt  fliten , 

"(det  lär  bli  kinkigt,  fom  jag  tror), 
"hvi  Hvalfilken   blef  ikapt  få  obelkrifligt  ftor, 

"och  Myran,  flackare,  få  liten?" 

Så  gicjt  det  hela  turen  om. 

En  hvar,  fom  fram  för  Jbfur  kom, 
fåg  flconheten  hos  flg,  och  felen  hos  de  andraj 
men  ingen  —  Jord!   förlåt  att  reflexion  är  fann  " 
men  ingen  fans  få  fin,  få  bitter  i  att  klandra, 

fom  Menni/kan. 
Hon  hade  en  •talang -att  trötta  J^ofurs  öra, 
få  full  af  kridflit  gift,  att,  fls^önt  han  funnit  fkäl 
att  en  och  annan  länk  af  ikapelfen  forfiöra 

och  andra, åter  nya  göra, 

han,  ledfen  utaf  menfl^ans  gräl 
Qch  vifs,  i  henhes  fmak  att  aldrig  göra  väl, 

beflöt 


Digitized 


by  Google 


=====  305 

beflöt  att  Jluta  der  han  Jlannaii 
och  fände  alltfå  hem  igen  ^ 
den  hela.djur-förfamlingen  —r- 
Kanlke  var  det  partiet  få  godt,  fom  något  annaté 


t)en  ftora  Gyniiaten  af  djuren^ 

Efop,  befkrifver  menlkan  få: 

Man  vet  hur  lifligt  då  och  då 

den  Målarn  härmade  Na'furen.  "r— 
£/öpaf  kände  blott  fin  tid,  invänder  du  —  ' 
Nå,  kära  mennilka^  hur  finner  dii  dig*  nu? 
Säg,  mann  ej  allt  af  dig  hos  dina  likar  klandras? 
Och  är  ej  än  i  dag  den  dubbla  fack  din  del^ 
hmMonms  pa  dig  hängt  en  gång,. för  gyckel-fpelj 
der  fickan  bafcföre  var  gjord  för  Dina  fel, 

och  fickan  framföre  för  Ändras? 


tJ 
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Empedokles    DÖD. 
Saga  *> 

Jjen  Saga  om  en  ryktbar  man, 
jag  nu  offentligt  vill  berätta, 
tör  ni,  godt  folk,  i  tvifvel  fitta; 
men  jag  förfäkrar  hon  är  fann: 
Ty  hela  ämnet  fiåt,  beflirif vit 
i  en  hiftoria,  fom  jag  känt, 
s  och  en  hiftoria  är,  fom  Fader  Hubner  ftrifvit, 
en  fann  berättelfe  om  dit,  fom  hafver  händt. 

En  verldslig  Vis  i  gamla  dagar, 
.  Empedokles,  (få  hette  han) 

fick  freftelfe  en  gång,  då  berget  Etna  brann, 
att  forfka  ut  Naturens  lagar 
uti  Kemi'n  och  Fyfikan. 
Han  lyddes  på  VolKanens  dunder. 
Han  fåg  den  eld-kolonn,  fom  ftöd 
•bland  hvirfvel-rökar  ur  en  flod 
af  Lava,  fjudande  derunderj 
han  fåg,  ur  bergets  bruftna  grunder 
hur  tufen  klyftor  Ijungades 
och  of  ver  fälten  flungades  — 

och  på  förftör ingen  en  tvär-natt  visfa  ftunjäer. 
Hvad  tänkte  då  Empedokles? 
Jo,  att  af  desfa  Herrans  under 
begrep  hans  hjerna  ingen  ting. 

*)  Se  LaFontaine,  noten  under  )s:te  Fabeln  i  Qsde  Boke& 
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Nu  fags  detj  att  ock  yisfa  ftundet 
den  Vifes  hufvad  går  ikring: 
Och  Empeäoklef,  i  förtreten 
att  vara  menfka,  fom  en  ann^ 
bellöt  ätt  ta 5  fom  modig;  ihan^ 
när  han  ej  fmllets  bana  fänh^ 
en  genväg  till  odödligheten.  — 
Nå  huru?  —  Jo,  han  tfäddé  opp  • 
på  höjden  utäf  bergets  yta: 
Och  när  han  hörde  Jätten  ryta, 
fom  fängflad  lag  af  Etnas  kropp, 
han  btiindade  och  tog  ett  hopp 
gerad  uti  den  vida  munnen, 
lom.genaft  fprutadé  den  vifa  mannen  opp, 
med  hull  och  här  till  afka  brunnen. 

Dock,  förr  än  (enligt  Cefars  ord) 
om  fina  ödens  flut  han  kaftade  fin  tärning 

(på  fvenlka  fagdt:  beflöt  fitt  mord), 
ban  visligt  fann,  att  med  en  få  behjertad  gerning 

det  likväl  föga  var  bevändt, 

om  denna  verlden  aldrig  vifste 
när,  hvar  och  huru  hon- fin  Empedoktes  mifie: 

Och,  till  bedriftens  monument, 

på  berget  nederft  invid  roten, 

han  fina  tofflor  af  fig  drog, 
fåg  på  dem^  ftällde  dem  —  och  fe'n  gick  opp  och  dog 
med  äran  i  fitt  bröft,  och  brännfår  under  foten. 


Digitized 


by  Google 


Qodt  Folk !  jag  ingen  neka  vill 
att  fjelf  beftyra  fina  öden: 
Det  enda  vill  jag  lägga  till, 
att  mycket  flor  är  fäkert  noden, 
om  ej  en  hvar  till  öfverflöd 
kan  finna  bättre  både  död 
*och  minnesmärken  efter  döden. 
Den  gör.  för  fin  perfon  väl  bäfl:,  fom  vet  att  gä 
med  tålamod  mot  iina  öden: 
De  varda  kommande  ändåj 
och  föt  fitt  namn  i  eftertiden 
oändligt  väl  gör  äfven  den, 
■fom  låter  fjelfva  gerningen 
få  dra  förforg  om  pyramiden. 
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DSDALUS    OCH    IkARUS, 

1  baftiljen  uppå  Kreta 

Dedalus  var  innelyckt   * 

(Nådigt  nog,  men  ändå  ftyggt  — i 

Minor  var  ej  god  att  retaX  .  ,  ^ 

Ikar  åelte  ijied  fin  far 
detta  blidare  btand  öden. 
Men  de  leddes  att  bli  qvar,  . 
ty  de  fr^litadq  för  döden, 

Mången  atican  fkiille  då  *^  ^ 

valt  det  rymningsfätt  att  fmyga: 
Dedalus  beflöt  att  flyga: 
Stoltare  var  det  ockfå. 

Ren  han  uti  luften  fvingar. 
Han  med  fjädrar  och  med  fax 
och  med  litet  uppfmält  vax 
^^de  gjort  fig  breda  vingar* 

Midt  i  verlden  fväfvande 
genom  eterns  tunna  dimjna, 
fer  han  jordeq  fom  en  ftrimnxajt 
•fom  en  punkt  i  himlarne. 

Närmare  till  Jofurs  dunder ,1 
vördar  han  det  majeftät, 
fom  har  intryckt  fina  fjät  ^     • 

uti  fina  minfta  under. 
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Dock  utaf  defs  klldefåU 
vägar  han  ej.  glanfen  ikåda; 
men  befinnair  på  långt  håll 
all  fin  fvagbet,  all  fin'  våda» 

Ikar,  uppå  lika  (att 
vingad)  genom  luften  tränger ^ 
tumlar,  fväfvar,  äterfvange/: 
Flyga  fynes  honom  lätté, 

• 

Nyheten  af  allt  han  finner, 
Fiiiheten,  han  vunnit  har*, 
lifligt  i  hans  hjerta  brinner  — 
och  han  flyger  om  fin  Far, 

•  » 

Strax  från  Fadren  gå  de  orden; 
"Åthojs  med  att  du  är  fri! 
*'Låt  din  jemna  ko£a  bH 
**mellan  I>immelen  och  jorden/' 

Ikarus  hor  ingen  ting: 
Allt  för.  ögat  tjusning  väcker; 
Och  fih  djerfva  fart  han  fträcker 
emot  fölens  Ijufa  ring. 

Redan  börjar  han  att  lida 
utaf  hetta*,  fom  tar  till 5 
men  han  fig  ej  nöja  vill, 
förr  n  han'  flått  vid  Phoebi  fida. 
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Half-forqväfd  han  nalkas  an— 
Mera  prakt  hvar  ilråle  bådar; 
och  ju  mera  glass  han  ikädiar^ 
längtar  han  få  dela  den. 

Men  då  ren  han  händren  fpänner 
Phoebi  vagn  att  gripa  faft^ 
fmälter  vaxet  i  en  hafi^ 
lågan  fjädrarna  forbränner; 

Luften  bär  ej  hononi  mer 
uppå  vädrens  llinna  ilar, 
och  han  genom"  rymden  kilar 
bwdftöirt  uti  hafVet  ner.      '  • 

Fadren  gråtande  fig  Tänker 
åter  emot  jordens  famn: 
Och  Neptun  ger  Ikars  pan^n 
åt  det  haf ,  fom  honom  dränker. 


Menfka!  om'  du  vill  ditt  mål 
fakert  och  med  ära  vinna, 
pröfva  hvad  din  vinge  tål : 

Högre. kan  du  aldrig  hinna. 

• 

Till  din  blygd  du  kannas  Ikall, 
om  du  dig  för  litet  känner^ 
Den  fin  ftyrka  öfverfpännei: 
blott  förevigar  fitt  falL 
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Dedals  ihod  och  Ikars  yr» 
äga  tycken  af  hvaran; 
^  men  det  förra  kan  fig  ftyra, 
och  det  egnar  menniäian. 

Lyda  känflan,  det  är  mycke 
lättare  än  mången  tror: 
Men  förnuft  att  blifva  ftor> 
det  är  menfkans  mäfterftycke,^ 

Inom  dm  beflamda  ffér 
oför|kräckt  men  ftadigt  vandrai: 
^du  kan  bli  den  förfta  der; 
du  blir  bränd  uti  de  andra. 
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Ph  AL  AR  Is. 

Phalaris  xaeå  ok  och  bila 
ftyrde  öfver  Agrigent: 
VHd  då  krigets  blofs  .var  tändt,^ 
och  förfåtlig  i  fin  hvila^ 

Utan  ära  i  fin  Qäl, 
och  för  Dygden  utan  ora; 
Kung,  att  friheten  förgöra;      • 
grym,  af  fruktan  att  bli  träj. 

•€^ 

På  en  nedfänkt,  Ikrynkad  panna 
)  målades  en  mörk  tyrann;  ^ 
munnen  öppnades  att  |:)anna5 
och  Tartarn  i  ögat  brann*. 

När  han  ögonbrynet  höjde, 
bäfvan  öfver  fjälen  gick, 
och  vid  nåden  af  hans  blick 
trälen  fig  i  ftoftet  böjde. 

Blotta  gnyet  af  hans  röft 
lyfte  fvärd  och  tände  lågor, 
och  hans  tigerhårda  bröft 
muntrades  af  ikr^  och  plågor. 


Sniken  pch  för  ynneft  fvag, 
under  denna  vålds-regering, 
Konftnäre^i  Perill  en  dag 
tänker  på  iin  lotts  förmering. 
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A£  en  Ijudandje*  metall 
han  en  hålig  Oxe  gjuter: 
När  man  menikjor  dert  fluter^ 
den  af  flammor  bettas  Ikallj 

.  fmärtaU)  fom  en  usling  lider  ^ 
intill  benen  långfamt  brSnd»  ' 
ftall  kring  luftea  Uifva^  Gtod 
mfd  ett  ikr^n^  af  Eumenider* 

En^ögtidlig  afrätts*dag 
fean  åt  Kungfen  Oxen  Mnker, 
fager :  "Du  af  nide  blänker, 
**milde  Kung!  min  gSfva  tag/* 

Phataris,  faftän  han  hatar  ^ 
känner  han  dock  fänningen}- 
och  faft  fmickret  han  ej  ratar  ^ 
lider  han  ej  fmickraren. 

.    .    ■  *  ^ 

''Vågar  dtt  på  mig  att  ofva>. 
ropar  han-,  Satirerta  dolk?  — 
•'Gå  att  Ijelf  din  upptäckt  profva 
"inför.  Agrigenti  folk;* 

Bön  om  nåd  blef  fåfängt  gjuten: 
Du  Jkalt  dö!  var  Kungens  fvar. 
Lågan  häftigt  upptänd  var, 
och  Perill  i  Oxen  fluten. 
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Phalaris  i  Oxfu  kafiar;^ 

h varje  dag  tUl  Stygea  hallar 

än  en  dygdig^  än  qq  bo& 

Filofofens  {j^delära^:^ 
rikedomens,  ofverflöd^ 
fattigdomens  rop  af  nod 9 
trälens  lifi^  den  fries  ära^ 

Den  fortjentes  fiplta  moH^^ 
den  for  trycktes  dolda  fmarta^ 
i  Tyrannens  eget  hjerta 
ropet  of  ver  Kkats  blod. 

Allt  är  domfkäl  att  föröda  --- 
och  vid  alU,.  001  örakans  tår^ 
om  en  fuck  till  himleTn  går, 
äfven  den  är  vib  att  döda.    ^ 


JI5 


Men  när  ki^iiag;  Despotens  fjät 
tli^ar  flöda»  blodet  fiänker,    ^ 
haq  Natåre|3,  Iterikänkex 
känflan  af  defs  majeftät. 

Spiran,  hogbeten  och  Ikruden, 
tjufa  intet  ögia  *raer  — 
x}c\i  när  larfven  faller  ner,, 
dyrkas  icke  .mera  Guden* 
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Så,  när  Phahrts  en  tid 
fått  i  fäker  grymhet  rafa, 
häftigt  ur  £pr tryckets  frid 
dånar  Friheten  med  fafa» 

Adymas  för  Folkets  väl 
hade  höjt  en  värdig  flamma: 
Ingen  död  kan  honom  ikrämma: 
Han  är  trött  att  vara  träl. 

Phalaris  Jät  tända  låga: 
>^AdymaT  till  Oxen  förs: 
Hela  Agrigentum  rörs, 
ovifst  än  hvad  det  vill  våga. 

JStåtHg  nalkas  defs  Tyrann, 
och  då  haft'  fignalen  gifver, 
Adytnas' mev  hjelte  blifver: 
*'Agrigenter!"  fägpr  han, 

"Parcerna  mitt  öde  hvälfva, 
*'ja.^  fkall  åö,  -^  hvad  är  det  mel:? 
"jag  har  tält,  jag  dör,  för  Er:     •' 
'*Vågen  hämna  Eder  fjelfva! 

"Och  du,  hjerta  utaf  öen! 
"rys  att  flera  dödsbål  tända,     , 
•Vys  -^  att  hämnare,  kanhända, 
"uppftå  utaf  mina  ben. 
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"Jag  dör  nöjd:  min  dygd  Ikall  kännas: 
'^Agrigent  ikall  ärä  mig^ 
*'när'  det  fikall  förbanna,  dig.  ■— 
''Nu  befall  att  jag  rftall  brännas." 

^Idfig!'    Nej!  hmlifva  JkaUy. 
ropades  af  menigheten: 
Han  Jkail  'Jjelf,  i  våldets  fatt, 
bära  upp  odödligheten  !^ 

Straxt  från  kojor  och  palatfen* 
hemtas  bränder  och  gevär: 
Barn  och  qvinna  hjelte  är^ 
flammor  Ijunga  omkring  platfenj 

Vakten  i  bejlörtning  flyr  j 
Phalaris  *bland  hopen  fiannar; 
an  han  b^r^  och  än  förbannar  5 
ohörd  när  fom  hämden  gnyr. 

Adymas  från  bålet  losfas  ^ 

och  med  bojorna  9.  han  bar^ 

fjättras  genaft  den»  bs^bar^ 

h vilkens,  tyranni  fkall  kVosfas.  ^ 

"Nåd!  förlkoning!"  ropar  han* 
Ingen!  fvarar  menigheten: 

Ingen  nåd  beg&ta  kön 

den  fom  afklädt  menjhtigheten: 
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\^ilt  dÉt  blod  med  oritt  gjwis 
Jkatl  af  den.det.gjiUer  hräfwf. 

Strax  kring  Oxen  bränder  hafvas 

och  Tyrannen  imiefluts.  ; 

Hjertats  qval  och  eldens^  lågor 
tära  långfailit  Ii£vets  band, 
och  med  jämmern  af  hans  J)Iägör  . 
fyllas  luft  och  haf  och  flrand. 

Tifiphont  ur  jorden  hojes 
med  fin  fackla  och  fin  dolk: 
Tackfamt  Agrigehti  Folk 
itif&r  hennes  Qttddom  böjes. 

Flammor -vef ta  omkring  ftyn^ 
när  bon  fina  gniftor  ikakar; 
jorden  i  fin  grundval  brakar; 
röken  fvrper  himlabryn; 

Oxen  uti  fiycken  remmar  — • 
men  Tyrannea  andas  än: 
Känn  en  Mi^i  fam  evigt  hamnar, 
ropar  hon^  du  glömde  dm: 

Nu  dm  SjSl  jag  Ptutoegnär!  — 
och  i  haft  hans  brända  kropp^ 
på  defs  fackla  kaftad  öpp, 
ned'  i  ftoft  och  aflia  regnar. 
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Som  en  blixt  hon  åter  net 
uti  jordens  Iköt  förfvintier  — 
ocli  från  himlen  Phoebus  le^, 
då  han  brottet  mer  ej  finnen 


Jordens  Herrar!  edra  dftgar 
tecknes  ej  af  grymheten  z^ 
Styren  ob  me4.  milda  lagar: 
Gör  en  Rätty  och  frukten  den. 

Menikjor  eller  Gudar  hämna 
allaa,  äfven  e^r^^  brott: 
Tyranniets  fäfien  remna: 
Dygdens  flår  fom  det  har  fiått. 
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Mt5'Lk  -Flickan  *). 

Oe  der,  fe  der,  för  hin  i  yåll! 
nu  fpökar  han  igen  dem  bleka  Moraliften: 
tvy!  den  fördömda  rabuliften, 
han  ofar  Fabel  på  långt  håll. 

Godt  follj,  låt  hettan  ej  till  vrånghet  er  förföra: 
Jag  vet,  jag  får  väl  göra,  jäg, 
fom  Guds  ords  tjenare  få  göra: 

För  fyndarns  fkuU  gS  pä  med  lägeiis  hammarllag, 
åtminftonp  uppå  hans  öra.  — 
Defsutom  är,  för  denna  gång, 
min  Fabel  alltför  niåttliéjt  lång: 

Defs  ämne  är  franfylkt,  och  det  är  hufvudfaken: 
Hurra!  för  den  Franfylka  Smaken! 


.Uppå  en  vriden  kratls  af  halm 
kring  hjesfan  lagd,  Perrett  bar  mjölk  uti  en  kruka, 
och,  trippande  till  ftan,  Qöng  glad  (in  morgonpdfalm, 
fom  landets  flickpr  bruka.' 
Men  huru  länge  räcker  väl 
en  pfalm  för  den,  fom  går  och  ^vankar  • 
•^    :        fin.  dryga  mil?     Och  Flickahs  fjäl 
behöfver,  fopi  en  ann's,  ett  mål  för  fina  tankar  — 

Rätt  få:    PJbn  tänkte  väl  uppå     / 
Colin,  Adonis  fjelf  bland  bygdens  unga  drängar?  — 
Nej  t^ck!  hon  gjorde  opp  en  plan  att  vinna  pengar) 

hon 

*)  Se  La.Fontaine,  Fab.  /o,  Bok.  *-* 
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hon  tapkt^  få: 
''jag  minuterar  ut  min  Mjölk  för.  fexti  flyfvert      : 
*Så  köper  jag  en  fyra  fem 
''tjog  Ägg;  får  Kycklingar  af  dem: 
"och,  Munfiör  Räf!  du  är  en  tjyfver, 
.     "men  du  Ikall  vara  ijug  fom  hin, 
^'om  du  Ikall  kunna  få  ett  lif  utaf  min  afveL 
"Jag  fäljer  Pullörna:  jag  köper  mig  ett  Svin: 
*'Det  när  (ig,  Gudi  tack,  ibland  med  bara  drafvel! 
.  "Om  det  for  öfrigt  väl  blir  Ikött, 
"på  några  månar  är  det  gödt: 
"Farväl  mitt  Svin  -^  jag  det  förvandlat 
"till  penningar  igen . —  jag  handlar 
"en  trind  och  väl  belkaffad  Ko. 
"och  jag  vill  intet  annat  tro, 
"än  att,  fnart  nog,  uppå  det  gr6na> 
"en  liten  vackec  Kalf  ikall  hoppa,  fom  en  hötia^ 

•         "hopp  fan!"  —  Och  härvid  tog  Perrttt. 
gunås,  ett  jgladje-fprång,  fom  yftra  flickor  biiikaj 

ifrån  hufvud*t  dimper  hennes  kruka 
pladalk!  af  bitarna  blir  gräfet  öfverklädtj 
och  med  fin  mjölk  hon  fer  högtidligen  fötrinna     ^ 
fin  hela  ftora  plan  om  mynt-förökningen, 
fom  jag  vill  ge  mig  den  och  den 
ej  hade  flutat  fig,  förrän 
hon  bragt  fig  opp  till  Hertiginna* 


hvem  bygger  icke  flott  i  luften,  eller  Spanien? 
En  hvar  i  lifvets  månfkensnatt 
V 
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fejr  någon  filfrad  Cky.     Den  arme  fer  en  fcattj 
Soldaten  väntar  fig  Majors-plats  i  kampanjen; 

Småikrifvarn  att  bli  Kongligt  Rådj 

Vers-Fabrikörn  odödligheten j  . 

hvar  Spelare  Sankt  Antons  nåd; 

och  allihop  ly^kfaligheten. 
''Oti  nnin  enflighct  (bekänner  La  Fontaim) 

'*jag  är  en  högft  förfärlig  hjeke:    •  ' 

"Med  elden  i  min  blick  och  fabeln  vid.  ta\Vt  halte 
"jag  anfö?  en  armée  mot  Perfien  —  en  Hyän 
*'ej  grymmare.,  än  ja^,  kan  kring  prövinfer  rafa  - 

"ren,  full  af  underdåiiig  fa£a, 
"den  ftolte  Sofi  Qelf  omfamnar  mina  knän  — 

'får, nåd  — ,  och  räcker  mig  fin  fpiraj 
"mitt  folk  och  min  armée  med  dans  min  kröningto', 
^*Men  någon  vid  mig  rör:  min  glada  fyn  tar  flut: 
•  "pch  jag  är  Dummer  Jötis  —  jaft  fom  förot." 
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Den   Unga   ÉnkAn  *)♦  . 

Jeon  la  Fontmne  har  mycket  rätt, 

fom  fager  uti  Fabel-Boken:  , 

Jörlufien  af  en  man  ej  löper  af  få  lätt; 
förft  komma  tårarna  —  fe  n  fnibbhufvan  och  doken  j^ 
flanell ,  opudradt  hår  och  ynklig  dufvoröft  — 

och  fepaft  fidentyg  och  tröft. 
Den  gode  Läfare,  fom  ikulle  ej  behaga 

tro  hans  ord^  eller  mina  r —  den 

hänvifar  jag  till  denna  Saga 

Och  dageliga  fanningett* 

Ééredd  ätt  duta  fina  ö^en, 
lag  på  fin  fotéfäng  den  iköna  Lauras  man: 
^^Mitt  hjerta!  (ropte  hiDnj  fom  man  Väl  gisfa  kan) 
^jag  fviirit  älika  dig  i  luften  ödh  i  nöden: 

"pU  lértöar  mig!  ö  forg  Och  puft! 

•jag.  lertihai*  verlden  och  defs  liift  —  ^ 

^ag  fvär  att  följa  dig  i  dodQif/*    . 

Godt  Folk^  hvad  hantié?  Sainma  (}ag 
for  falig  Herrn  fin  färd  —  Stor  forg  pi  alla  kinder ! 
Men  —  .hUj^  det  kom  fig^  vet  éj  jåg  ^— 
den  &öna  Laura  fick  förhihdeir. 

Dock^  om  hön  bröt  fin  ed^af  meniklig  fl^röplighet, 
hon  gjorde  likväl  allt^  hvad  menniikail  kan  göra^ 
när  hon^   fpm  chriften^  ej  Vill  våld  på  lifvet  föra: 
Hoa  ref  fitt  hår  j  bad  Gud  ^  fortyjflade^  oCh  gret 

*)  Sé  La  Fontainef  Fab*  sti^  Bok.  6* 
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Den  fkönas  Far  y^x  klok  —  lat  hennes  tårar  rinna  -j 

men  allting  har  fin  gräns,  Gtt  mått,  | 

och  när  .han  tyckte  fig  befinha 
att  falig  herrn  fin  del  af  faknad  hade  fått, 
han  fa:  *'Håll  opp,,  mitt  .barn,  med  tårar  och  alhriner: 

"Den  dödas  föran  blir  lika  lång,  ^i 

'*faft  3u  förtär  ditt  lif  och  dränker  dina  charmer;i 

"han  (kall  väl  glömmas  ock  en  gäng,        1 
*och  här  är  ingen  far  i  fl:  på  lef  vande,  på  jorden. 

"Förlåt,  förlåt  mig  desfa  Orden: 
*'Jag  menar  ej  (bevars!)  att  du  bör  gå  burdus 

"från  flor  och  dok  till  bröllopskrona  — 
*'det  blef  en  text  för  dyr  på  omdömen  och  fnus, 

*'för  mångeii  refpektif  matrona; 
"men  efter   någon  tid  —  hälft  år,  tre  fjerndclsåt  — 

"tillåt  att  jag  dig  föreflår 

"en  Man  uti  fin  ålders  vår, 
"väKkapad^.lkön,  kort  fagdt:  en  ann  karl,  än  den 

..        \*  *  '      döda."  — 

"Ack!  fpar  mig  (fvarte  hon%  min  Far,  förfådant  tal^ 

""Jag  allaredan  gjort  mitt  val: 
!Jag  Rår  i  Hloften^    Der,  med  tårai:  och  mtd  qvaP 
*  jag  vill  ipin  framtids  dar  i  rysligt  lugn  föröda."  < 

'Den  goda  gubben  teg;  ty  det  var  fjelfva  hin 

få  gehöriidriTv^'  och  få  én 
att  känna  menhilkör,  bef]^nnerligen  könets' 
Hör  nu  hur  det  tog  lag  med  det  minifter-ronet: 
Den  förfta  månadéft  dén  fiköna-gret  än  nog, 

i  månlkenet  på  dttran  floe; 
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och  fjöng  fniå  klageligä  *  ftäncer  / 
\ Lottas  Elegi,  när  falig  IV^rther  dog, 

och  visfa  Florians.  roitianfer. 

Den  andra  —  grct  hon  icke:  mer 

(ty  hvem  ftår  ut'  att  gråta  ftändigt?), 
ig  foln  i  ^nfigtet,  och  lade  cittran  ner ,     )  . « 
i\  då  och  då  en  blick,  på  fpegeln  i%  behändigt, 

och.  iplåckäde  uppå  fichån;'.  ^         ♦ 

DeÄ  tredje  -r—  »litet  rödt  på  hyn, 

en  litea  vexHng  uti  kläder, 
nvife  beftällfamhet  med  perlor  och  med  guU, 

en  hem-kadrilj  för  fälllkaps  Ikull, 

kalefch-parti'  i  vackert  väder,  -  *    , 

'en  fjerde  månaden  -^  offentligt  fiis  och  dus:    • 
orft  på  en  nätt  Koncert  (änlkönt  med  litet  krus) 
3  0  på  en  vacker  Dram  —  få  Opera,  få  Baler  — • 

och  få  förflöto  två  qvartaler, 
*       .      .  •       ,  « 

,        Hvem,  oni  éj  Gubben,  vår  nu  glad?. 
len  —  Laura  åter  fick  accés  af ..^na  plågar, 

blef  härigfjuk  Iter,  gret.och  q.vad.  .. 
Win  Lmira\  är  du  jfjuk?  (ta  gubben)  eller. hvad,^ 
iVad  felas  dig,  mitt  barn?  Bpfvara  mina  frågor" --^ 

"Ack!''  (fyafte  hon)  "min  Far  .väl  minnas  kan 
let  var  få  h^tt  én  tid^jaglkulle  få  en  man:  ;      . 
"och  —  b  var  ar  haln?" 
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DODEK    OCH    DEN    ]>0]SNDÉ. 
Fabel  *). 

Uen  vife  vet  att  döt    Vi(J  alla  Ödets  Ikick 
.bere4d  att  lägga  fram  fin  taofka  och  fin  tiandlingi 

han  njuter  lifvets  ögonblick, 
* .  och  pratar  ej  mot  fin  förvandling. 

Hvi  tigger  du  att  Ipfva  få 
ännu  ett  år,  en  dag  af  oförfökta  öden? 
Se,  ungdom^  höghet,  piakt* och  dygd  och  allt,  mot 

Pöden, 

fpm  torra  träd  mot  ftorraen,  ^å:  — 

I  denna  fyn  du  läfer  lagen 

om  Dödens  rätt  att  Ikörda  blindt: 

Då,  klaga  ej  du  är  bedragen  -^ 

du  Ifördas  icke  opåmint*; 


,  Eq  rik  och  hundraårig  Man 

'invid  fin^  dödsminut  bekls^ar  fig  för  DödeQ^ 

att  nödgas  få  i  haft  befluta  fina  öden. 

"Jag  vet  j|  förgäfyes'^  (fåger  hai^) 
"jag  ikuUelnot  ditt  yald?  jftretai 

*me^  erkäpn,.  det  är  hår4t  ^tt  dö|  och  icke  veta 
"det  ripgafte  dejaf  fc^ut, 
"Jag  är  ej  färdig  tiii  4^itt  fint: 

'"Min  huftri;  ^ille  ej  jag  dog  förutan  henne  5 
"mitt  teflament  är  ogjordt  än; 
"jag  har  en  Sonfon  och  en  Vän: 

"den  förra  fkulle  jag;  juft  nu  förfe  —  och, denne 

*)  Se  La  Fontaine,  Fab*  /,  Bok,  J. 
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jag  ville  gelrna  äti  få  ge. en  duveoir; 

En  Flygel  ät  mitt  flott  mig  å^erftår  ?tt  bygga: 

"Dett^  kanCke  évigt  obyggd  blir,  ^ 
'om  jag  ej  lägga  får  ännu  ett  år  till  ryggaj 

"*En§n,  jag  ttife»  faker  bär 

'*4tt  ortibeftyra  och  betänka  — 

*'D  Död!  dd  ät  en  grym  barbar  —      ^ 
*Ett  år  —  ett  enda  år,  kan  du  ej  det  mig  Ikänka?" 

"Min  gubbe!"  (f varar  hän)  *'du  klagar  utan  Ikäl. 
*Är  du  ej   hundra  år?     Hur  många  trpr  du  väl 
*Vrfl  denna  ålder  hinna? 
"I  Riket  vis  mig  talf,  om  du  kan  finna, 
*'T)u  fprevänder,  att  du  bordt 
"bli. om  min  ankomft  avprteråd: 
"Då  Ikulle  jag  fia  fett  ditt  teftamente  gjordt, 
"dip  Sönfon  allt  forfédcf,  din  Byggnad  completterad. 
'•Hvåd'?*    Fick  du  ej  fignaler  nog, 
'  *'när  fotens  fena  ^ig  bedrog;, 
"nar  blommans  ånga  mer  ej  luktens  fibrer  fpände, 
Vh  ögat  intet  (ag,  och  tungan' Tntet  kända?' 
'Har  du  ej  ötverallt  i.^enkänt  mina  fpår,        ^^  ^ 

"Tett  jjviklingai:  fom  lida,  -      • 

"förlorat  vänner  år  från  |r, . 
'  **tills  näÄan  intet  åtei:ftéf       \  ^ 
'af  hvad  du  ällkat  har,  ^tt  ryckas  fifari  diii  fida? 

'*Men  lika  mycket,  rent  kontrakt: 

"Se  här  är  min  paroll j  beftyr  om  hvad  du  fagt-; 

*'Jag  vill  ditt  tiggda  år  förbida/*    • 
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H^n  gick)  och  han  hÖU  ord.   Ett  ht  ^k  ärligt  om, 
Men  näfta  år  han  återkom: 
*'JVm"  (ropte  han  och  lian  höjde) 
"j^g  dig  det  fifta  budet  bärj 
"du  bad  i  fjol  om  upplköf,  och  jag  dröjde: 
^'Kom  —  nu  är  allt  beftyrdt,  din  Flygel  färdig  är."— 
''O  du,  fom  glads  deraf,  att  du  bédrofvär  jorden," 
{p0p  gubben  fram  med.  tårar  och  befvär) 
"j(iur  grymt  du  tar  ofs  dödlige  på  orden! 
"Aqk ! .  —  Graf  ven  är /få  mörk  ocji  tr§ng  — 
"och  lifvet^  ban  är  aldrig  lång 
"for  den,  fom  lefva  orkar: 
"hor  mig  af  nåd  ännu  en  gång  — r 
"kan  jag  ej  le f v»  få  få  länge  FlygeM  torkar?" 

Nu  blef  den  magra  Gqden  vred, 
och  nied  en  bifter  ton  och  blicken  fcarp  och  fned 
han  lian  fkakade  ;Och  jropte:  "Ack,  cju  orkar 
"ej  lefva,  och  ej  dp;  menJefya  vill  du  -r-  Nej; 
^       "Din  kära  nya  Flygel  torkar 
' " '"^i  Jinom  tid :  det  är  en  fak  fojc,  fej  **)i 
"men  om  du  fer  det,  e\ler  ej, 
"är^helt  in^ifFerepfc  för  det  gejnen^  bäfti: 
*1  morgon  fl^airdin  flägt  i  dina  fal^r  gäfta  — -  , 
^  .      ''Dör  fortfor, han  —  och  ett,  tu,  tri 
var  den  expeditipn  förbi. 


*)  Detta  fjelPsväldiga  rim,  9||r  det  fällan  nyttjas,  torde  vari 
förlåtligt  i  detta  Skaldeflag. 
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,  grafvent  dötnda  raf!    Hvad  lyfinad  håller  eder? 
fag  ville,  när  man  fer  iitt  fifia  ögonblick, 
itt  man  ur  lifvet,  glad,  fom  från  en  niåltid^  gicH^ 
)ch  tackade  fin  värd,  ocli  böjde  hjésfan  neden 

-  Men  jag  en  fåfäng  fak  begär: 

*  Nfej,  ofta  ynglingen  det  är, 
fom  mehlkans  finnesfiyrka  hamnar, 
tom  möter^  kall,  den  flbnd,  då  lifvets  hydda  remnar  — 

då,den.,'.foan  ålderns  maik  förtär, 
hm  tillbaka  Cer,  med-  forg,  på  hvåd  hm  lemnar- 
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Token  sOM  aiAld^e  Visdcxm. 

Fabel  *). 

Il  S  torget  i  Atbén  en  gammal  Tok> 
utropade  en  dag;    'Den  fo«n,  är  klok,' 
•'den  köper  Visdom,  lika  godt  af  bvilken, 
"utaf  den  trafige,  af  den  fom  drager  filksen: 
•Jag  fäljer  Visdom  —   för  ett  röfvac-pria  —  . 
*'ett  runflycke  perfon}  — ^^  hvem  viil  bli  v»?" 
Ge  visdom  for  ett  pre,  var  att  (känka; 
Och  kloke  faknadeei  ej,  Rah  man  tånfc»,  . 
uti  Athén.  —  Godt  Folk,  jag  undrar  om 
ni  gisfa  kan  hvad  hvar  och  en  bekom? 
Jo,  ftarkt  grimacer,  luftiga  för  mängden  — 
en  Örfil  —  och  en  Tråd  en  famn  i  längden. 
O  Gudar!  hvad  här  blef  för  ett  allarm! 
•  En  medborgsman  blef  flåtj  en  fvor  af  harmj 
en  hotade  att  ftrypa  bedlamiten, 
fom  få  betog  på  Visdomen  aptiten. 
Ja,  mycket  nära,  *i  en  Stat  få  fri,  ^i 

den  arma  Token  var  att  ftenad  bli  — 
då  ändtljgcn  en"  Man  med  vördig  panna 
utropade;  *'0  Republik!  o  ftanna! 
'   *J  låten  narra  eder  något  hvar: 

"Hyem  örfiln  mottog,  må  fig  Qelf  förbanna} 
*'men,  veten,  gåfvans  mening  djupfint  var 
"och  gör  all  heder  åt  en  Tok  till  åren;     ^ 
"O  fnenjhnf  laga  att  du  alttid  har 
*'tre  goda  alnar  mellan  dig  och  dåren: 
**Hans  atilnd  'dä  din  kind  ej  hinna  kan, 
*'och  du  ej  anfedd  blir  en  narr  ^  fom  han^"^ 
^)  Se  La  Foiilaiue,  Fab.  8 1  Bok,  g. 
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SKOFCICKAREN    OCft    GltQ9AÖ|L^.K* 

hin  medborgsman ,  nog  arm  att  ofta  ftolös  vandra, 
och  titl  på  köpet  dömd  att  laga  Ikor  åt  andra, 

jag  menar:  en  Skoflickare, 

från  gryningen  till  qvällame 
arbetade  och  fjöng,  och  var,  uti'  fttt  tycke, 
få  lycklig  föm  en  Kung  —  om  det  Vill  fSga  mycke, 

Hans  granne,  derémot  —  en  Krefus  —  (med  förlof , 
man  må  ju  en  Gros/or  få  kalla) 
fjong  föga,  (fth  än  mindre  fof. 
Om  invid  d  agningen  han  jåkade  att  falla 
i  flummer  någon  gång, 
ftrax  börjar  MÖfter  Pryl  fin  fång: 
Grosfören  vaknar  opp,  fvär  ut  en  ed  få  lång, 
och  önlkar  att  Förfyn'  för  hans  feuU*  veht  ikicka 

i  nåder  la, 
Jtt  menfkan  kunde  Sömn  på  torget  köpa  få, 
på^famma  fatt  fom  Bröd  och  Dricka. 

En  morgon,  i  fin  fömnlöshet, 
han  kallar  Mäfter  Pryl,  och  fager:  "Din  diet 
med  evig  morgonfång,  min  Gubbe,  den  förftör  mig: 
"Jag  får  -ej  någon  blund  i  ögonen:  Säg  fot  mig, 
•'hvartill  ^an  din  förtjenft,  på  år,  belöpa  fig?"  -^ 

"På  år?  (fa  Gubben)  Nådig  Herre, 
ett  fådant  räkningsfätt  är  icke  gjordt  för  mig"  — 
"Välan,  pä  månad  9lå?"  —  "Ej  heller  det,  ty  värre! 

*)  Se  La  Fontaine,  Fcib»  2,  Bok.  8- 
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*Wii  om  1  veckor  och  i  dar 
*min  nådig  hefte  åtet  klyfver, 
•'få  fins  en  yecka  ej,  då  pg  ej.  födan  har, 

*  men  mången  dag  ger  ingen  ftyfver."  ^ 
*'Nå  nå  {var  Kre^  fvar),  jag  fer 
'*hur  föga  dig  ditt  haodtverk  båtar: 
"Se  här,  jag  ger  ^ig  Tufen  flåtar , 
**emottag  dem,  och  fjung  ej  mer."     ' 

Hvad  gjorde  Malier  Pryl^  han  vägrade  dem  ej, 
tdg  påfen  —  teg  —  blef  rik  —  mpn  fällare  —  ack  nej! 
I  källarn  fatt  han  ned  fitt  4ug|^  med  fina  p^ngarj 

förlorade  båd  fömn  och  röftj    , 
pch  Oron,  veftande  omkring  de  rikas. fångar, 

med  vingen  af  ven  flög  hans  broft;      / 
med  örat  mifstånkfamt.,  och  ögat  fpändt  på  Ikatten) 

h^n  heU  långa,  dagen  fatt, 
Qch  rörde  fig  qm  natten 
en  råtta  eller  katt, 
få  var  det  fak^rt  ep  fom  yille  rama  <katten« 

Omfider  han  fir^  irring  fann, 
och  återbar  till  nådig  herrn  fip  gåfva; 

"Tag  edra  pengar  (fade  han);. 

"Ni  finper  fäkért  mången  ann, 

"fom  tiga  vill  och  vaka  kan:  — 
*7^S  fjunga^  Villy  och  jag  behöfver  fofva.** 
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GUB&EN    OCHi   YHGHUGEit: 

Fabal  ft)  ... 


E 


n  Yngling  fäg  en  dag  eil  åttiara  Man 
plantera  träd  otnkribg  fin  koja:. 
"Du  gamla  narr,"  (få  ropar  han), 
'med  denna  arm,  fom  trycks  af  ålderdomens  boja,. 
*'för  hvem   planterar  du?     Tror  du  att  njuta  få 
*'en  frukt ^ af  dina  träd,  ett  fkygd  af  deras  grenar? 
"Så  nära  g;rafvens  brädd,  månn  du,  kap'hända,  menar 

"Metliufalem  i  ålder  nå? 
"Hans  tid  förfvunnen  är  för  jordens  usla  flägter  — 
"Tänk  på  ditt  f ordna  lif  och  dina  fel  med  fkam, 

"och  kalla  ej  med  lyflnad  ögat  fram 
'på  rkj2L  dagars  hopp  och  fmickrande  projekter: 
.**i)et  tillhör  endaft  mig, 
ej  dig. 

"Min  vän  (var  Gubbens  fvar),  det  tillhör  ingendera, 

"Allt  mpgnar,  fent  och  varar  kort. 
'Hvem  vet,,  \itaf  de  dar,  fom  Parken  fpinner  bort, 

"om  du,  om  jag,,  får  räkna  flera? 

"Det  ögonblick  du  lefver  i 
"förfäkrar   det  dig  ens  att  lefva  i  det  näfta? 

"kan  hända  är  min  tid  förbi: 
"Ehvad  Förfynen  gör^  jag  Vet  Han  gör  det  häfta; 

*'men  denna  dag  jag  andas  än, 
"förtjenar  det  ditt  löje, 

''om  arbetfamt  jag  njuter  den 

*)  S«  La  Fontainei  Fab.  8»  Bok^,  lu 
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"till  nytta  for  mig  fjélf  och  miiia  barnbarns  nöje? 

"Min  mpda  ocsh  min  flit,  min  väp, 
•ge  kraft  åt  desfa  ben,  fom  emot  jorden  digna: 
'*Och  under  desfa  träd,  min  hand  planterat  har, 
'jag  fnina  barnbarn  fer,  uli  en  framtids  där, 
'Vid  frukten  glädja  fig,  för  Ikuggair  mig  välfigna. 
"^et  hoppet  är  en  frukt  mitt  hjerta  njuter  an: 
*[Må  hällda  Ikall  jag  ock  i  morgon  njuta  den , 
*må  hända  några  dar,  må  hända  ilera  ikiften 
' af  Tolens  lopp^  (öt  dig,  min  vän, 
*'för  dig  förfvunnå  inom  griften." 

•*M5ti  Gubbe,  tala  inte  platt," 
fa  Ynglingen,  fprang  bort,  och  gaf  ett  keréttktåtté 
Men  Gubben  hade  rätt:   När  femton  år  förflutit^ 
fr$n  ett  af  desfå  träd,  fom  Gubben  hade  fatt, 
föll  Ynglingen,  fom  ikrutit, 
och  dög  -— 
Och  Gubben  lefde  ännu  nog 
att  gråta  på  hans  mull,  och  rida,  till  fin  fmarta^ 
liften  hans  oforflånd^  lin  visdom  och  fitt  hjerta< 


Digitized 


by  Google 


335 


Herdek  öcH  Konungék. 

'    Fabel  *> 

Annu  en. Fabel  jag  fprtälj[a  vill, 
inhemtad  ur  den  gamla  goda  tiden, 
för  många  fckler  fedaja  yilist  förliden. 
Jag  börjar:  Goxje  :VäiUi^r.,  lyfsn^n  till. 


En  Konung  träffade  e^  dag  att  vandra 
till  fats  på  fria  faltetj  fSg  en  hjord, 
iet,  glänfaBkde:  En  Merdf,  fällan  fpord, 
den  ikötte,  för  den  likfom  enkom  gjord* 

^'Den  f tänker  Kungen)  är  förmer  än  andra j" 
och  kalfaur  honom  till  Sitt  höga  bord^ 
"Jag  aldrig  (fager  Kungen)  fett  din  like: 
"Dti  ikötté  Får:  Kom  nu  att  Iköta  Folk; 
■j^g  ^ig  förordnar,  i  mitf  vida  rike, 
"till  mina  lagars  högftbefutna  Tolk."  ' 

Väl.     Der,  med  Themis  vtgftål  uti  handen, 
vår  Herde  fatt  i  obekanta  landen! 
l;ian,  (om-  af  menflkor  näftan  endaft  fett 
en  gammal  Eremit ,  och  uppå  fpåreii 
blott  följt  fin  vallhund,  vargarna  och  fåren. 
Men  denne  Herde  ägde  mycket  Vett, 
och  då  ger  reften  fjelfmant  fig,  med  åren; 
kort  fagdt,  han  fitter  der  han  fitta  fealt,     ' 
och^  flLÖter  med  beröra  fitt  höga  kall.  ; 
-•'  '  '  "      • 

)  Se  Lä  ForJaine,  Fab*  /o,  Boi*  lo. 
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Men  innan  kort  ban&  granne^  Eremiten, 
/förfporjer  händelfeQ,  förvånas,  går^ 
och  fnart  inför  Minijlerm  åfyn  ftån 
"Hvad  hör  jag?  (ropar  4iaÄ^)    Säg^  är  -dii  biten 
"utaf  en  lycka  fökande  Jlirift? 
"Förfårar  dig  ej  Lyckans  höljda  lift? 
''Du  dodar^e?  du  favorit?     Ö  Jainne! 
''om  han  är  hörd  ännu,  din  f ordna  granne^ 
•'få  låt  hans  röft  intränga  i  din  fjäl: 
"Tro  ej  att  Kungars  gnnft  är  lifvets  välr 
"Högt  öfwf  lig  och  fina  likar  vandra 
*ar  of^ta  falla  djupare  än  andra. 
**Afunden,  egna  planer,  hvad  vet  jag.  -  r  -** 

"Dem  (fvatar  /fi?r(feii>»  fruktar  blott  en  fvaj" 

*'Väl!  (fortfor  Grannen>  du  är  fäkei:  redaa# 
"Men  hör!  hvad  hände  fig  för  kort  tid  fedan?. 
"En  blind  man  färdades  om  vintertid; 
"Ur  handen  flapp  hans  pilka  hört  —  Du  ikrattar, 
"men  vänta  flutet  —  Vet  du  hvad  han  fattar? 
"En   uppå   marken  .utfiräckt  ftelnad.  orm^  -^  £ii 

.    ;  blid, 

"barmhertig,  vandrare  ikrefe:     Blinda,  rmn, 
*'kåji  bort!  4^t,var  en  giftig,  orm,  du  fann.  »-* 
*'Det  var  en  pijka,  f varade  den  blinda: 
*'Var  fak^r^  dm  ej  fer^  dock  känna  kan: 
"Och  ^n  for  vidare,  uppå  fin  Ikrrnda. 
"Men  hur  blef  flutet?     Ormen  ientes  öpgi 
"och  flack  den  blinda,  foni  beflöt  fitt  lopp. 

"Farväl  I 
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"Farväl,  itiin  vän:  jag.hyfté  vanårarnÄ  hopp: 
"Må  du  ej:  få  idet  öd^,  fom  den  bliada!" 

Erfarenheten  —  ack,  hvad  den  fpår  fant!  ^ 
Och,  för  den  oförfökte,  hvilka  faror/      '      . 
ftå  i  beredlkap  uppå  Lyckans  brant! 
Miniftern  föga  fig  befinnat  hänt,  ' 

förrn  Afunden  for  Honom  fträckte  fnaror* 
"Han 'dömde  orätt  j  han  fördröjde  Rättj 
"han  falde  Rätt  iåt  Guld  5  dti  en  kifta 
**han  h varje  afton  lade  i  förvar 
^en  vrång vift  yunnen'fkatt,  för  gamla 'dar/* 
Se  der  beftyllningarna.     Vid  den  fifta 
ilöt  Konungen  fom  vär  Publik  ibland: 
"Så  djerf  belkyllning  måfte*  vara  Jann.'* 

Med  rynkacit  ögonbryn  och  lippfyn  billet  . 
han  kallar  fram  lin*  Rättvifas  Minifttr:        .  ^^ 
**Du  är  ej  (fade  ban)  den  man  du  vari 
''Nedlägg  ditt  kall,  kläd  af  den  Ikrud  4a  ba'r.J  ^ 
*'från  förfta  medborgsman,  gå,  blif  den  lifta:* 
*'SjunK  åteif  i  det  ftoft,  Man  höljd  af  Ikam, 
"hvarur,  uppå  *min  vink,  du  trädde  fram  -^ 
"Blott,  inhan  defs,  kom,  öppna  mig  din  kifta*'' 

Den  öppnades,  .  Hvart  ögä  fpandeö  opp, 
hvar  fjäl  lig  fröjdade  af  djefvullkt  hopp^ 
Men  hur  hvart  öga  fönk!  hur  blodet  lopp 
på  hvafjé  hofmatis  kind  med  Ikälfning  opp! 
då  hela  Ikatten,  kiftan  fanns  begripa. 
Var  Htrdms  Staf,  hans  Tröja,  och  hans  Pipai 
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'■Här  mina  (katter!  (ropté  Jlwwf  ut) 
''Belackare!  ö,'  ikåden  dem  till  flut! 
''Säg 5  var  det  dem,  ér  fikna  blick  begärde? 
''S^ig  tröfta  de,  för  mig  de  äga  värde»  — 
*'Min  Kung!  ditt  hjerta  dig  bedragit  har: 
"Jag  aldrig  orättvis,  blött  ovis,  var. 
"Då  du  mig  täcktes  till  din  fida  kalla, 
''en  vän  mig  fpådde  att' jag  ikulle  falla} 
"jag  trodde  honom  ej:  jag  trodde  Dygd 
"är  vifs  om  lön,  och  Laften  blott  om  blygd} 
"jig  kände  ej,  att  t  de  gyllne  fålar 
"högljudaft  utaf  alla  Shiäd^rn  talar,     * 
.    "och  att  den  Rättikaffens  Ikall  digna  der, 
•    "för  det  han,  tt^ft^  fitt  hufvud  Upprätt  bär. 
••''Jag  läfer  i  din  bli<:k,  att  du  tillbaka 
"mig  bjuder  än  att  vid  din  fida  vaka. 
"O  nej,  min  |^ung!     En  Helig,  tackfam  tär 
*>g  gjuter,  då  jag  ur  din  åfyn  gfirj 
'men  någon  ting  att  ångra  ha  vi  bida. 
'*1  Dig  må  Kungar  ett  exempel  ikåda, 
•'hur  ock  den  bäfte,  med  för  mycken  lit 
'*till  tomma  röfter  ,^  gäckas  i  (itt  nit; 
"i  Mig,  hur  lyftnah  efter  ära  dåran  — 
"Jag  bör  b^flfafFas  med  ätt  lemna  Dig! 
"men  SamVets-friden  dock  Ikall  löna  mig, 
"och  på  min  hädanefter  höljda  ftig 
"mitt  minne,  ej  bli  qvaldt  af  någdns  tårar." 
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Lyckan*). 

Mbralilk  Saga.  /'  >       ^ 

Lto  La  Fontaine,  mid  van^  om  du  ej  tror  på  mig; 
han  fager:  Lyckan  är  en  Hona:  » 

Sök  h^ine  ej,  Jå  Jkall  hon. f öka  dig  — 
och  äet  bevifar  han  af  det  fom  haiide  fig 
med  tvenne*  hedersmän  5  fom  bodde  nåt  Verooa* 

Okunnige  om  fiadens  gny  ; 

och  all  den  l;ft,  det  våld,  foi»  Staters  öden  hvållva, 
de  lefde  erifligt  i  en  by  , 

och  vände  fina  törfvor  Qelfva. 
Men  en  af  dem^^  utaf  det  flag,  '  ^ 
fom  trånar  under  lugna  oden^  1 

hof  opp  C\n  rön  en  vaeker  dag^ 
och  fa:  ''Mitt  väti)  du  fer,  vårt  tillflånd  likttaf  nöden; 
**ali  ver  Iden  vet  att  tala  om 
^'hva<f  Lyckan  M  en  blid  gudinna: 
^och  väl  år  dem^  fom  henne  finna! 
*'inen  icke.  kommer  hon  för  det  man  rop>r:  JComl 

/*^Vad  menat  du  väl ,  till  exempel  5 
*'om  ockfå  vi  en  gång  befökte  hennes.  Tempel?" 
**Nej  tack,"  Var  vännens  fvar,^'ftor  tack  för  ditt  förfl^g. 

"Sök  du  Gudinnan  bäft  du  gitter; 
''jag  älikar  Sällheten:  Du  äl&ai'  guld  och  glittei^: 
"En  hvar  fitt  tycke  har  —  och  jag, 
''min  vän,  jag  fitter  har  jaj;  fitter/' 

*)  Sa  I4  Fontaiife,  M.  12,  Bok.  7* 
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Lyckfokarii  bod  fin  vän  god  natt, 
och  näfta  dag  i  chäfÄi  fatt. 

rf 

Gudinnan  fades  då  beflällfamt  fysfelfatt 

vid  Hofvet  i  Byfanz  att  fkifta  fina  gracer 
och  njuta  dyrkan  der  med  rökverk  och  extafer. 

Hvem  refte  dit,  om  ej  vår  vän? 
På  Cour  och  på  Lever,  i  fmå-rum,  i  de  flora, 

fördref  han  hela  månaden 

att  föka  —  och  fin  tid  förlora. 
Var  hon  ej  der?  —  Jo  vifst:  Och  vifst  flod  Äfl»  på  lur, 
•    än  bland  de  låga,  än  de  höga, 

med  fmidig  rygg  och  le-vift  öga, 

och  Ikapte  hela  fin  natur . 

få  angenäm,  fom  det  Var  möjligt  — 
Men  det  var  alltför  löjligf, 
att  när  hon  i  fin  väg  fann  uppftälld  hans  figur ^ 
firax  vände  hon  fig  om  och  tog  en  annan  tur. 

Men  maiinené  finnelag  Var  böjligt. 

En  dag,  då  ingen  vifste  af, 
till  ftora  Mogols  land  Gudinnan  fig  begaf  .— 
Han  efter  ftrax!  —  få  ftrax,  ett  väfen  utaii.  vingar 
,  och  utan  all  den  hjelp,  fom  fås  i  Epopén, 
med  blott  Favöniers  flagt  och  Bucefaleri^  ben,    ' 

fig  efter  en  Gudinna  fvingar. 

Dock,-  efter  mycket  bråk  och  knarr, 

han  lyckligen  till.  Mogol  lände; 

men  kom  juft  lagom,  fläckars  narr, 
att  fe,  vid  förfta  ^ymt  af  ljus,  fom  fölen  tände, 
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kring  ikuldrän  kaftande  fitt  fladdrande  gravor 
Giidinnan  pä  en  iky  (ig  höja, 
fom  med  Sefirn  till  Japan  for  — 
Ack,  hvad  han  fijpr!  • 

Men  här  var  ingen  tid  att  dröja: 
han  följde  henne  flrax,  fom  Lucifer  en  Qäl, 

och  hans.  fregatt  hann  fram  få  fort  och  väl, 

Ibm  någon  jordilk  farkpft  hinner. 
Att  finna  Lyckan  nu  han  hoppas  pch  ha^  brinner,* 

och  ye(a  länge  föll  fig  dyrt; 

men  fi!  Hon  hade  re'n  beftyrt 

om  alla  fina  ftora  planer, 

för  att  hugf^iala  de  Japaner; 
och  när  han  öppnade  fin  ftora  mun  att  fråga, 

få  fvarte  Japaneferne: 

"Hvad  vill  du  här.  Europé?         .  '        , 
"far  bort  med  din  religion,  defs  fvardsegg  och  defs 

•      •  låga. 

"Du  tror  att  finna  Lyckan  —  Nej, 

"hon  refte  liyfs  till  Dahomey: 
"Res  efter,  om  du  vill,  och  har  en  hals  att  våga; 

"men,  är  ditt  lif  dig  något  kärt, 

"den  jorden  ej  af  dig  beträdes; 

"ty  menlkohufvuden  derftädes 

"behandlas  något  farailjert." 

Nu  fvor  han  mera  dyrt,  än  nånfin  förr  han  fvurit, 
och  efter  någon  ftund:  ."Är  jag  ej,"  ropte  han, 
"den  olyckfaligafte  man. 
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•*fom  jorden  på  fin  yta  burit?  ' 
"Ehvart  jag  ftälla  vill  mitt  lopp, 
"iGuiJinnan  för  min  dyrkan  flyktar  — 
•^ej,  jag  vill  qfverg^  mitt  vindförffiigna  hopp: 
"Jag  aldrig  öka  ^all  den  tropp, 
"fom  hennes  gunft  och  nåd  beryktar  s 
*'jag  vänder  om •" 

Så  gjorde  han^ 
(rädd  var  han  väl  ocHIa  för  Dahonieylka  bilan)  -^ 
men,  hvilKen  dödelige  man 
kan  blifva  iner  befiört,  än  han, 
då  fin  Gudomlighet  ha^  juft  vid  dörren  fann 
af  hyddan,  der  h^ps  Vin  njöt"  ftillheten  och  hyilaaf 


Det  var  om  den  fom  hemma  blef, 
.,         en  Skald,  fom  glömfkan  aldrig  höljer^^i 
uti  Honorii  dagar  Ikref, 
att  haps,  moral  yay  d^n^  fom.  följer  *); 

Lyckfalig  den,  fin  korta  tid, 
med  helfA  och  med  lugi^  beträder 
den  välförvärfda  jord,  han  ärft  af  fina  fäder  — 
fom,  rik  utaf  fin  famvetsfrid, 
och  fkild  från  flojet  och  från  flärden, 
fitt  hufvud,  klädt  med  filfverhår, 
i  (amma  koja  hvila  får^ 

*y  Se  Claudianus  4e  Sene  Veronenfi,  qui  fuburbhim  niitnquam 
cgresfus  eft.      .  '  . 
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tom  (Ht  hans  intrade  i  ver  Iden  — 
•  och  fiödd  och  litad  vid  deil  fiaf, 

hvarmed  lian  ej  kring  verlden  lypit, 

fir  ftapplä^  oftSrd^  till  fin  graf^ 

i  fanden  der  han  fordom  krupit! 

Mig  Lyckai\  ej  med  blindhet  flög 

och  aldrig  i  den  hvirfveU^rog» 

fQtn  lyftet  och  fom  fiörtat  andra. 
Ett  främmande  klimat  min  längtan  ej  bedrog 

att  fruktlöft  ^fter  Sällhet^  yandfa; 

jag  ^j>  föy  vinning,  darrat  har 

på  oceanens  vreda  höljs^i 

jag  ej,  af  ärpluft  barbar, 
förmått  med  likarä  blod  inin  hand  i  ilriden  iköljaj 

i  fred  for  mig  har  ftatens  hjul 
^fått  fin  beftäitid^  rullning  följa. 

Nöjd  med  det  torfbetäcktn  Ikjul, 
hvars  låga  väggar  mig  från  vindarna  forlkona^. 

med  frefielfe  jag  aldrig  tänkt 

att  fliåda  tornen  af  Verona;. 

en  bättre  fyn  mig  glädje  ikänkt: 

Den  öppna  himmelen  jag  fliådat 

OC&  horifonten  oinikränkt 

Ej  eonfulaterne  bebådat 

förny elfen  af  mina  år; 

Det  Väfen  ofvan  molnen  går, 

hvars  mildhet  och  hvars  makt  jag  vördar, 

mig  gaf  att  fliflja  desfa  år 

vid  räkningen  af  mina  ikördar; 

att  kunna  (aga:  äet  är  Vår, 
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af  grafets  brodd  och*  blomftrens  luftter, 

och  fkönja  höftens  fika  fpår, 

utaf  de 'tyngda  trädens  frukter. 
Med  Xolena  eirkelhvarf  jag  mina  dagar  matt: 

H  var  morgon  of  ver  denna  flätt 
hon  framblänkt  i  dön  glans,  foiji  ftjernorna  förjagar; 
hVar  afton^  flyklande  kring  himlens  ödebiårk, 

fin  Jampa  flackt  bakom  den  park., 

fom  åldrats  har  itted  mina  ^  dagar. 
Men  ej  Numidien^  fol  med  ifina  ftrålars  brand 

kringommin  kala  hjesfa  Ijupgat: 
.     J3g  fökte  ej  en  okänd  ftrandj 

.ej  Gängen  mig,  ej  Tibern  gungat; 

jag  ingen  annan  jjoråt'  betungat  j 

men  i  inlkränkt  i  miti  eget  tjatl, 
belåten  med-  milJ:  lugn  och  raljaa  armars  ftyrkaj 
jag  njutit  4iar  min  dag  —  och' fei?  vid  lifvets  qvall 
min  afFöda  fin  ro  i  lifvets  moigöfn  yrka  -^ 

Qch  vätitar  döden  r-^  och  är  fäll. 

Ja,  fritt  må  hvem  fom  vfll  en  flyktig  Lycka  dyrka, 
fom  dårat  har  hans  fyn  och  fjälens  hopp  förledt! 
när  han  från  poltill  pol  kring  verldens  öknar  trefvatj 

få  Ikall  han  fäga:  "Jag  hzr  fett r. 

och  jag  Ikall  fäga:  "J^g  har  tefvat."^ 


% 
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Bk    husliga    SORGERJ^A. 
Dryckes«Vifa« 

O  undra  bålar  fyllas  i 
blott  för  Glädjens  Nu  i  finnet: 
dnckom.  Vänner,  drickom  vi 
ca  för  Sorgerna  ocli,  Minnet! 


Mifte  du  en  Far^  en  Mör, 
lifvets  upphof,  och  defs  floder  > 
undanföU  en  Vän,  en  Bror, 
vid  hvars  hugkomft  hjertat  blöder j 
Ack!  ej  da  från  q  valen  fri, 
fyll  ett  glas  i  detta  finnet; 
blanda  tårarna  (jl^ri: 
Prick  för  Sorgerna  Qch  Minnet 
• 

Har  du  fett  ut  ur  din  famn    ^ 

ryckas  en  förträfflig  Maka^ 

och  hört  kallas  hennes  namn 

af  din  fpäda  ätt  tillbaka; 

Ack!  ej  då  från  q  valen  fri^  m»  m. 
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Sökte  du,  i  nya  band, 
den  en  Mor,  och  dig  eri  Maka, 
och  din  blygfamt  firackta  hand 
flottes  mot  ditt  bröft  tillbaka^ 

Ack!  ej  då  från  q  valen  fri,  m.  m. 

^  .  ■>     • 

Såg  du  från  ditt  iköte  Ikild, 
till  en  råga  på  din  fmärta, 
någon  ättling,  modrens  bild 
för  ditt  öga  och  ditt  hjerta;  • 
Ack!. ej  då  från  qvalen  fri,  m,  m* 
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Till   SOLEN. 

Analcrcontilk  Såqg. 
Hacc  acterna  manet  Di  vis  q  ve  fimitli  ma  forma. 

'      ,     '  Maniltus*  . 

V id^förfta  Ijushiif^eh  af  dageti 
jag   vaknar  och  Naturen  fer: 
Jag   rörs  af  lirgnet  och  behagen, 
då^   Sol,  du  öfv^r  filten  ler. 
Din  åfyn  (kingrar  finiiets  fmäftaj 
du  fprider  uti  rankan  kraft: 
Jag  helfar  dig  njed  forgfritt  hjeréa, 
jag  helfar  4ig  me^d  drufvans  faft. 

Snart  högt  från  blåa  fallets  bana 

du  flodvis  firålar  käftar  ner, 

fom  vexterna  lii^  jorden  mana"  — 

och  mäjeftät  åt  himlen  ger.' 

Jag  tackfam  då  mitt  välde  känner^ 

och  Mexikanerns  ftolta  Gud 

jag  helfar,  glad,  bland  några  vänner, 

med  drufvans  fåft  öch  fångens  ljud.'  . 

Men  äter  dina'  ffammor  blandas 
af  ångorna,  fbm  nalkas  ikyn: 
Du  redan  matt  i  veftern  andas  , 

och  darrar  öfver  dkogens  bryn ; 
Du  fift  din  giob  i  hafviet  fänksei:.  r— 
Jag  fpeglar  i  mitt  glas  ditt  fkick, 
och  jag  i  drufvans  tårar  dränker 
'  tiiin  faknad  och  din  afikedsblick.  ^ 
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Sökte  du,  i  •  >/««  Vma. 

den  en  ^Xj,„a  hår,       ' 

och  d  - />^,ör  din  lyra. 


A'        ^ifttlla  år. 

^iflotata^n:  daggen  iankes, 
'^Äfldas  —  och  hon  ler: 

Juh  ^^^  ^9^>  ^^^  ^^8  ^^8  Äänkes: 
Ygt,  den  uppgår  aldrig  mer. 

jlfan/  i  dina  mogna  dar 
presfa  drufvan^  rör  din  jlyra, 
fjungf  och  frukta  ej  att  yra.^ 
drick,  och  njut  deQ  dag  du  har: 
Än  din  iifstråd  Parken  fpinner^ 
an  ditt  timglas  upprätt  ftår: 
\Men  hvar  timma  fanden  rinner  ^ 
gråna  dina  glefa  i^iu 

'  Gubb$!  grafven  fiår  di^  når: 
PresCa  drufvan,  rör  din  lyra^ 
drick,  ty  du  behofver  yra, 
Qung,  att  glömma  hvad  du  är« 
Njut  de  flämtande  behagen 
af  en  dag,  fom  fänker  fig  -— 
kanlke  ikådar  morgondagen 
blotta  alkan  utaf  dig. 
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.     Vifa.. 


^enar  du,  tnin  bror,  att  den  är  faU, 
)m  i  fin  hand  hvälfver  hundra  rikens  oden? 
omnar  han  i  lugn  hvar  enda  qväll? 
)ch  drömmer  han  ej  uppror  eller  döden? 

Nej,  J  Potentater 

uti  alla  Stater! 

af  er  makt  och  ära 

jäfvas  ej  min  lära: 
Sall  är  den,  fom  har  en  full  pokal, 
och,  märk!  tillika  förmågan  att  den  tömma! 
Med  defs  ångor  flykta  lifvets  q  val, 
och  i  defii  droppar  lifvets  nöjen  drömma. 

Fråga  hjelten  uppi  firidens  fält, 

hvad  fallhet  följer  den  blodigs^  mandaten? 

Är  han  iall  för  det  han  bor  i  tält 

och  afklär  menftan  hos  fig  —  för  foldaten? 

ÄUa  Hannibaler 

äro  kannibaler: 

H vilken  gruflig  ära! 

Bättre  är  min  lära: 
Säll  är  den,  fom  bar  en  fäll  pokal,  m.  ixu 

Guldet  tror  du  är  all  fällhets  mål  — 
men  vet  du  väl,  i  de  Lydiika  annaler 
ftår,  att  Konung  Kr$fi^f  fteg  på  bål 
och  brände  fig,  med  fina  kapitalen 
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Ingen  (lunds 'bekymmer 
för  de  rika  rymmer} 
låt  dem  guldet  prifa  — 
.jag*  blir  vid  min  vifa: 
Säll  är  den^  fom  har  en  full  pokal^  m.  m. 

Se^  Apollb  mallar'  Skalden  opp, 

och  Skalden  lyder  —  han  ikrifver  och  han  raagrarJ 

blir  beryktad,  får  en  nerffjuk  kropp,* 

och  dör  med  afund,  fattigdom  och  lagrar. 

Den  erfarenheten 

af  lyckfalighéteh 

är  väl  värd  att  äga!  — 

Nej,  jag  må  väl  fega: 
Säll  är  den,  fom  har  en  full  pokal,  ni,  itu 

Hvi  ikall  maktens*  foliken  lyfa  mig? 
Jag  gencrtii  åftgör  viir  Ikåda  •  lifvets  dager«* 
Omkring  hjesfan  rankah  flätar' flg, 
hvad  aktar  jag  den  bleka,  torrå  dager !^ 

Litet  guld  till  balar,  '   . 

några  rim  till  Ikålar, 
.    har  jag  fjelf  *^  och  önikar  ;   . 

blott  att  drufvan  grönikar; 
Ty  lyckfialig  dfeb,  fom  fm  pokal 
kan  utan  fruktan  och  utan  afund  tömma 
Med  defs  ångor  flykta  lifvcts  qval, 
och  i  defs  droppar  lifyi^t^  inpjen  ftrömma* 

«  '*'  '  k  '    ■■» 
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•    T-R.ATt  E-iii 

'     ,■  I>rycké»*Vifti  ,  v 

v)m  eri  verid  jag  mäktat  födäj 
feuHe  jag  ha  Varit  finj 
5fv6raUt,  det  vatten  flodä, 
Ikullé  flÖÖa  bara  Vin; 
jorden  vöre  blott  en  'feänkaj 
hafvtetÄin  af  ftörfta  flågj    ^^,,, 
bch  då  borde,  i  min  tankaj" 
énfam  Tratt  få  vara  3^ag. 
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Backi   Bejlönijugs-Fest. 

If%sciv^  pagina,  vita,  proba. 

Uti  Olympens  hvalf  d^t  larmar  Qch  det  dundrar: 
Hvar  Små-Gud  löper  till,  oph  f^r Qg  pm  och  undrar; 
Snairt  Backu^^  på  eQ  Iky  £^f  lätta  ^ngpr  förd, 
Nfig  vifar  —  ftiger  upp,  och  börjar  att  fpf kunna 
eä  hpgtid^  hhn  fia  tunaa^ 
(I  fagandie,  hdt  rpyd: 
"Parnasfens  vittra  ^''Qlk,  fofn  vunnit  Pheebi  lager, 
"vet>  ingen  någon  tid  rät^  lyft  ai  fnillets  dager, 
*'om  icke  rankans  dygd  OQh  drufvans  muft  han  känt; 
'"den  endaft  Lyran  rört,  men  Tunnan  ej  förvaltari 
''har  uppå  Minnets  altar 
;  "en  halfdöd  låga  tändt. 

*'Jag  kallar  edet'  nu  af  alla  jordens  länder , 
"från  Nova  Zemblas  haf  till  Magellaniens  ftränder, 
"att  vifa  fnillets  eld  och  ftrupens  rymlighet; 
"Ty  den,  i  hvilkens  blod  ej  drufvans  nektar  rinner, 
"mins  att  hans  rykte  vinner 
"en  flat  odödlighet.-     - 
"Den  högft  belönas  Ikall,  fom  ftörfta  fnille  vifat 
"och  rufrgaft  mitt  namn  och  mina  drufvor  prifat 
"J  nyktre!     Minnets  lof  ej  Ikaptes  för  er  (kull: 
"Ve  den,  b  vars  ftrupe  ej  den  fötman  fått  förfar» 
"ätt  ömfom  torftig  vara, 
^    ,     '  '    *'och  ömfom  vara  iull." 

på 'detta  ftolta  tal  fig  Sfiillena  förfamla: 
Millioner  knuffas  här  och  om  hvarandra  famla: 
Ty  hvilken  är  det  ef,  fom  Snille  kallas  må? 
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Såd*  Tasfo  och  Homér^  fom  bara  evig  lager  ^ 

och  S' — --d  och  B rr, 

foni  aldrig  Iager\få.     / 
Man  märkte  Ifokrat  och  Demoflhén  parera 

mot  Ijelfya  Y g,  och  R  -- —  k,  och  fleraj 

Fetrarca  fick  ej  ljud  för  Salig  Gubbens  gnäll: 

R 11   med   Voltaire   drogs  j    och  Bavier  ined 

Maronerj 
och  mellah  Cicetötieif 
man  trefva  fåg  H^— ^— 11. 
Än  hade  tiQan  räckt  oiti  företiradei-rätten, 
{å  framt  en  Tjenfie-Gud  ej  flott  iiti  trompeften. 
ÄlJt  tyflnar:  och  Merkur  bland  hopéii  0]ger  nen 
Hm  är  en  gynnare  af  hvar  och  eii  Scriblerus: 
Dock  väljer  han  Homerus 
och  hotiom  handen  ger. 
*'0  Backus!  {Rget  han)  jag   frimfl   deii  §kaid  har 

kallati 
"hvars    fång    föm    gudafVaf    kring    hela  (xreklahd 

^'Om  tyraii  han  eti  tid^  meii  äldHg  thytréii^  holl^ 
'i  Phcebi  teinpel  dock  han  vät  deä  förflå  Preflen.^ 
"han  fjong  Tröjanlk*  Häfteni 
"och  huru  lliöd  föll,"  . 
''Tråd  frairi  (var  Backi  fVat)i  "Af  tl^etti  féklers  ärä 
'*jag  fet*  dlgj  lagerj)rydd,  tit  Vordigt  vitthéi  bäta)' 
"mett  vätita  ej  äf  mig  ett  gtaiid  odödlighet: 
't)\i  hade  Varit  flörft^  om  du  fötMtt  tnig  följa: 
"Gä  *^^  nattens  dimmor  höljj»- 
^"A^ti^  fom  ej  dtiékä  vet/' 
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Han  gar:  och  Milton  fram  utaf  Merkunufi  iote^ 
*^Se  här  (fa  han)  är  den,  af  hvilken  Britten  rores, 
*'då  han  ur  Afgrun4's  djup  (in  lyras  toner  dran 
'^Han  Faradifet  Qöng,  och  Himmelens  kanoner, 

"och  fade  för  nationer 

*'bur  dum  Far  Adam  var. 
*'Och  denne  andre  Skald,   fom,  blygfamt  fiolt,  b^ 

hagar,     , 
*'Virgilius  det  är,  fom  i  Oäavi  dagar 
**har  flera  lyror  rört,  och  rÖrt  dem  alla  bra: 
'*Än  hör^  han, Herdars  fröjd  beprifa  med  fin  tUDgS) 

*och  än  om  Dido  Qunga, 

*'och  om  Harpyerna/' 
'"Jaj  Milton  (fvarte  han),  jag  känner  dig  till  piicfa; 
**men  —  (ty   han  fökte    fak   med   dem,    fora  k*^^ 

drickajl  — 
"ejPhoebus  och  ej  Jag  din  dyrkan  hade  fäft! 
•'du  för  ditt  ftora  namn,  det  ingen  bör  belacka, 

''har  Änglarna  att  tacka; 

*  men  Djefvuln  allrameft, 
*'Och  du,  Aufoniens  Skald,  din  lager  evigt gronftar; 
*'n\en^om  ditt  filfverhår  ock  rankans  heder 'önikar, 
"då,  Maro,  mig  förlåt,  jag  måfte  fvara  nej; 
*jag  vet,  förutan  dig  Enée  ej  rykte  vunnit, 

/*och  aldrig  Dido  funnit  — 
'    *men  h varför  d^rack^u  ej?" 
Merkurius  fann  då  klart,  att  intet  epilkt  fnilJe 
var  ärnadt  någop  plats  i  Backi  våta  gille. 
•XJåi^B-^ — ,    bort,     (fa    han),    och  Chapelaifl, 

och    iEier; 
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•Den  meft  odödlig  är,  år  dödlig  nog  för  Backus/' 
Sen  ropar  han  på  Flaccus 
och  rum  för  honom. ber. 

"Ja  du,  välkommen  du,  dig  böt  jag  det  förunna: 
'Träd  fram:  du  dela  ikall  miti  ranka  och  pin  tunna3 
"en  byft  dig  refas  Ikall  uti  Olympens  döme. 
'J^g  dig  med  masfiikt  vin  har  fett  din  ftrupe  fkölja^ 
'^'ktt  din  falernlka  bölja, 
'''ocli  äin  caecublka  äm. 
*'Hvad  du  om  Venus  Ikref ,  jag  ^defsförutan  känner: 
"Hon  alltid  varit  har  af  mina  bäfta  vännen 
"Det  ftridde^  fager  man,  mot  dygd  och  mot  moral.  — 
"Så  der  är  menfkan  fatt  —  Om  hon  fin  fällhet  kände 3^ 
"hon  aldrig  återvände 
^rån  kärlek  och  pokal," 
"Ån  jag  då,  (hördes  ftrax,  en  ifrån  Malmö  ropa); 
"jag  Ikref  och  lälka*  mig  få  godt  fom  allihopa"  — 
"Tyft  (fade  Vinets  Gud  och.  tog  fin   v/eda  min), 
'min  ranka  vinnes  ej  förutan  Phoebi  lager: 

*'du  är  ju  H — * B  —  —  , 

"dum  Ikald  —  faftän  ^f  Vin." 
"Ja,  endaft  jag  är  Skald,  jag  gerna  dum  vill  varaj 
*'och    det.  är    vifst    och    fant  J(hörs    Malmö-Håkan 

fvara), 
"ofaglig    ting    feref   jag,^    allt   flag,    hvar   dag  jag 

mins"  — 

*'TantFis!ihVmets  GuJ)  gä,  gå!  enH B  — - 

"har  fin  aparta  lager,, 
'•'få  länge  tiftel  fins^ 
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''Mén  h vilken  fer  jag  der  intill  noiitt  tempel  mlKas? 
"Backanter  Qunga^  galit  och  kring  om  honom  ikalkas; 
"hans  anlet  tolkar  fritt  hva4  i  hans  hjerta  bor  - 
•*Ack  jo!  Carl  Michaél!    Hveni  är  forn^icke  känner 

"en  ötaf  Ull^s  vänoer    . 

"och  Fredmans  goda  bror?" 

Vär  Backus  vid  hans  fyn  fördubbladt  fattar  modet: 
"Välkommen^  rops^r  banj  min  för  Ila  Prins  af  blodet! 
''Jag  känner  dina  Vers,  och  |ikafå  din  Tord. 
"Stor  äf  din  konft,  min  Son!  fiortär  ditt  fyalg,miQ 

b;— r^n! 
''Du,  poetaft-hop,  ikäll  man;- 
"Den  här  ar  ändå  ftörft, 
"Hur  ofta  har  jag  dig  ej  hör^  med  väldig  tUDp 
"Belkrifva   Moyitz   Bal  5    qch  l^undbolms   Likfai^ 


"och  om  prqcesferna  vid  Telje  Rådmans- val! 
*1  Rom  har  ingen  ikald  med  dina  gjåfvor  vaknat^ 
"och  Grekeland  har  faknat 
"?tt  nikt  original. 
'3*  länge  drufvors  faft  i  fvenlk^  gla^  får  rinna 
f  til  ej  ditt' rykte  do  qc^  ej  din  fång  förfvinna. 
'Vid  fprundet  af  min  åm  njut  din  odödlighet: 
Tag  nyckeln  till  min  tapp:  Bär  thyrfen  för  din  herre: 
"Drick,  (jung,  och  ändå  värre, 
"Kexeller  till  förtret, 
7  Folk!  J  kunnen  nu  till  edra  orter  vandra,^ 
»>^i  Gyllenborg,  och  Creutz,  och  Kloppflock,  ock 

de  andra, 
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''Jag  tTMtie  liar  belint  pi  detltiä  glada  féft: 
"Jag  ^^riM  fi^drät  fiéi*  —  Och  6n(fear  ällå  fitina 

•'tftrUftade  att  vifl«Ä 

'*bélömtigfltr  liärnSft. 

"Gån,  liggen  Bort  deit  tra,  fom  edra  finnen  dårar, 
*,'att  det  B^t  lafl  och  fy  tid  ätt  hjuta  drufvans  tårar: 
*Det  är  en  (lät  förtjenft  att  kufva  fitt  begär; 
''Och  jag  fer  int^t  (kal  att  torka  och  att  magra, 
"och  fift  att  få  podagra, 
"fafiän  man  nykter  är. 

''Dygd,  heder,  ära,  allt  vill  iiigen  tiijg  betyda 
"emot  den  läckra  fröjd  att  fina  Känflör  lyda 
"och  följa  fritt  den  drift  man  fått  af  Skaparns  hand. 
*'Hvad  tjenar   Dygdeii^  till?     Det   är  ju   hon   fom 

lider 

**i  alla  alla  tider 

"och  Uti  alla  land.  ^ 

"Och  Äran,  hyad  är  den?  Ett  irrblofs,  ej  en  låga: 
"En  nykter  dåres  dröm:  en  titel  på  en  plåga: 
"For  {allheten  ett  nät,  fom  afunden  beredt. 
"Nej,  den  fom  tvungen  är  i  lifvets  öcken  trefva, 
*-bör  lefva  för  att  lefva, 
"och  fedan  dö  med  ett^    . 
"Sen!  i  fextufen  år  jag  dyrkare  har  famlat: 
"Mitt  tempel  flår  ännu,  då  alla  acidra  ramlat; 
''hvad  annat  £käl  dertill,  än  att  man  här  är  fäll? 
'*Gån  ej,  till  ärans  fl^en,  från  fällheten  att  vädja, 
"men  njuten  i  en  kedja 
"från  morgon' och  till  qväll. 
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••Ja,  drkken,  fjungen  jemt  få  Knge  Ufvet  rScker: 
"Snart  natt^qs  fvarta  flor  er  glädjes  tl4  betäcke^ 
*'Gån  —  gloinmen  ej  den  fots  ni  lärt  i  Backi  d4me; 
^*^f  alla  wor  flörft  är  d?n  5  att  orka  dricl^a, 
"att  lefva  för  fin  flickas 
•qch  40  bredvid  fin  åöj,*^ 


yy.-  m*.h-yj*vifi\  iMMt^ 
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Enftåmmighet  i  omdömen. 

Jag  fatt  liti  ett  ffiUikap  ftum: 
Alcipp  mig  trodde  dam  9  f&r  det  jag  intet  fade, 
Han  ockfä  iFöreföU  mig  dum^ 
men  det  var  fen  han 'talat  hade. 

Om  vacuum  fins? 

**Det  vore  mot  naturens  lagar, 
''pm  något  vacuum  fans'*  —  du  piftår  alla  dar. 
Qikyldige!  jag  dig  beklagar:     < 
Pu  vet  ej  att  du  hufvud  har. 

Den  onödiga  förfigtigheten. 

Så  flrängt,  min  Atis,  fom  du  kan, 
du  må  Camillas  dörr  bevaka, 
få  —  är  hon  väl  din  enda  maka  — 
{nen  du  ej  henqes  enda  man. 

Otron. 

Jag  talar  mycket  godt  om  dig: 
Qndt  talar  du  om  mig  än  mera: 
Jag  vet  ej  hur  det  kommer  fig, 
}nan  vill  ej  tro  ofs  någondera. 

Pet  grnndfalfka  ryktet. 

I  hvars  mans  mun  det  talet  löper, 
;tt^  Jloltz  predikningar  ä  fäkert  någon  anns: 
'  Prat!  Jag,  fom  fett  att  han  dem  köper, 
^  Jag  vet  nog  att  de  äro  hans. 
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Elakt  fkåmt. 

En  Dam  af  bäfi^  menfkoflag^ 
eburu  öfvad  för  fin  fpegel^ 
^r  hob  ^  HK  en  allmän  regel  | 
(om  äger  fina  undantag? 

Sak  famma^ 

Den  flore  Läkarn  van  der  Holck^^ 
fom  okte  dödens  makt  med  fin  recept-regerings 
iiu  blifvit  Preft,  och  jordar  folk  -^ 
Han  har  ju  icke  bytt  handtering. 

"'Ack!  Mamma!  (fa  en  gång  Lifetfe,^ 
då  modren  henne  banna  hördes 
för  det  hon  åt  Lubin  ett  dusfin  kysfar  gett),^ 
"i  häften  jag  dertill  förfördes  3 
"men  när  jag  gifvit  hononi  fex, 

*  jag  ångreh  i  mitt  bjerta  fpordej 

*  och  Mamma  då  ju  finna  täcks^ 
"aitt  jag  dem  återtaga  borde/' 

Kärleks-förklarings 

Jag  på  en  tid  förändrad  är, 
Ciiméne,  jag  känner  jag  är  kär  -  -  - 
Men,  grymma!  då  jag  nämnt  min  plåga, 
hvi  fcer  att  jag  Er  vredgad  fer? 
Jag  brinner  af  en  häftig  låga  — 
«ien  inte  brinner  jag  för  Er.^ 
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Éetefv  enhet  en. 

Belefvad  nämns  i  allmänhet 
den,  Ijom  har  flor  tjenfivillighet, 
och  dygd  .och  vett  förfiår  att  härmaé 
Hvad  den  är  artig  och  är  klok. ! 
Man  tror  fig  fe  en  vacker  bok  — 
och  när  man  öppnat  den,  få  var  det  bara  pernxai' 

Till  en  fminkacU 

Att  ért  porträtt  på  något  fått.     ' 
Er  liknar,  vill  jag  ej  förfvara} 
inen  jag  kan  fvära,  utan  fara. 
Ni  likhet,  har  af  ert  porträtt* 

Till  den   enögda   Adonis, 
gift  med  den  enögda  Daphfiéé^ 

Hvi  tillät  Ödet  ej  få  ike, 
Utt  Paphne  fick  ditt*  enda  öga  vinna? 

Du  da  Cupido  liknade,  ' 

Oth  Daphne  vore  Ikon  fom  Cyprernes  Gudinna« 

.  Titt    Zoitus. 

Dig  t)]är  gemenligen  behaga 
de  dödas  mull  att  blomflerfirö, 
och  på  de  lefvande  att  gnaga  — 
men  derför  vill  jag  icke  dö. 

Éouts^rimés^ 

Mitt  bröft  jag  fkulle  fönder-ry^e/fl 
v  för  Clémentinas  Ikull?  —  Jo  pyttt 
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Cupido  fjelf ,  fall  fliicklig  Jktm, 
ej  fåra  kan  en  m^Ltmox-JkiJva. 

Fan. 

Eli  Savoyard  en  ging  fig  erbod^  uppS  gatan^ 

att  vifa  uppenbafligt  Fan. 

Af  luft  att  fe  den  gamla  fatafi^ 

fnart  är  förfamiad  halfva  fia'n. 

'*Se  nu,  godt  folk  (fa  Charlatan, 
ofch  öppnade  en  pung,  fSrfatligt  vid,  men  mager), 
*'der  finnes  ej  en  fiant,  om  jag  mig  ej  bedrager?'*  — 

"Nej"  (roptes  det  kring  hela  plan). 

"Ja  (hördes  Savoyarden  fäga)^ 

"är  det  väl  intet  fjelfva  Fan, 

'*att  pung,  men  inga  pengar,  äga!'^ 

öfver   Sulty. 

Låt  konften  hjertats  värf  betala, 
res,  Tigal,  denna  hjeltens  byft: 
Han  tvang  Hiflorien  till  att  tala. 
Och  Hofvets  folk  att  Vara  tyft. 

Regnier  öfver  fig  fjelf. 

Helt  forglöft,  med  naturens  lagar 
jag  låtit  löpa  mina  dagar: 
Mig  intet  i  bekymmer  fänkt: 
Och  jag  kan  undra  alltför  mycket 
hur  jag  föll  döden  uti  tycket| 
foin  aldrig  uppå  honom  unkf^ 
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fifver  en  Qirig. 

En  gtrigbuk,  fom  döden  tog, 
här  höljes  af  en  gråflens-fkifva: 
att  flippa  nyårs-gåfva  gifva^ 
med  flfit  han  nySrs-aftön  dog. 

0fver  Madame  BompaäouK 

Af  Pompadöur  blott  alkan  qvår! 
Hur  korta  äro  blommans  dar! 
Hur  föga  mabt  och  filönbei  båta! 
På  hennes  dyftra  urna  Ikrif, 
att  Hymen  påtlf  hennes  lif, 
att  'Afirild  IkaU  dqfs  4öd  begråta. 

of  ver  en  Franfyfk  Bifkop. 

Här  hvilar,  fom  man  fett  oeh  hört^ 
en  Biftiop,  fom  defs  dunkl»  fijema 
med  fattigdom  1  gmfven  fört»  * 
Han  fpelte  onaturligt  gerna; 
men  föm  han  van  att  tappa  vaT> 
man  tror,  att,  uppå  detta  vifet, 
om  han  har  vunnit  paradifet, 
det  Var  en  fallfynt  flor  haferd. 

-  öjver  en  anonym  förnäm^  .  ' 

!iäir  hvilar  -—  fordomdagi  eti  litetf  bltod  de  Stora^ 

Han  gaf  exempel^  huTU  man 

förutan  hjertå  lefva  kan,. 
)ch  i  £tt  fiAa  fiund  förilåndet  ej  förlora^ 
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Tupperhetei^. 

*'jag  ((adb  en  fom  kom  från  krig^ 
i  foten  ocl^  i  tudgah  vig), 

'^jag  fåg  en  fiende^  oth  jag  var  icke  fen: 
"J^g  högg  utaFn  arm  och  ben.  *— 

^'Men  (fade  då  en  ann)  det  var  väl  mera  lätt 
''att  hugga  afn  hufvtidet: 
*'Det  hade  gått  på  en  minut"  — 
*'Ja  vifstj  meö  det  Vat  af  föruté** 

friske  t  eH. 

Én  hedersman,  helt  vifst  Barber^ 
om  jag  ej  mycket  är  bedragen^ 
får  råka  Momiis  häromdagen 
och  denna  fråga  foreter: 
*'När  Jofur  anKg  Mannen  värd 
"att  ikägg  uppå  fin  haka  bära^  .. 
"fag,  h varför  blef  en  lika  ära 
!ej  ockfå  Damerna  beikärd?" 

*'Jo  (fvarte  Momus),  jo,  min  vanj 
'af  ömhet  juft  for  deras  haka: 
"Ty,  huru  ville  du  dem  rakar 
"De  ha  ju  aldrig  munn  igen/' 

Embeis-NitiU 
"Det  är^  min  fjäl,  ej  mycket  lått 
"i  fidant  forl  att  klubban  föra^" 
(fa  Prefes  i  en  Under-Rätt 
då  folket  börja'  buller  göra)* 

'  Vafcttolftafe;! 
V 
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"Vaktniäftare!  har  ni  er  glömt?? 
"Låt  folket  fträx  på  dörren  köra:  ' 
"Vi  Iredan  tio  faker  dömt, 
*och  ej  en. enda  kunnat  höra. 

Den  måttliga  ambitionen.    ' 
Om  nyttan  utaf  giftermål 
jag  hörde  härcundan  ett  litet  fviflemål 
emellan  Gubben  Clas  och  Gubbens  dotter  Clara;. 
och  Flickan,  kan  man  tro,  var  vig 
att  fig  för  äktenfkap  förklara. 
"Ja,  den  gör  väl  fom  gifter  fig;- 

.    *  men.,  tro  du  mig , 
"den  fom  kan  ogift  vara, 
"den  bättre  gör,"  var  Gubbens  fvar. 
Och  derpå  fick  jag  Flickan  höra: 
"Ack!,  låt  ofs  göra  väl,  min  Far: 
"Den  bättre  kan,  må  bättre  göra." 

Den  barnsliga  hörfamheten^ 

Mot  hymen  vred,  kanlke  med  Ikal, 
Camilla  gaf  fin  fon  det  råd,  att  ogift  blifva. 
"Min  mor  (fa  han),  jag  i  min  fjäl 
"Ikall  er  förmaning  gömma  väl, 
"och   mina  barn  en  gång  denfamma  lexan  gifva»" 

Den  trogna   hunden. 
Jag  Ikällde  ej  på  älfkare,  .    , 

men  uppå  tjufvar  defto*  värre: 
Jag  fåledes  behagade 
på  en  gång  både  Fru  och  Herre. 
Z 
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Lakonism. 
tJiti  ett  lag  man  företog 
en  gång  om  &Ålm»r  di^urerju 
Voltaire  fatt  ockfå  der,  wh  logi 
*'Ack!  å  propos,  det  var  en  gång,  om  icke  flera, 
"en  General-Förpaktare**  -  r  -  - 
utbraft  han  —  odi  tvärtyftnade. 

Förr  och  Wu. 
Dm  Cåjg  Alcipp,  fpm  §ick  förbi. 
Han  var  natufjig,  Xann,  och  fri^ 
och  jemn  mot  ftörre  och  mot  fmarre  — 
Men  fedan  Mef  han  K,amm9rherre« 

Sophias  ktokhiU 
Så  fager  du,  Sophi,  att  du  vill  ingeti  ann 
antaga  till  din  äkta  man, 
'    än  den  fom  blindt  fit(  hjerta  gifver? 
Ja  ja:  Du  känner  aldrabäft, 
om,  fe  Vi  du  5t  vid  honom  fäfl, 
.det  är  tids  nog  han  klarfynt  blifver, 

Frikoftighetep/l  • 
,   /Förgäfves^  ville  mzn  J?efikrifva 
den  gifmildhet  Alkander  h^r: 
Tänk  i  (Bftdaft  för  att  kunjia  gifv^, 
han  utaf  andras  goda  tan 

Titl  en  bedröftig  Författare^, 
Ni  påftår  att  er  Tragedi 
ej  underlåta  kan  att  röra: 
Jag  håller  med  er  deruti  — 
Hvem  kan  den  utan  ömkan  höraf 
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jpkttbff  o^h  Ofkuté. 
Utaf  din  Boj^,  txm  kfir»  vSn» 
4et  gör^  ett  onaturligt  ya^ha; 
men  ft;a^lig  vajr  dé;i  aUrig  Än; 
Ty  Pm  snao  ej  för^ödle  den  t 
la  blefvf  den  Väl  aldrig  läfen. 

;    Huf^  det  konmtr  tilL 
MadrigsJ. 

I  all  min  djtr  jag  ho£t  iborattas 
att  Kärleks-qWn  ifokö  fcr;   ;      - 
.    Det  1^^  ej  mer  i  tyifyel  lottas  — 
ja^  Ut  haos  qgon  upfii  Kr. 

LiinUfe  i  tuffen. 

Månn  jag  för  öar  de  Stora  träder, 
om  jag  ibland  dem  likdadé 
vid  q  värdar,  vi  pÄ  bögden  fe, 

(om  tnjöl  blott  ge 
i  lammft  min  tnaii  gei^  deni  vader? 

Lift  tfnoi  lift 
Öu  qnlkaf  ätt  bli  Caji  fru: 
Cotittnä^  du  ar  flug,  det  ihåfld  jäg  bejakaj 
meii  haii  Vill  ej  hä  dig  till  maka^ 
Och  nog  är  haä  få  flugj  foiri  dii. 

^uitieras  i  Jorhänäi 

Att  Iris^  iitider  qVickhet  bård^ 
få  mydket  prat  öm  ändra  plägar  fqra^ 
det  bor  ej  din  förundran  göra  — • 
bön  bämnaTsi  iot  &n  minnefiVårdé- 
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Myck$n  fkiltnad  i'  ett  ock  famtna. 

'*Ack,  vöre  jag  väl  gift  ändå!'* 
fa  en,   fom  Doris  öyft  ^af  hopp  att  bli  defs  maki 
"Ja  (fa  en  annan  man),  det  önfkar  jag  ockfåf*  — . 
Och  han  var  redan  gift  för  fyra  år  tillbaka. 

Reflexion  af  Drottning  Chriftina. 

Till  Frankrike  Chriftina  kom, 
det  höfligafte  Hof  i  hela  Europa. 
Af  damer  firäx  hon  ringas  om 
och  kysfes  Utaf  allihopa. 
Én  fiund  hon  denna  fed  fördrar: 
''Hvad  kysfar!  (hörs  hon  ändtlig  ropa) 
*'de  måtte  ta  mig  för  en  kar." 

Diftinguendum  éft.    , 

Cleantes,  hvarför  få  peftera? 
Tag  bättre  mina  ord  i  akt: 
Att  dig  din  Eru  ej  älfkar  mera, 
mon  cher,  det  har  jag  aldrig  fagt  — 
jag'  endaft  fagt,  hon  ällkar  flera, 

Summum  ^^us. 
En  granfkare,  fom  ingen  fpar, 
vill  ftryka  hälften  ut  utaf  det  minnesmärket 
fom  Chapelain  ofs  lemnat  har. 
En  hund*  mer  noga  rättvis  var: 
Han  ref  få  fonder  fnille- verket, 
att  blotta  marginaJn  blef  q  Var. 

Störda  delen  af  desfa  Epigrammer  m,  m.  äro  imitationer  efter 
Latinen  och  Fxanfyfkan. 
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^^^^Kmili,  om  han  vill:  >j 
^f.^f  och  en  hst^^^  ^^j^^  icke  ^  och   jag  är  ddii 

^-^  ..|  j5/ja  dig  under  detta  namn  ,    du  Iki- 

J^^.      Ju,   Il  vars    älfkade  namn    få   länge  vari: 


^B^-9 


fufi*»*      jnht  hjerta,    få   länge  förljufvat  mina  qrai 
t^f^^^:,,^  åniinnelfer,  få  ofta  varit  utan  vittnen  Éeck* 
ö^       af  i^'^   penna ,    denna   trogna   tolk ,    fom  än  i 
^*    ,_^  i  dag  i  min  mannaåldt^r  * —  med    en  dygéi^ 
-iluft  ytiistr  de  khniioT  du  ingöt  i  min    fjäU  undeE 
t^  Itorta  ÖjTonblicken  af  nnn  förflydda    ungdom,  jh 
j^g  vill  dölja,  jag  vill  ej  yppa  detta  älfkade  nm: 
jy^t  ikulle   vara   att    nämna    dygden,   ömheten,  Q^^ 
ädelmodet;    men    ditt    ömtåliga    öra    fkulle   iaras  af 
fjelfva  den  dygdiges  rättvifa,  och  mitt  Ikulle  ej  liJ^ 
den  afundfammes  harm  eller  den  odygdiges  otro, 

I  lugnet,  der  mitt  hjerta  får, 
för  faknadens  och  q  valens  år> 
med  dig  en  enflig  ftund  på  ödets  våld  fxg  hämna, 
der,  dygdiga  och  trogna  vän, 
d'jr,  alfkande  och  ällkad  än, 
ikall  jag  ditt  namn  med  Välluft  nämna* 

När,  åter  från  din  åfyn  Ikild, 
blott  tankan  hör  din  röft,  blplt  minnet  fpr  dinbild> 
då  åt  en  vän,  fom  fjelf  har  hjerta, 
hvars  hjerta  d^^jderna  beboj 
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Ikall  jag  med  vällilfi  anJFörtro        * 
ditt  namn  ^  min  kärlek  och  min  fmärta. 

När  fent,  i  fkymnkigen  från  horifontens  rand, 
jag  enflig  går  med  harpan  i  min  hand^ 
ur  drängarna  att  känflor  tvinga, 
då  fkall  ditt  liatpn  ifrån  mitt  brpfl 
med  välluft  gjutas  i  min  röd, 

och  fvarande  ur  harpan  klinga; 

'  • 

Så  ikall  jag,  i  min  %nflighet, 
för  harpan  och  Hen  vän  du  vet 
ditt  Ijufva  namn  förtroligt  nämna  — 
Men  uppå  reften  af  en  verld, 
der  dygden  löjlig  görs  och  kärleken  är  flärd, 
ikall  jag  med  tyftnaden  mig  hämna. 

Nej,  min  Emili,  icke  min  förtroligafte  vän  näflt 
dig,  icke  min  Sångmö  ikall  känna  dig:  Hon  har 
åtta  f yttrar:  De  kunde  vilja  föra  till  odödligheten 
vår  ömhet,  fom  jag  fjelf  vill  befjunga,  och  ditt 
namn,  hvars  varaktighet  din  dygd  förfäkrar. 

Tag  då,  min  Emili,  tag  då  under  detta  förtäckta 
namn  det  offer  jag  gör  dig  af  de  minft  olyckliga 
foftren  af  mitt  fnille.  I  tankarnas  oreda  hade  kan« 
ike  de  fleda  af  dem  ännu  i  dag  legat  fördolda,  om 
ej  åtankan  af  dig,  af  våra  öden  och  vår  framtid 
lifgifvit  mitt  egenkära  anfpråk  på  fhillets  eller  fma- 
kens  ära.  Det  hoppet  att  arbeta  för  Uegges  väl, 
det  har  lättat  min  möda.  En  gång,  och  fnart  kan- 
ike,  ikall  rhpn  belöna  mig.      Redan  har  du  lemnat 
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din  fåderneskftff:  liedatf  hviltt  din  fot  på  denna 
ftranrf:  Redaii  abdW  vi  beggtf  fataima'  luft:  Hvad  å- 
terftår  mer,,  än  att  tryckas  till  hvarandfas  hjeptan? 
Och  ftunden  dertill  —  ne^,  min  Emiti,  den  är  ej 
aflägfé.  —  Intill  defs,  mottag  detta  prof  af  min  håg- 
koitift,  uiKler  den  tid  ödet  vägrade  mig  din  när- 
varo: Jag  vore  redan  nöjd,  om  mina  arbeten  ej  äg- 
de ett  annat  värde j  men  dubbeit  nöjd  (då  fnillets 
väg  (kulle  blifva  vägen  till  min  fallhet),  att  den 
ära  jag  utan  formätenliet  fökt,  aldrig  ffiall  firaffa 
mitt  famyeté  för  något  ord  af  fmicket,  för  något 
uttryck  af  förfåt  mot  andras  heder ,  af  förtrytelfe 
öfver  deras  rykte,  af  famtifm  emot  deras  ofverty. 
gelfer,  för  Aågon  lättfinnig  tanke  i  dygdens  högma/j 
eller  någon  tanke  ^f.  köld  föf  fäderneslandets  och 
mitt  flägtes  bafta« 

Péö  förfta  dag  mitt  hjerta  br^nn 

för  dig  —  d§  -brann  det  ock  föj?  dyg^n^ 

för  värdet  utaf  mennilbati 

och  gagnet  emot  fofterbygden. 

Ett  vidrigt  öde  följde  mig: 
Vi  matle  Ikiljas,  till  min  fmafta; 
men  jag  beflöt  att  finna  dig, 
och  finna  dig  med  famma  hjerta.  • 

!'En  ära  är  för  dygden  gjord; 
"Hon  Ikall  min  blyga  vandring  ikydda,^ 
"hon  famla  bröd  viippå  mitt  bord 
•*ych  lägga  tak  uppå  min  hydda." 
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Så  tänkte  j%,  oéh  iti^ei  gick 
i  fpåren  af  de  vitftra  gnien: 
Odödligheten  jag  ej  fick; 
mea  jag  éi^  $ktmeg  iblsnd  foitlen:' 

Och  jag  ▼«  Höji.    n  déém^  grund 
mitt  hopp  énr  ifckxns  hSga  jag  byggde: 
Odi  i)  «ä  otförräataii-  Auad 
mig  immes;  vingar  dfvc^r^yggdé'. 

Och  nu,  inin  BmiH,  hur  glad 
ikall' jag  éj  vandral  digtfll  möte, 
och  faga:  "Ögna  désfa  tlad, 
"6ch  dom  mig  värdig  till  ditt  ikote." 

OcK  Hor  du  denna  rörda  Bön, 
då  vill  jag  glömma  all  min  fmarta,- 
och  lyckans  gunft,  och  fnillets  lön  — 
för  att  bli  fall  invid  ditt  hjerta. 


« 
-« 
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Bukett* 

•på  d.  12  Maj, 
till   en   Fåftmö. 

jin  dag  mio  väg  jag  hade  ftällt 
till  Floras  blomfterprydda  fält: 
Jag  vadade  ibland  behagen 
af  tiifeö  blommor,  fora  hoa  fått} 
en  fåg  jag,  vacker,  glad,  fom  dagen 
Deii  blomman  nämde  ]^g  Charhti. 

Ifrån  en  annan  vällukt  flöt,  \ 
och  boning  dvaldes  i  defs  Iköt,. 
och  då  jag  dit  mitt  öga  vände, 
jag  tyckte,  af  allt  mildt  och  godt, 
att  jag  en  liflig  afbild  kände  — 
Den  blomman  nämde  jag  Charldtt. 

Ep  ann  V  fom  hög  och  reslig  var, 

en  enkel,  lutad  krona  bar, 

fom  fig  fordold  för  dagen  mente: 

Hon  var  en  afbild  uti  fmått 

af  dygd  och  blygfamhet»  förente  — 

Den  blomman  nämde  jag  Charlott. 

O  vexen,  blommor,  dag  från  dag, 
i  fägring,  vällukt  öch  behag! 
En  dag^med  känflbr  dubbelt  rörda 
och  dubbelt  mera  lycklig  lott, 
en  dag  Ikall  jag  Er  alla  Ikörda  — 
och  kalla  Er  för  Mn  Chartott. 
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,  Jag   drömde.  ' 

(i794->  .. 

Jag  drömde  —  ack!  jag  drömde  blott  — ^ 
att  uppå  hafvets  rörda  fpégel 
jag  Ikeppet  gUbga  fåg,  med  lindrigt  fpända  fegel^ 
det  ikepp.  fom  förde  mm  C  —  • 

En  flägt  af  Öftan  hördes  hvinaf 
jagMjusna  fåg  min  fällhets  dag: 
"Belönen  fnart  mitt  hopp,  J  Vindar  (röpte  jag): 
*'Aurora!  häfta  dig  att  Ikina." 

Ack!  re'n  jag  mellan  naa  ochJkär 
fer  fkeppet  vaggas  lugnt  mot  firanden, 
min   älfkarinna  fer . —  Men  när  jag  Sräcker  handen^ 
jag  vaknar:  Allt  förf  vunnit  än 

Att  önfka,  bli  bedragen,  fakna, 
min  halfva  ålders  öde  var  — 
Du,,  fom  ett  lika  hopp  och  lika  hjerta  har,, 
dröm  aldrig^  eller  aldrig  vakna. 
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Den  $5  Maj  1605. 

>  ibof5  fof,  min  vån, 
från  hundra  dcJ^a  ikiiten 
f orfiydd  igein 

till  h vilan  —  inom  griftenl  • 
Sof !  —  men  cm  än  4in  li^goa  bavn 
delar  de  lef vandes  fmärta, 
ack!  hvi|I^  då  ibland  ditt  fian^ 
hviika  C  f—  i  4wUt  bjertai 
« 

Njut,  njut  en  frid 

ej  ftord  litaf  bekymmer^ 

af  plågors  firid, 

af  glädjen  fjelf ,  fom  rymmer. 

Men  ftulle  ^tacfc  i  mitt  bröft' 

väcka  i  grafven  din  fm|rta, 

^öj  dig,  och  låt  din  qvalda  röft 

ljuda  JC  f—  i  4nitt  EjertäJ 
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E  J^  P   G  I. 

1,8.05.  ^ 

Jr  ly<åda,  flydda  aro  desfa  ar, 
lify^És  fälikets  vingade  minuter!  ^^ 
Sorgens  fekel  uti  deras  fpår, 
fina  evigt  långa  dagar  gjuter. 

Ve  den,  af  ett  enda  hjerta.Wott 
med  defs  iörfia  ^känfla  äi4kad  vorden^ 
fer,  i-miftningen  deraf,  fin  lott 
att  al  intet  ällkas  mer  på  jorden! 

Ällkade  C 1  min  Maka,  d«, 

dH,  4>vars  karlek  Ijufvat  mina  öden^ 
du,  hvars  änglarena  blick  ännu 
vid  min  åfyn  tårades  i  döden! 


Hvilken  öken,  der  jag  enfam  ftår, 
fyns  mig  ofta  jorden,  dig  förutan, 
då  jag,  fium,  vid  aftontin^man  går 
och  dig  offrar  minnena,  vid  lutan! 

O!  hvad  ar  mig  då  den  hvirfveldans^ 
der  fig  rufa  jordens  fikna  dårar? 
Dem  förnöje  glädjens  ftoj  och  glans  '— 
mig,  de  bittra  undangömda  tårar! 

Mig  att  tälja  desfa  fiunders  tal, 
desfa  fiunder  utaf  tröft  och  fmarta, 
då  vi,  enfljngar  i  lifvets  dal, 
gingo.ftödde  vid  hvarandras  bjertal 
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Mig,  att  trycka  ofta  till  min  famn 
desfa  barnen,  Du  gaf  lif  och  daning; 
ofta  nämna  deras  Moders  namn, 
och  defs  rörda  ytterfia  förmaning!* 

Mig,  vid  morgonrodnans  förda  rand, 
mig,  då  fölen  uti  böljan  hamnar, 
att  med  tanken  llykta  till  den  ftrand,     . 
fom  ditt  fioft  uti  fitt  iköte  famnar! 

.O!  —  jag  vet  det  —  hon  kan  gry,  den  dag, 
fom  feif  tröft  i  detta  hjerta  gjutas, 
lifvets  njutning  åter  få  behag, 
och  din  make  till  en'  annan  lutas;. 

O,  förlåt,  förlåt!  —  Men  äfvendå 
Ikall  din  ikugga  fväfva  för  mitt  finne; 
inför  barn  och  maka  (kall  jag  flå 
alltid  lika  trogen  åt  ditt  minne; 

I  min  fifta  ftund  —  jag  väntar  det!  — 
Ikall  för  dig  en  tår  från  ögat  falla: 
Och  en  gång  för  verldens  Majeftät, 
min  förhoppning  dig  till  mötes  kalla. 
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E  L  E  G  I. 
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•  •        '  . 

An  en  ftjernauppgiek  för  ihijtt  öga 
under  lifvets  ikumma  måcikens-nätt, 
der  jag,  blicken  lyftad  mot  det  höga, 
förjande  bland  mina  öden  fatt^ 

Och  jag  fSg  de  obekanta  Uhåicn 

af  en  framtid  ^ —  fåg  ännu  en  ftråt  — 

%  dig  —  fträckte,  blygfamt  hoppfull,  handen, 

och  dig  frågte:  "Följer  du  mig  åt?*' 

Och  du  fvafte:  "Nej,  på  denta  h^na, 
''kanfke  törnig  mer,  än  rofenllrödd, 
**icke  jag  vill  dina  Ikiften  dana, 
"ickq  vandra  vid  din  fida  Ilöddi" 


Skygga  drömbild!  ikexi  åf  ikapad  lycka! 
för  mitt  öga  du  ej  fäftas  vill}  ^— 
men  att  dig  ifrån  min  hugkomft  rycka 
fkall  ej  tiden  ha  förmåga  tilL 


C !  Vandra  du  till  möte 

ät  en  make,  fom  förtjenar  dig  — 
dock  ej  vägra,  lycklig  vid  hans  (köte 5 
denna,  enda  bön:  "förgät  ej  ^mig!" 

A  a* 
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Dina  pligter  denoa  bon  ej  firar: 
Läs  ej  desfa  ord  med  iskall  röft: 
Ack!  mitt  öga  ljuger  icke  tårar: 
Känslolöshet  Tjuge  ej  ditt  bröft. 

.  Någon  dag,  kånlke,  med  lugnad  fmärta^ 
Fram  i  tiden,  fef  dii  mig  igen: 
Närma  då  din  hand  intill  mift  hjerta, 
och  mig  fråga:  "Lefver  jag  der  än?'* 

Infot  detta  evigt  Vakna  minhe 
af  en  Maka  Toi:  mm  tanke  kär, 
Ikall  jag  fvara  dig  med  öppet  finder 
"C •,  ja,  du  lefver  der!'* 

Och  en  gång,  åi  i  de  kalla  grii^ter 
våra  Ikilda  ftoft  fin  hvila  fa, 
Ikall  med  hennes  namn^  i  mina  Ikriftef^ 
ditt  förbundit,  och  begråtit ^  flå. 
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!Pä  en  Lysningsdag. 

(Den  lo  Januari  igog») 

Nej  —  jäg  fänder  jpgen  Kapp  och  Krycka j 

nej,  C -,  ej  jag  dig  ville  fpå 

fiågot  haltande  uti  din  lycka^ 
eller  lifvet  tUngt  ätt  geiiOrtigå. 

Sträfvom  aldrig  till  Olympens  fålar: 
fall  och  kryckor  dér  förtjeriar  matt  — •  , 

Hellre  genom  lifvets  gömda  dalar 
vandrom,  ftodjeJftafVar  åt  hvarinhl 

Om  de  häiidelr^  vi  hvttratidra  räckä^ 
åldrig  losfas  få  af  Ödets  hot^ 
Ikola  fåfängt  fnärbrbä  fig  fträckä^ 
eller  törneii  Ikjuta^  för  Våt  foL 

Fäfté  kåriékch  då  aesfä  händer! 
iSnärt  &all  Hymeii  trycka  ktiutefi  till  —       . 
"AN,  föm  mehnilkörrtas  öden  VähdeJTi 
fåkett  desfa  band  Välfigttä  VilL 


Äfven  jag  fåg  himmelns  klatliel  feinå 

%döm  kring  mitt  hem  -^  Men  nattett  komi  - 

Kalla  du^  min  ällkvärda  G-^ ^ 

^etta  flydda  iken  ätt  Vända  om! 

Skänk -^  med  tamrnå  ja,  diii  händ  öch  bjerta: 
l5å  göt  detta  trölldöms-Oj:d  mitt  Välj 
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då  —^  jag  ej  förgäta  vill  min  fmUrta: 
Den  förblifve  dyrbar  för  min  fjäl! 

Men  jag  ikall  en  nytänd  fålihet  njuta 
raed  den  fordnas  tjusning  —  och  min  arm, 
då  den  dig  får  intill  hjertat  fluta, 
flärkas  Ikall  mot  dolda  ödens  harm. 

Dolda:  —  Ja,  den  dödlige  fom  blundar, 
och  den  Ikarpaft  Ikådar  allt  fom  fker, 
fe  blott  flöjan  för  den  tid  fora  fiundar  — 
ingen  dödlig  flöjan  genomfer. 

Lycklige  då  de,  hvars  rena  bjerfans 
lika  känfla  dem  bereda  får 
till  att  dela  glädjens,  dela  fmärtans* 
tyfi  beikärda  timmar  eller  år! 

Lycklig  då  ock  jag,  fom,  vid  *din  fida, 
ällk^de  C  — !  fom  man  och  far, 
får  i  hoppet,  från  i  dag,  förbida 
mina  kommande  fördolda  darl 


Digitized 


by  Google 


389 


A^pA   OCH  Alltså. 

PS  en^  Bröllopsdag  1789* 

Clélie,  du  gifter  dig  i  dag: 
Aek,  räds  du  ej  att  Hymen  lyda? 
Nog  känner  du 9  få  väl  fom  jag^ 
hvad  Asmodeus  vill  betyda; 
hur  alla^hus  han  helfar  på, 
och  föker  bvem  han  fluka  må; 
hvad  hushålls-omforg  du  Ikall  fa; 
hVad  du  IkaU  undergå  för  möda 
att  föda  upp,  och  bara  föda  — 
Ctélie,  du  gifter  dig  ändåf 

*  # 

Som  Flicka  kunde  du  regera 
med  blickars  och  favörers  rätt, 
ditt  hjerta  räcka  till  åt  flera, 
du  fy  nas  ik&n  på  hundra  fatt. 
Om  fjelf  du  råkade  att  falla^ 
uti  en  dome  métanchoTte, 
du  borde  ititresferå  alU:  ^ 

Du  borde  älfkas,  du  var  fri; 
du  kunde  ock  din  ömhet  Ikänk^ 
åtminflone  åt  en  och  ann: 
Det  kiinde  ingen  fjal  förtån  ka: 
Man  älfkar,  när  man  älfka  kan; 
^u  får  du  aldrig  mera  tänka 
på  bättre,  än  din  kära  Man. 
Hur  galit  du  till  Lyckan  fiker! 
hvad  vexling  jag  dig  förefpår! 
Numera  du  befalla  får , 


« 
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ej  bjertan,  utan  domeftiker: 
Förr  fmå  Cupidor,  hvilkas  år 
en  eldig  karlek  aldrig  fyiker^ 
peruker  nu,  du  bjuda  fårj 
utaf  en  man  %  4ina  fpår 
du  a(lkajs  Hapike  ej,  njen  vaktas^ 
om  du  på  dygdens  YlgaC  går>      , 
du  af  koclfLette?rt  %aKl»95' 
^^  ^34gas  ^tt^  inqm  djtt  hus, 
lil^fon^  inöiq  ett  bonimadt  bäkte^ 
inlkränka  din^  charipers  ljus, 
blott  fö^  en  enda  täfld^  —.  flackt?. 
Nog  lär  du- detta  allt  forftå, 
och  att  all. denna  Ijufligheten, 
föni  är  få  lik  b.edrofligheten, 
ej  flutas  förr'n  vid  evigheten^  —  — 
,      Ctetie,  du  gifter  dig  ändål 

Men;  nojgfamt  kan  jag  val  ock  finM 
atfc  dn  har  många  goda  &äU 
Förft  lönar  det  Qg  inte  väl 
att  lållk  fina  känflor  bringa; 
^  dernafi:  är  dét  qck  fmickrande 
'att  få  en  titel  fona  är  präktig,^ 
och  mer^  fmickrande  3^  kan(ke,j 
att  blifva  Y^rkligare  maktigj 
att  hemm^  göra  ief  honneurs; 
att  yid  ett  thé-kok  pjefideraj 
att  fuyeränt  få  lägg^  förj 
i  kök  och  brygghus  ordonnera]^ 
att  kunna  mörda  någon  (lund 
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med  %jjQi|i^  far  att  äldtvär^  vara;  ^   .' 

att  med  fin  fypung  och  fin'  hund  ^ 

omkring  uppå  vifiterjaraj 

att  kuqna  åka  utan  fru; 

fi^  frät|ift  vid  bord,  i  fpfFor  latt^, 

och,  jollrande  on^  förr  pch  nu, 

fin  fromma  näftas  rykte  rätta  . — 

Qttt  detta  allt  du  tanker  på', 

och  att,  om  aUt  går  väl,  ändå 

du  £nar^  från  Brud  kan  gå  till  Enkaj 

hur  kan  mart  Ikickligare  tänka?  —  • — 

CV^'A>>  du,  gifter  j^ig.  allt/å  ! 


51 5  min  Kufin,  fom  nu  jag  ftrifvit 
till  <?n  ur  hj^r^an  fliapt  CUlie, 
ill,  Ikulle  jag  Riin  ton  ha  drifyit 
mot  Lais  eljer  A^pafie; 
En  tvifyelaktig  dygd  Sr  löjlig ,, 
och  då  blir  verfen  en  fatir: 
Till  ^r  är  ej  fatir  en  möjlig, 
då  Bf  det  den,  fom  löjlig  blir; 
men  på  en  Byöllopsdag  jag  fkattat 
att  gladtighet  det  framfta  är; 
och  om  vid  desfa  vers'  Ni  fkrattat, 
är  Ikalden.  lönt  för  fit  befvär.  — 
•Med'  Täckhet  b3r  man  kärlek  vinna  ^ 
med  Dygder  bör- man  aktning  få, 
med  bägge  bör  man  Sällhet  finna: 
Ni  måtte  finna  henne  da» 
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PÄ  EN  Bröllopsdag 
1803. 

vJck  för  dig,  C— — ,  en.ftjerna  blickar 
mellan  töcknen  af  en  väntad  *tid; 
ock  åt  dig  en  blidkad  himmel  ikickar 
menfkans  ytterfta  förhoppning;  Frid. 

Nej,  du  ikall  ej  mera,  tärd  af  fmärtan 
gå  förtvinande  mot  lifvets  höft, 
af  ett  hjerta  mötas  fkall  ditt  hjerta^ 
och  din  kärlek  än  ikall  bli  dia  tröfi< 

I  en  dygdig  makes  armar  hämnad 
emot*  minnet  af  förflutna  dar, 
fkall  du  mer  ej  anfe  menfkan  ämnact 
till  den  ödets  lekboll,  fom  du  var. 

Höjas  fkall,  ditt  *mod  utaf  det  värde  ,^ 
iom  förente  hans  fjäl  med  din  Qäl; 
Och  den  högfta  fällhet  du  begärde 
ikall  du  fipna  i  diM  verk:  Hans  väh     . 

si  Ikall  ftunden,  fom  i  edra  finnef^ 
bytte  eder  till  h varandras  Jag, 
flå  en  dag  föt  edra  rörda,  minnen 
likfå  Ikönt  högtidlig,  (om  i  dagj 

Och  på  lifvets  ban.  —  der  törnen  lkjuta'j^ 
jemte  roforna.,  få  trotögl  opp  — 
taggen  mindre  fåra,  rofen  gjuta     ' 
rikare  fin  balfamutaf  hopp. 
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PÄ  EN  Lysningsdag. 

,       *        (Den  ^8  Maj  igogO 

L/u  flore  Jofvr !  hvilken  våf 
"af  lögner  Farna  (ätter  famman!  — 
"Att  ockfö  Mamfell  J  —  S  — 
"Ikall  gå  att  njuta  Hymens  gamman!' 

*'Hon,  denna  Sköldmö,  ifrån  hyars 
'af  blygfamhet  beklädda  iköte 
**|ivar  enda  Ikuteh  pil  —  bevars  1  — 
"min  båge  återgått  till  möte! 

♦ 
"Nej  det,  förrän  jag  det  får  fe, 
"jag  tror  ej,"  brummade  Cupido.  — * 
"Rätt  fagdt^'*  fa  Momus,  makande 

den  lilla  Kärleken  å  fidoj 

*  '  ♦      ' 

'*Jag  tvekar  ej  liti  mitt  val 
'emellan  Ryktets  ord  och  dennes: 
^'Om  nånfin  någon  marmor-fchal 
"betäckt  ett  broft,  få  är  det  hennes:  ^ 

"Dock  —  ftäll  mig  fram  en  ung  hufar, 
"af  Gracer  formad  —  röd  om  kinden  — ^ 
"med  knäfveljjorr  af  en  tartar  — 
*'uti  balletten  lätt  fom  vinden  — 

'*Plumage  i  mösfan  —  namn  med  klang  — • 
*och  trafvare,  förr  fedd  af  ingen  — 
^'kort  fagdt,  i  fynbarhet  och^rang 
'*^|i  nackhög  ledamot  af  tingen j 
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Ja^  fiäll  tni^  fram  en  ihan  få^fl^ön, 
då  Ikall  jag  tro«  fof^  påjgqa  annan , 
att  den  i  fråga  fiällda  Mön 
'kan  känna  litet /hett  om  jpannan!'- 


Harpa,  ett  forl  man  höra*  får 

af  ljud  9  olympiika,  men  kärfva^ 

fom  öfyer^lt  4er  fqv^l^er  g^  — 

Tyjl!  ro|)te§ —  Uym  ^Qf  ?  •--  pt.  #»W, 

**Af  mig  m^  Farna  njuta  Ikygd. 
"Ont  9  för  ^tt  Skoldinöns  känslor  tända  ^ 
*'fig  ftäller  fram  en  Man  af  Dt/gct^ 
"b vad  fagjer  Momus  då^  k^n blända f* 


•'Kaö&e  (fa  Mpmus\     Stor  fört^ei^ 
*'för  alla  Cupidoner/  ^^X2l\ 
"men  rält  ha^r  jag:  Ty  rajritet . 
•'det  vifste  j[^g  c^fc  ikuUe  yaf^/* 

Så  långt  Olympens  protpkoll.  — 
Ofe  menfl^oi^  den  triumf  förvaras 
att  höra  fröjd  från  alla  håll 
§t  Tveme  Dygdige  fom  para§. 

Välan!  ej  ofant  var  i  allt, 

det  Ryktets  uttryck,  goda  J  —  , 

att  litet  fårad ^  lifef  halt 

\  dftg  Du  fkrider  fran\?din  baaa*  ' 
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Bth  Pu  ej  ^e?  (i  ^vilket  fl^ick!) 
tland  våra  FUcKor  mdt  i  ringen, 
med  tankfull,  bälften  fluten  blick , 
lik  dufvao  Ikuteti  und^r  vingen^ 

Ja,  goda  J  — ,  varligt  Ikrid 
till  målet,  dina  dagars  lyckaf^ 
Qch  till  4^tt  Qpd  ioie^l^rtid 
tag  denpji  KIpp  09h  denna  kryckf* 

Pen  M^Q,  £09  Wef  ditt  Hjärtas  v»l| 
ftt  .bättre  fiod  Pig  fnart  Ikall  räcka; 
Må  desfa,  i  din  Arfenal, 
^1  blott  ett  alikadt  iqinQp  väcka^ 

^u,  fom  Statira  fyntes  gä 
mot  Greklands  hjelte  Alexanderi 
få  vaqdra,  J  — j  clu  ockfå 
?mot  din  fegerherre  -t-  -;;f? 

Långt  mindre  älikare  af  krig,^ 
pch  klok  på  fällhet  vida  mera, 
))an  (kail  befittningen  af  dig 
{Rer  än  af  Perliens  thron  värdera.. 
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Tillfällig  Karakters-skildrinq. 

(Vid  ett  afikcd  1806.)  *) 

vrlada  Väaner !  någon  gång,  kanflie ,. 
efter  år  pcb  dagar  länge  flydda3 
lorden  J  i  minnet  återfe 
.    Ilunderna,  J^d valdens  i  mm  hyddai. 

Om  dl  någon  hugkomft  bjuder  fig; 
af  min  vånfkap  fritt  åt  edra  hjertan^ 
Ijvilken  fällhet  vore  det  för  mig, 
■i       hår' ej  alltid  ohefökt  af  fmärtaq! 

Då  fkall  äfven  denna  dagen  flå 
rarande  ännu  för  edra  minnen^^ 
och  fitt  värde  utaf  bilden  få 
'  af  en  Vän  J  fen  —  men  fnart  ej  finnen  % 

Minnas  Ikolen  J  den  ädla  Man, 
fotxi  —  då  lians  talanger  fjälen  lyfte  — 
i  fin  fedlighet,  bnfbblfgt  fann^ 
fjelf  ej  afvek  från  fin  läras  fyftej 

Som  från  hQJdcii  af  .en  helgad  plats.  . 
omföra,  rörd  af  hoppet  eller  fmärtan, 
.  -öppnade  er  himlarDas  palats  — 
ömfom  nederfteg  i  edra  hjertanj 


> 


Ledde  tanken,  fmältc  eder  fjäl 
lyfte  eder  tro  intill  det  höga,  — ' 

*)  Skrifven  i  en  annans  namn. 
**)  Kyrkoherden  Doktoj  Ä. 
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ocji  ftod  fjelf 5  ej  hycklare^  ej  träl,     '  . 
lika  ren  för  Giids  och  Menikors  öga. 

Minnas  (kolen  J  hans  fnilles  fyn, 
fem  få  .fakert  genomträngde  tingen, 
ikonjde  löfvets  fibrer,  klyfde  ikyn,  ^ 
och  dock  blygfamt  fökte  pris  af  ingen; 

Detta  vett^  den  känfla  iljup  och  fin , 
dem  vi  ofta  ,hört,  påTamma  gånger,) 
följa  Leibnitz,  käfina  med  R#cine^ 
infe  Kant,  och  .härma  Masfilloner; 

Denna  Ikatt  af  kunikap,  fkild  i  flag,^ 
hvarmed  han  den  torra  tanken  prydde*,  A 
och  den  udd  af  i&ämt,  hvars  läckra  drag 
alltid  löje,  aldrig  gift  betydde: 

Minnas  ändtligen,  och  aldrig  kallt, 

aldrig  utan  faknan's  Ijufva  fmärta, 

alla  desfa  blyga*  dygders  halt 

fom  bebodde  grunden  af  hans  bjerta; 

•  • 

Hiiru  fyftningen  till  fent  och  rätt 

regelbandt  hans  egit  fatt  att  vandra; 

hur  förlätfamheten  var  hans  fatt 

att  behandla  f vagheten  hos  andra; 

Hur'  han,  ärligt  uppfylld  af  fitt  höga  kall, 
fatt  ej  äran  i  den  liiifna  flärden 
att  fördömma  mennifkan  fen  Adams  fall  — 
men  fin  pligt  i  att  förbättra  verlden; 
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Aft^  med  hela  kraften*  äf  en  dygdi^  (jSI^ 
genoni  hi^arje  vigtig  lahR  åf  ringen 
lyita  mennilkan,  för  hennes  väl, 
till  den  framila  länken3  Gud^  af  tingen^ 

Vifa  fedlighétéös  Upp&olF  der^ 
menikané  väl  Och  ve  i  hetines  handling;^ 
och  defslön^  för  dygd  dCh  lafter  här^ 
i  det  lif  fom  föijéi:  defs  förvandling; 

Och  (a,  iiiéd  ^n  trö,  på  lanäitig  hygd^ 
i  en  franitid,  dit  han^  blick  (ig  firäckté| 
låta  ur  begreppen  Gud  och  Dygd 
U>pga  hoppet  om  ett  lyékligt  Slägte^ 

Sådäii,  Ä— =^  bjöd  lig  ofs  din  bild: 
Sådan  Ikall  den  Ål  inför  vårt  ihlnne : 
Sådan  verka,  afVen  från  ofs  (kild, 
med  din  goda  anda  på  vårt  finpe: 

Så  till  ofs  en  dag  änna^  ikanfké^ 
från  hvad  tidpunkt  dli  ofi^  åren  fiyttå^ 
ikali  *Du  ktinna  lugn.tillbakafe^ 
tröftfullt  fägande:  3^ag  gjorde  nytta! 

På  hvad  bana  for  bi  g  o^pnät  fl]^ 
måtte  fanima  lön  ditt  bjerta  ikar^å^ 
Och  i  h varje  fotfpår  af  din  ftig 
träda  bröder  föm  Di^  lika  vörda! 
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,  E  P  i  L  Q   G 

efUr  komeifim  Fjefkéfi, 

fpelad  af  Högftfalig  H.  M.  £ake^DroUiuag#fi6  Höfi 

den  26  Aug.  1793. 

X^  örutan  konft,  förutan  vana, 
vi  på»  Thaliat»  bana  trädt: 
^  Det  är  ej  rart,  på  denna  bana, 
att  tro  fig  väl,  och  fpeia  flätt 

Kanfke  ett  få  bellällfamt  våfeli 
är  värdt  en  hvif$ltng,  då  och  då$ 
for  ofs  en  utfakt  gälla  må: 
BefiäUfamheten  hor  till  Pjefed; 

Och  kan  man  flörre  hofUghét 
begära,  om  jag  fjfelf  får  fäga, 
än  »tf  till  Pjefefis  löjlighet 
Vi  tillagt  den  vi  fjelfve  äga? 

Virst  är  hott  märklig,  flcilkadeil 
att  fpel2,  och  i  fpefet  fela; 
men  ftörré,  tror  jag  väl,  är  dtétt, 
att  fpela,  och  ått  icke  fpela; 

• 

Juft  det,  att  Vi  ha  fpelt  i  dag, 
det,  tycker  jag,  är  hyggligt  redail  — 
jatt  vi  fpelt  illa»  kommei?  (edani 
Si!,  det  beftfider  inte  jag. 
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Parterri  méd  vanliga  favörer 
gif  denna  flutkonft  all  fin  halt  --* 
Du  är  ju  van  att  fmälta  allt 
af  dina  tjenare  Aktörer* 


Ctt  annat  fpräk  till  Dig  jag  talan ^ 
och  må  Du  nådigt  höra  det! 
Du^  fom  vår  möda  rikt  betalar 
med  blicken  af  ditt  piajeftät. 

För  vinften  af  ett  hjertligt  Bje, 
glöm  brifterna  uti  vårt  fpel^ 
Och  räkna  ej  Aktorens  fel 
emot  hans  föremål  —  Ditt  nöje. 

Naturen  har  ofs  ej  fdrlånt 
en  lika  lycklig  konft,  fom  vilja; 
Den  blick  den  förra  ej  förtjent^ 
ofs  för  den  fednare  bevilja. 

Har  Du  en  glädje  rönt  i  dag, 
vår  lön  det  vore  qch  vår  arab- 
en njutning  af  ditt  välbehag 
är  all^den  lager  vi  begära. 
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^   Till  Hof-Froken  M.  Pt— t. 

i  defs  Minnes-Bok ,  igco* 

Okall  min  lyra. klinga,  ockfå  min, 
öfverröftad  för  mitt  egit  öra?  / 

Skall  du  Svalans  klena  fiämma  höra, 
fedan  Näktergalen  upphöjt  fin? 

Nej,  min  vanmakt  Ikall  ej  fträngen  presfaj 
jag  ej  käftar  mig  i  Tadlets  vålB, 
fträcker  ingen  myrten  till  en  hjesfa 
rättvift  lager  krönt  af  L d,  **'). 

*)Som    i    famma  Minnes -Bok   inlkrifvlt   tvenne    förträffliga 
Poemer, 


B  b 
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au  Hof ^Fröken  G.  S.  S  ~  e  "") 

1807. 

Uen  goda  Himlen,  jemt  fig  lik, 

lät  "Rofen  törnen  föda, 
och  mycken  vattenklar  Mufik 

den  goda  öfverflöda; 
Och  disfonanfen,  lätt  barbar, 

för  hörf^lns  fibrer  ftöra  — 
men  Terpfichore  lyran  tar, 

och  fmickradt  är  vårt  Öra« 

Och  Terpöchore  lyran  tar: 

Defs  röft  bland  molnen  klingar: 

Och  harmonien  fegrat  har, 
och  fjälen  undfått  vingan 

Må  Sånggudinnan  ära  Ike  — 
hon  böjas  till  förikoning! 

och  drufvorna^  ömt  blödande, 

bemedla  full  förfoning! 

I 

*)  För  en  perfon  ^  hvilken  hon  aämtfamt  förebrått  att  hafvi 
ofvergifvit  fin  kärlek  for  Mufiken. 
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>   EN    OTÅLIGE; 

KOMEDI 
I   EN  AKT,    PÄ   VERS. 


IMITATION  EFTER  FRANStSKAN. 
ORIGINALET 

AF 

Herr    DELANTIER. 


Uppföripä  KongU  Mindre  Theatern^  förfta  gängen 
den  5  November  J^99* 
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Vykunnig  att  denna  -Komedi  förut  varit  öfverfatt 
på  Svenlk  profa  och  uppförd  på  Kongl.  Mindré^ 
Theatern ,  företog  jag  mig  denna  Imitation  på  vers.^ 

]ag  har  tagit  mig  den  friheten  ^^  att  göra  gantka 
betydliga  förändringar  i  Piefen:  Och  jag  har  gifvit 
en  frihet  åt  verfifikationen,  fom,  ehuru  i  deii  hö- 
gre Poefieii  ett  fjelfsvåld ,  ar,  efter  min  öfvertygel- 
fe,  ett  nödvändigt  vilkor  Jör  Komedi  ^  Dialogens 
naturlighet, 

BådQ  pjefen  och  friheterna  underkaftas  härmed 
Vitterhetg^Id käres  pmprÖfning  —  och  naturligtvis 
allrahelft  deras  bifall.  '         . 

FÖRFATTAREN^ 
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Personer. 


BARON   LENHEIM. 

MAJOR    STRAHL. 

JULIE,   hans  Dotter,  Öfverfte-Löjtnants-Enka. 

MARAVJGLIA,   Målare, 

OSTERTAG,    Notarie. 

LILJA,   Barons  Kammartjenare; 

SÖDERQVIST,    Barons  Betjent. 


Scenen  år  i  ett  hus,  gemenfamt  pr  Majoren  och  Baronen, 
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S  c  E  N.    L 

LILJA,  haltande  A  handen,  en 
värja,  en  hatt,  och  en  näsduk; 
fer  Jig  omkring. 

5i  fa,  för  fan!  hvart  for  han  af,  i  bråftan?  — 
)möjligt  att  klä  på'n!  —  Den  herrn  är  unde^[bar: 
lan  fvettas  eld,  och  har  en  fart  fom  ålkan. 
b  äen,  den  vill  jag  fe,  fom  håller  honom  cjvar, 
när  han  vill  ut.     Jag  fvär,  han  har 
till  mor  en  fjäril,  oeh  en  broms  till  far; 
Så  flyger  han  omkring,  och  brummar. 
Men  tyft,  jag  tror  —  — 

S  C  E  N.     I  I. 

LILJA.     BARON  LENHEIM- 

BARON",  kommer  in  hajligt,^  un. 

der  det  han  knäpper  igen  ve. 

Jlen.    Har  en  Jko  och  entoffeU 

Nej  fe,  hur  nötet  ftår  och  tummar. 

LILJA. 

Min  nådiga  Baron,  jag  ber  ~ 

Skall  värjan 

BARON,  hänger  på  fig  värjan, 
Ah!  fort,  fort. 

LILJA.  ^ 

Och  näsduk  —  •-— 

BARON. 

Är  det  mer  T 
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LILJA. 

Det  bara  är  en  Iko 

BARON,  fer  pä  fina  ptier,  oi 

fparkar  af  Jig  tojfå 

Fatala  inventioner! 

(Lilja  fötter  på  honom  Jkon.) 

Men  gör  då  inte,  du,  femhundrade  fafoner. 

LILJA. 
Tajr  vet,  jag  feall  väl  fpänna  fton  — 
im  han  ock  -  aldrig  få  -  anfäktar  fig,  och  larm., 

BARON. 

Ack! 

LILJA. 

Men  att  tjena  Herr  Baron, 

en  fläckars  fervitör  behöfde  fyra  armar. 

BARON. 

^'^^^^-  LILJA,  /.r^a-  Barmfr^^^ 

och  fpringer  efter  <« 

Kors! 

BARON. 

Hvad  fpringer  du? 
LILJA. 
Kors,  rierr  Baron  har  ju  fått  redan 

en  flor  förbannad  fläck /• .  J 

BARON,  pter  honom  ff^f. 
Den  får  du  borfla  fed»»: 
Fort  in  med  mitt  chokla'. 

LILJA. 

Chokla't? 

BARON.  ,  ^„„ 

Ja  ja,  förf  ""^ 
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S,C  E  N.    I  I  I. 
BARON  LENHEIM. 
Sent  är  detj  men  Julie,  hon  h vilar  väl  ännu: 
^tminftone  hon  gör  ej  mer,  kanlke,  än  makar 
den  förfta  papiljott  utur  fin  bruna  lock. 
Jag  enfam  här  i  hufet  vakar, 

och Lilja!  —  nej,  han  fofver  ock! 

Lilja! 

S  C  E  N-    I  V. 

BARON  LENHEIM.  LILJA, 

LILJA,  i  hulisfm. 

Baron! 

BARON. 

Det  är  en  flock: 

Fort  hit, 

LILJA,  i  kulisfen. 

*På  flygande  minuten. 
BARON. 
Nå  kommer  du  en  gång  då? 

LILJA,  i  kulis  fm. 
Ack, 
en  gnifla  tålamod! 

BARON. 
Den  oförlkämda  truten!  — * 

Sköldpadda! 

LILJA,  i  kuUsfen. 

Hvad  befalla? 

BARON. 

Du  är  ett  fä. 

LILJA,  i  kulisfen. 

Stor  tack. 
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RARON. 
Nej  jag  (kall  gå,  min  fjäl,  och  fe  hvad  han  kan  göra; 

Man  kan  bli  .rent  af  defperat 

fgår  åt  kutisfen  och  möter  Lilja  med  hoppen,) 
LILJA. 
Jag  höll  uppå  att  laga  till  chokla't: 
Det  tar  lin  goda  tid  att  röra  i. 

BARON. 

Att  röra! 
Jäg  har  ju  hundra  gånger  fagdt, 
jag  vill  bli  tjenad  fort. 

LILJA.         ^ 
Men  all  ting  har  fin  takf:^ 
En  kan  väl  inte  juft  flå  fonder  all  ting  heller; 

jag  föreftäiler  mig  -^ 

BARON,  fattande  Jg  vid béil 
Ett  nöt  fom  föreftäiler!-- 

Det  bränns  ju:  Har  jag  ej  befallt 

LILJA. 
Så  få!  i  dag  för  hett;  i  går  var  det  f<ir  kalltj 
fan  vet  då  när  det  kan  pasfera. 

BARON,  Jlår  omkull  koppen. 
Tag  bort  —  och  lär  en  gång  fervera. 

LILJA. 
''Min  gosje,  är  det  hett,  få  vänta,  eller  blås/' 
var  Liljans  fars  moral  —  åt  Liljan,  det  förftås. 

BARON. 
.Tig.  Hvad  är  klockan? 

LILJA. 

Åh!  kring  nie,  kan  jag  tänka. 
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BARON, 
Du  tänker  fom  en  narr:  Nej,  tolf  åtminftdne. 

LILJA. 
SoPn  tor  ha  orätt,  hon.     Men  om  Baron  kanlke 
behagar  blott  en  blick  på  fitt  prober-ur  länka  — • 

B  A  R  Ö  N  5  /om  fett  på  klockan. 
Befitta  alla  dumma  ur, 
fom  dra  fig  efter! 

LILJA. 
Åh!  för  det  vet  jag  en  kur: 
Fot  vifarh  uppå  tolf. 

B^ARON.  . 

Gå  genaft  opp  och  fråga 
om  Öfverft-Löjtnantikan  är  fynlig  än? 

LILJA. 

Nu,  nu? 
Men,  Herr  Baron  —  — 

BARON. 

Åh !  prata  inte  ,n  du. 
LILJA. 

Men  om  hon  fofver,  hveni  kan  våga 

BARON. 
Du  anmäls  ifrån  mig. 

LILJA. 

Hon  la'  fig  fent  i  går. 

'     BARON. 
Så  mycket  värre! 

LILJA. 
Men,  hur  näns  Baron  väl  ftöra 
en  vacker  enKas  fömn? 

BARON. 
'      '     -  Jag  vet,  man  får  väl  göra 
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fin  kur  åt  dén  man  bot  hos 

LILJA. 

Gerna:  jag  forfiai 

For  ett  få  höfligt  fpråk  kan  ingen  fakna  öra. 

S  C  E  N.    V. 

BARON  LENHEIM. 
Ja,  mitt  beflut  är  faft.     Julie,  i  denna  qväll  — 
om  ni  ett  hjerta  har ,  fom  känner  hvad  jag  känner 
fom  tärs  af  denna  eld  fom  mina  ådror  bränner  -* 
1  denna  qväll  ni  blir  min  maka^  och  blir  fall. 
Ett  fekel  är  hvar  dagj  hvar  timma  är  för  fen; 
och  har  jag  inte  nog  förhalat  tiden,  re'n? 

S  C  E  N.    V  I. 
BARON  LENHEIM.   LILJA. 

BARON.  I 

Nå  fäg,  hvad  tidning  hemtar  du?  j 

Du  fölar  få.  ,  | 

LILJA.  I 

En  kan  ej  flå  fig  of  veranda!  | 

Vår  älikansvärda  Enkefru 
blir  fynlig  längre  fram  på  dagen ^  torde  hända. 

BARON. 
Åh!  fynlig  eller  ej,  hon  måfte  fynas  nu# 

S  C  E  N.     V  I  L 

LILJA. 
Tre  gånger  fäll  den  man,  fom  mäktaif 
att  följa  i  hans  fpår!    Jag  fjäfkar  och  jag  fäktaij 
men  fan  har  alltid  få  fitt  fpel. 
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att  häri  är  för  mig.     Ah!  en  hvar  har  fina  fel: 
Och,  Lilja!  bäfta  vän!  betänk  att  du  har  dina! 

Förft,  älftar  du  otroligt  vin  — 
Nå,  vin  är  godt:  det  ger  humör  och  färg  och  min — •— ^ 
Secundo,  är  det  ett  bland  dina  mindre  fiqa, 
att  intresfera  dig  rätt  mycke  utaf  fpel  — 
Men,  i  fig  fjelf  är  det  ett  ganlka  vackert  fel: 
Ty  intet  är  för  mig  en  gräsligare  pina, 
än  vara  fysfellös*     Den  lättjan.  Herre  Gud! 

det  kan  fig  ingen  föreftällä 

hvad  den  är  för  en  rot  och  källa 
till  brott  mot  både  Guds  och  menniikors  förbud  — ^ 

Än  vidare,  bör  du  bekänna 
att  Fruntimmer  är  du  nog  fallen  för  ockfå  — 
Men,  allt  har  fina  Ikäl:  Naturen  har  ftällt  det  få) 
man  hör  ju  Kärleken  med  fina  lågor  bränna 

de  allraftörfta  hjeltars  bröft. 

Sant  är  det,  till  min  ringa  tröfl, 

att  när  fom  höga  herrar  känna 

en  kärleks-låga  inom  fig 
för  Pellor,  Gunnilor,  Gutfavor,  Albertinor, 

RegiiTor,  ^inor,  Clementinorj 

få  händer  jufi  detfamma  mig 

för  bara  Britor  eller  Stinorj 
men  hvar  och  en  är  fäll  uti  fitt  lilla  mått: 
Och  hvad  gör  pepparn  åt,  om  rätten  fmakar  godt? 
.  Imedlertid,  jag  må  ranfaka 

mitt  inre  huru  flirängt  jag  vill, 
*      få,  Gud  vet  hur  det  kommer  till, 

jag  kommer  alltid  dit  tillbaka. 
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att  -—  jag  har  fel  ---^  vifst  har  jag  dem, 
och  (på  fin  höjd  likväl)  en  fyra  eller  fem, 
jag  utan  känning  kan  förlora  7— 
men^  ve  mig!  inte  ett  af  dem, 
fom  icke  jag  har  fett  bli  härmadt  af  de  Stora. 

S  C  E  N.     V  I  I  I. 
LILJA.     BARON    LENHEIM. 
.  BARON,  af/des. 
Hvad  hon  är  långfam,  och  är  kall! 
Jag  (kickar  fyra  bud  —  rättnu  är  dagen  all  — 
och  jag  får  fyra  fvar,  att  jag  kan  tåla  tiden. 
Ack!  hvem  kan  tåla  den?  den  grymma EumenideÄ? 

LILJA. 
En  ann  gång  gisfar  jag 

BARON,  a/Jider, 

En  evighet  hvar  flund. 
LILJA. 
En  Ikönhet  tor  kanlke  ej  alla  ftunder  vara 

i  lynne 

BARON. 
Om  ett  ord  går  ut  utaf  din  mun  —  ^ 

LILJA. 
Nog  ikall  jag  tiga,  ingen  fara. 

BARON. 

Der  fitter  nu  Julie  beqvämt 
framför  fin  toilett,  utaf  fig  fjelf  betagetij 
hon  finner  alltför  angenämt 
att  fpegla  bort  den  dyra  dagen, 
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ir  opp  ett  helt  fyftem  för  fin  b^haglighet 

och  fmaler  mot  fitt,  Iköna  öga^ 

och  glömmer,.!  fin  druckenhet, 

hvad  mina  ögnablick  ä  tröga, 
i  ftackars  älCkare!  fe  der  er  trohets  lön: 

Ni  dras  Vid  näfan  af  ett  kön, 
)m  ällkar  blott  fig  fjelf  och  gäckas  med  er  fmärta* 

Men  jag  bör  lida  allt  i  dag: 

Det  är  ju  den,  på  hvilken  jag 
»or  vänta  af  Julie  en  lallhet  för  mitt  hjerta»  — « 

Hör!  har  du  träfiFat  hennes  far?  *— 
^å,  tala  då  en  gång« 

LI L  J  A ,  kattt  och  med  armarna  i  kort^ 
Jo,  Herr  Baron» 
BARON.  ' 

Han  var 
7äl  då  vid  godt  humör ^ 

.    LILJA* 

Nej,  Herr  Barom 
BARON. 

^  Man  fjukas 
tan&e  för  fin  proce&  öch  allt  det  lumpna  gtäl  » 

LILJA. 
Ja,  Herr  Baron. 

BARON. 

Men  troir  du  Väl^ 
Ätt  han  for  mig  en  gång  kan  —  -^ 
LILJA. 

Ih! 

C  C 


Mjukas? 
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BARON. 

Hvad? 

LILJA. 

Men  -■ 

BARON. 
Tala  då.    Barbarn!  nu  tiger  han. 
LILJA. 
Förlåt,  Baron  i  men  jag  är  inte  den,  fom  kan 
på  en  gång  vara  tyft,  och  tala. 
BARON.     . 
Jag  vill  det;  Svara  ftrax:  ftå  inte  och  förhala  — 

LILJA. 
Nå  nå  då,  få  godt  fnart,  fom  fent: 

Så  vet,  att  Major  Strahl Men  kan  jag  tala  ko/? 

BARON. 

J*  j*« 

•'    ^  LILJA. 

Att  Major  Strahl  —  Men,  Gu  nå  mig,  jag  fruktar. 
BARON. 
Fort  tala,  eller  vet  jag  har  en  arm,  fom  buktar - 

LILJA. 
Nå  väl:  Naturen,  då,  fom  var  få  liberal 
mot  Herr  Baron  i  allt  ting  annat, 
-h^r  vägrat  Herr  Baron — och  det  är  rätt  förbannadt- 
det  flilla  väfende  utaf  eti  piedeftal, 
fom  tycks  behaga  Major  Strahl. 
BARON. 

Det  ftilla  väfende Han  vet  ej  hvad  han  talar 

LILJA. 
Ja  det  var  det  jag  gisfade. 
Men  tyft!  fe  Frun:  Kanlke  att  hon  hugfvalar  — 
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/     BARON. 
Så  Gud  fke  lof  då! 


S  C  E  N.    I  X. 

BARON   LENHEIM.    JULIE. 
BARON. 
Ack!  Julie,  jag  lågade 
af  längtan  efter  er;   och,  Ikild  från  er,  med  fmärta 
jag  fuckar  bort  ^n  dag  £å  dyrbar  för  mitt  hjerta. 
Ni  rörs  af  ingen  forg,  ert  finne  trycks  ej  ner, 
ni  känner  ej  det  q  val  mitt  hjerta  genombårar: 
Hvar  dag  är  lika  kort  och  lika  klar  för  er. 

•     JULIE. 
Hrad  menar  ni,  Baron?  Hvad  är  det  fom  er  fårar? 

Ni  kan  väl  ej  begära  mer 

BARON. 
An  blott  en  häftigare  låga. 
JULIE. 
Ni  känner  mig  då  ej:  o  Gud!  hvad  det  är  tungt  — 

BARON.       ^ 
Julie,  jag  känner  er:  Ert  hjerta,  ömt,  men  lugnt, 
förlänger  med  hvar  dag  min  väntan  och  min  plåga* 

JULIE. 
Ha!  jag  förftar:  jag  ikulle  då 
ha  famlat  hop  ett  bröilops-gille 
från  förda  ögonblick 'jag  fåg  er:  är  det  få? 

BARON. 
Ni  talar  fom  en  ängel!  Då, 
Julie,  då  vore  jag  den  lycklige  jag  ville; 
jag  Ikulle  of  ver  mig  en  molnfri  himmel  fe; 
då  flapp  jag  denna  flund,  Julie,  ännu  att  be  er; 
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^å  tillhörde  ni  mig-,  då  fick  jag  ftundligt  fe  er  5 
ni  ällkade  mig  då,  och  fa'  mig  det,  kanlke; 
och  hvar  dag,  lyckliggjord  af  edra  milda  lågar^ 
ren  fäll  af  njutningar,  och  inte  blott  af  hopp» 
'  jag  IkuUe  tro  mig  lefvat  opp 

den  gladafte  af  mina  d^gar. 
JULIE. 
Men,  Lenheim,  om  ni  älikar  mig  —  — 
;  BARON. 

Ack!  om  jag  älfkar  dig,  Julie,  jag  tillber  dig  — 
Förlåt!  —  —  Men  från  den  ftund  jag  fåg  er  förft, 

mitt  h/erta 
i  er  fin  herrikarinna  fann, 

af  glädje  rördes  opp  och  fönderflets  af  fmärtaj 
min  blod  med  dubblad  haft  i  mina  ådror  rann*) 
jag  fåg  ej  mer  än  er,  jag  dyrkade,  jag  brann^ 

fick  jag  en  blick  ifrån  ert  öga, 
jag  blef  en  pannan  man,  och  mina  känflor  höga; 
uti  min  enflighet  jag  nämde  mig  ert  namn, 
och  hoppades  en  tröft,  en  fällhet  för  min  famn. 
Men  ock,  från  denna  dag,  hvar  ftund  fom  jag  er  fakna^t 
^  jag  ofäll  är,  och  hopp,  och  tvekan,  allt  mig  bryr; 

mitt  trötta  öga  fömnen  flyr, 
'och  om  jag  fomnar  in,  jag  tretti  gånger  vaknar, 

flår  oj)p  att  morgonrodnan  fe 

utaf  en  dag,  fom  aldrig  fiundar, 
och  fer  Julie  i  drömmen  fväfvande' 

hvar  gång  mitt  öga  åter  blundar. 
Så  är  mitt  hjerta  ikapt,  få  älfkar  man,  Julie.' 

JULTE. 
Men  ni  är  uti  allt  få  ytterlig,  att  ni 
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BARON. 

Ack!  tillåt j^  tillåt  mig  att  föga 

JULIE. 
Rätt  gerna, 

BARON. 
Är  det  vifst,  att  jag  ert  hjerta  har, 
att  ni  är  den  jag  tror,  och  inte  en  barbar, 
hvi  dröjer  då  den  ftund,  då  jag  er  hand  får  äga? 

^        JULIE,        ^ 
Jag  har  ju  fagt  er  det. 

BARON. 

Hvad,  hvad  då? 
JULIE. 

Sok  min  Far, 
yinn  hans  benägenhet,  förvärfva  er  hans  minnej 

då  kanike 

BARON. 
Då  kanike,  att  vår  förening  iker, 
när  näfta  fékulum  är  inne. 

JULIE. 
Ja  tiden,  den  beror  af  er: 
Var  lugn,  bemanna  er  mot  oron  i  ert  finn^  -^  -^ 

BARON. 
Jag  vill  förbättra  mig^  behaga  er,  flå  bort^ 
en  hetfig  lifllghet,  fom  gör  min  egen  plåga; 
Men  gränfen  för  vårt  lif ,  betänk  hvad  den  är  kort: 
och  jag,  Julie,  jag  (ars  af  en  få  häftig  låga. 

JULIE. 
Men,  Lenheim^  fäg,  hvad  menar  ni, 
hvad  vill  ni  väl  att  Jag  ikall  göra? 
BARON. 
Blott  fatta  ut  den  (lund,  då  jag  fkaU  lycklig  bli. 
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JULIE. 

När? 

' 

BARON. 

Nu  i  afton. 

JULIE. 

Ha!  och  utan  till  att  hora 

min  Far,  om  han  vill  ge 

BARON..    .:  . 

Er  Far! 

att  alltid  ha  en  Far  att  möta  mig  med ! 

JULIE, 

Har  - 

ni  in^e  låft  att  moderera  —  ■"—■ 

BARON. 

Ja  ja,  jag  modererar  mig; 

men  hvem  har  tålamod  att  låta  gäcka  fig? 

Är  ni  ej  Enka? 

JULIE, 

Jo, 

BARON. 

Se'n  ett  år  vifst,  och  mera? 
JULIE, 
Alldeles. 

BARON. 

Således  helt  fri  att  gifta  er, 
JULIE. 
Nej:  Ty  jag  fvär  er  här,  och  ej  den  eden  bryti't 

att  åt  min  Far  jag  öfverger 
mitt  väl;  och  att  min  hand  vid  ingens,  ej  vid  et 
ikall  fäftas  af  ett  band,  fom  ej  hans  bifall  Uyter- 

BARON. 
Ja  få,  ja  £1!  farväl  mio  Fru. 
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JULIE. 
Hvarthäfi?  hvart  tar  ni  vägen  nu? 
BARON, 
lag  går  —  att  (öka  en ,  fom  rörs'  utaf  min  ftnärta. 

JULIE. 
Gå,  Lenheim,  gå,  om  ni  har  bjerta  — 
Men  men,  betänk  er  nu  —  Hans  hufvud  går  omkring. 

BÅKÖiifåterkotimumde,oebo/^Jt 
I  fanning,  kan  väl  någon  ting 
urfäkta  henne?  —  H vilken  yipa! 

JULIE. 

Så  fnart? 

BARON. 

Ja,  jag  blii-  qvar,  och  gifter  mig  med  er. 
JULIE. 
Emot  min  vilja? 

BARON. 

Ja  —  Nej,  nej  —  Jag  ville  ftyra 

min  fjäl,  och  likna  er  —Jag  vill  —  Ack!  vet  jag  mer 

bvad  jag  — '  — -, 

JULIE. 

Det  gor  mig  ondt  att  fe  hur  ni  beter  er. 

BARON. 

Förlåt,  Julie,  förlåt,  på  mina  knän  jag  ber  er: 

Jag  är  få  olycklig!  Gör,  ni,  mig  lycklig!  —  Ni 

JULIE. 
Är  ni  förnuftig? 

BARON. 

Ja,  min  älikvärda  Julie. 
JULIE. 
Så  tor  min  Far^fnart  nog  beveka  fig,  kan  hända. 
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BARON, 
I  dag? 

JULIE, 

Nej,  han  i  dag  har  alla  finaen  fpända 
på  fin  procefs;  och  då^  att  med  ett  fådant  mål^ 

fom.ert  och  mitt,  om  giftermål 

bju'  till  hans  tankar  att  förvilla, 
det  vore,  tro  ni  mig,  att  välja  tiden  illa. 

Men,  jag  vill  minnas  att  han  fagt, 
(och,  Lenheim,  detta  hopp  kanfte  tor  glada  mången) 

att  det  ftall  ftå  uti  er  makt 
att  bidra  till  ett  godt  beflut  i  rättegången. 

BARON. 
Uti  min  makt?  o  Gud!  hvad  utflgt  öppna?  fig? 

JULIE, 

Jag  tillftår,  jag  har  vågat  fvara 

fpr  er  — r  — 

BARON. 
Ja,  lita  ni  på  mig. 
JVLIE, 
Och  for  ert  nit  ^-^  — 

B^ARON. 
Var  vifs,  att  jag  Ikall  intet  fjpara^ 
Ikall  fatta  lif  i  hvar  jurjdifk  kropp; 
bad  Hof  och  Stad,  allt  ikall  jag  röra,  opp: 
Er  Far  ftall  vinna:  ipgen  far^. 

Farväl,  Julie. 

JULIE, 

Hvart  Ikall  ni  gå? 

BARON.  ' 
Jag  går  till  Gref  von  Brehmen  g^enannt  Verdeö, 
till  Hof.Rätts-Rådet  Klugj  jag  går  till  hela  verlden, 
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JULIE. 
Hväd  vill  ni  fäga  dem? 

BARON. 

Att  de  Ikall  Jkynda  pä «• 

JULIE. 
Men  vet  ni  då  hvarom  procefsen  handlar? 

BARON, 

Nå, 
[a I  något  när. 

,    JULIE, 

Gå,  fök  min  Far  förft,  gå: 
Han  underrättar  erj  men  hör  honom  —  och  laga 

att  framför  allt  ni  kan  behaga 

BARON. 
Jag  Ikall  behaga,  vifst,  det  kan  ni  räkna  på. 

JULIE. 
Han  är  uti  fitt  tal  vidlyftig  då  oqh  då, 
och  går  få  der  omkring  fitt  ämnej  men  jag  tycker, 

jag  har  det  hopp,  att  Lenheim  Ur  förflå 
att  bära  vördnad  för  hans  ålder  och  hans  nycker^ 

BARON. 
fag  vet  min  ikyldighet,  JuHe:  Han  är  er  Far, 

JULIE, 
[ag  tror  han  kommer  nu.    Befinna  att  ni  har 

i  edra  händer  --■ 

BARON. 

Ingen  faraj 
ag  är  alldeles  lugn  till  finnes. 
JULIE. 

Fortfar  bara, 
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S  C  E  N.    X,    .  ■ 
BARON  LENHEIM. 

Omfider  ikimrar  då  en  gnifta  utaf  hopp! 

Nu  koiQitier  han:  Jag  tycker  redan 
i  fyra  ord  han  fiäller  opp 
hifiorien  om  fin  fak?  och  fedan 
verkRäller  jag  på  ftun'n  min  plan: 
Jag  gar,  jag  flyger  omkring  fta'n,  ^ 

arbetar,  omfom  fjelf,  och  ömfom  genom  vänner; 
han  vinner:  Och  i  denna  q  väll 

lian,  med  fin   dotters  hand,  i  glädjen  gör  mig  lalL 

Godt!  han  är  här.  Af  allt  jag  ren  en  förfmak  känner. 

S  C  E  N.     X  I. 
BARON  LENHEIM.     MAJOR  STRAHL 
BARON. 
Ack!  Herr  Major;  kan  någon  göra  er 
en  liten  tjenft  i  den  fördömda  rättegången , 
var  fäker  det  fins  inte  mången 
dertill  få  villig:  och  jag  ber  -^  — ' 
MAJOREN. 
Jag  tackar:  ödet  har  förföljt  mig  mycke  — 
RARON. 
Gudomligt!  ack  hvad  jag  är  glad! 
MAJOREN. 
Men  min  Baron,  fom  är  aftif  i  högfta  grad, 
tör  kunna  göra  mig  ett  vigtigt  vänlkaps-ftycke, 

BARON. 
Allt,  allt  fom  flår  uti  min  makt. 
MAJOREN. 
A!  —  Jag  har  tält  i  går  med  någon  fom  har  fagt, 
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tt  min  Barons  Kufin,  Herr  PreQdenten  Ständer, 
'    ikall  vara  mycke  mycke  n^r 

förbunden  med  en  man,  fom  är 
min   Réfereat,  Asfesfor  Jur  i  länder. 
BARON. 
^h!  barndomsvän.    Ja  han  ikall  fikert  tjena  er: 

Och  det  förtjufar  mig,  det  tillfälle  ni  ger 

MAJOREN. 
Ni  är  oändligt  god.    Jag  (kall  då  relatera, 

om  det  ej  faller  er  för  tungt, 
hifiorien  om  min  fak ,  rätt  noga,-  punkt  för  punkt, 

BARON- 
Deimå  ka.n(ke  man  kan  fom  hafiigaft  pasferä. 
MAJOREN. 

Har  ni  affärer?  hvad? 

BARON, 

Nå  inte  —  Men  ett  mål, 
fom  håller  kropp  och  fjäl  och  finnen  mycke  fpända, 
tör  trötta  Herr  Majorn,  kan  hända. 

MAJOREN. 
Ähå!  mitt  bröft  är  utaf  flål. 

BARON,  afjides. 
Sä  mycke  värre  det! 

MAJOREN. 
Men  llunderna  ä  dyra: 
BARON. 

Tillåt 

MAJOREN. 

Bevars!  nej,  får  jag  be  — 
jag  talar  alltid  flttande. 
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B  AKOti ^  fpringir  efter  /olar. 
Som  det  befalls:  Jag  ikall  beHyra  — 
MAJOREN. 

Ah !  godt!  —  Man  känner  ju  Fru  Öfverflinnan  Lyral  | 

BARON.  I 

F5r  hundra  år  fedan. 

MAJOREN. 

Ty  värr! 
Man  vet  det  är  ett  Fruntimmer, 
fom  bar  här  innanföre  pannan 
kanfte  ett  flags  begrepp,  men  trångt,  få  fasligt  tråogtj 

och  fe'n  ea  råge  att  tala,  tala  långt, 
i)ch  inte  höra  på  ett  ord  af  någon  annan! 
Hon  radar  opp  båd  härs  och  tvärs 
författare ,  Gu  vet,  på  profa  och  på  vers, 
om  morgon  talar  tok,  om  afton  inte  bätter  —  — 

BARON. 
K^nfike  vi  lemna  ut  porträtter. 
MAJOREN.' 
Måfl^e;  förkorta  är  min  fak.     Då  fadren  dog 
få  fick  hon  ärfva  juli  rätt  vackert  nog, 
och  ibland  annat  Nyboberga 
här  uti  Målarn  på  en  ö: 
vifst  lite  obeqvämt,  ty  man  Ikall  dit  på  färja; 
men  annars,  fåg,  och  q  värn,  al  It  finsder:  Hon  får  bärga 
femhundra  tunnor  fäd  och  trehundra  iafs  hö; 

defsutom  fromental  och  klöf*ver;    • 
och  två  tre  trägårdar  med  frukt  af  utvaldt 
Nå,  att  en  ann'  är  rikare  än  jag, 
beklagar  jag  mig  inte  öfver  —  -~ 
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BARON,  afjider. 
&ck!  hvad  jag  önlkar  d^t! 

MAJORER 

Men  nu  få  händer  (ig| 
att  Nyboberga  har  en  utjord  fora  pasferar 
tätt  utmed  Spindelsvik,  en  gård  fom  tillhör  mig  — 

BARON. 

Och  Öfverftinnan  pretenderar 

.       MAJOREN, 
Ne],  vänta   lite,  nej.     På  hennes  utjord  ftår 
den  präktigafie  Ikog  jag  fett  i  mina  dagar. 
Nu  har  jagxgammal  hätd,  fe'n  mer  än  hundra  år, 
påhalfparten  deri.     Hon  nekar,  enligt  lagar, 
men  gamla   lagar  allt,  i  hvilka  hon  är  Harkj 
meti  det  är  klart  hon  måfte  yra: 
häfd  gäller  uti  Jkog  ock  mark 
förmår  uttryckligen  vår  Lag  af  tretti  fyra. 

Nå  nu  begär  jag  inte  mer, 
än  att  den  ikogen  må  på  laga  fatt  få  Ikiftäs  -^  — ' 

BARON. 

Och  dermed  är  det  allt.  ' 

MAJOREN. 

Allt?  allt?  Nej  nej,  jag  ber. 
Af  Öfverftinnan  Lyra.ftiftas 
tvärtom  en  rättegång,  fom  nu  precift  har  räckt, 
i  fyra  år,  fe'n  den  bJef  väckt. 

BARON. 
Då  fer  jag  hela  ejakheten  —  — 
MAJOREN. 
Nej,  inte  änn.    Nu  är  det  den  omfländigheten, 
,       att  jag  var  liten  fmula  flägt 

med  hennes  falig  Herres  fvåger  —  — - 


Digitized 


by  Google 


BARON.  \ 

Förlåt^  jag  fer  inte  h  var  till  det  fkälet  dager. 

MAJOREN. 
Nå  nå,  få  är, det  väl.     Men  jag  var  mycke  vän 
med  hennes  Far,  en  man  få  der  af  gamla  verlden: 

Ji*  Herre  Gud!  jag  mins  det  än 
hur  vi  fpasferade  omkring  på  våra  gärden 
med  piporna  i  mun  •^—  och  tiden,  den  förfvann  — 

BARON. 
Rätt  väl. 

MAJOREN. 

Baron  mins  fjelf,  kanfke  —  — 
BARON. 

Ja  ja,  min  bsnjn 
MAJOREN. 

Det  var 

BARON. 

En  liten  gubbe. 
MAJÖREN. 

Han? 
Var  längte  än  ni  fjelf. 

^   BARON. 

Tre  qvarter,  det  var  riktigt, 
MAJOREN. 
)     Jag  fann  honom  vidlyftig  nog: 
Och  när  han  kom  till  tals  om  något  fom  var  vigtigt^ 
få  fatt  han  der  och  drog  öch  drog 
och  ikar  till  parentefer,  långa         ' 
fom  alla  våra  dar  —  och  många  — 
fom  ofta  fpäckades  med  fler^  fmå  ändå: 
Hans  tankar  tycktes  likfom  vada 
i  ord  och  frafer,  då  och  då" — 
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Mig  tröttade  han  bra^  ibland, 

'     när  han  begynte  pä  att' glammaj 

men  jag  fordrog  allting  utaf  en  hedersman 

BARON. 
Ack!    Herr  Majorn  fördrog?    H vad  tålamod!    Min- 

\  fann 

MAJOREN. 

Ni  hade  inte  gjort  detfamma? 

BARON. 
Jag  ber  ödmjukaft.  Herr  Major, 
till  faken  nu,  om  er  behagar. 
MAJOREN. 
Ja,  den,  förlakrar  jag,  har  gjort  mig  tunga  dagar, 
och  en  förluft  af  tid  och  lugn,  fbm  är  bra  fior^ 
ja,  den  har  gjort  mig  verklig  fmärta» 
BARON. 
Ack  ja:  jag  har  min  del  deri. 
MAJOREN. 

Af  allt  mitt  hjerta 
jag  tackar  min  Baron,    Men  hör  nU  på. 

BARON. 

Jag  hör.   ^ 
MAJOREN. 

Man  är  ej  alltid  lugn,  för  det  man  vill  och  bör. 
Jag  blef,  för  kort  tid  fe'n,  oändligen  förlägen:  — • 
Ett  gammalt  dokument  —  fom  —  är  båd  fi  och  få, , 

och  jag  tror  fan  har  funnit  på, 

(jag  talar  bara  efter  fägen, 
och  ljuger  en  för  mig,  få  ljuger  jag  ockfå) 

jdét  gamla  dokumentet  da, 
det  fatte  fiål  i  Frun,  och  hon  begynte  på 
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att  fpruta  eld ,  och  bli  förfärligt  obenägen. . 
Jag  hör  det:  Jag  vill  gå^  fom  jefonabel  man^ 

den  lindriga  förliknings  vägen } 
jag  låter  föreflå  (i  ; —  måndags,  nej,  min  fann, 

jag  tror  det  Var  i  fredags  redan  -^ 

lik  mycke,  inte  läng^fedan) 

igenom  en  kufin  hon  har, 
en  Kapten  Finfterhjelm,  en  hygglig  xinger  karl, 

men,  fom  jag  funnit,  inte  fällan 
nog  mycke  lef vande  (jag  talar  ofe  emellan), 

fom  är  i  fiånd  att  ge  er  fan 

och  fara  af  fom  en^  orkan, 
om,  han  ett  ögnablick  är  nödfakad  att  höra  —  — 

BARON. 

Han  vill  att  m»n  (kall  gå  gerad 
på  faken.     Hans  metbod  behagar  mig. 
MAJOREN. 

Mä  göräj 
men  den  stt  lite  tvär,  och  man  går  ofta  ftäd 

Och  gör '. 

BARON. 
Nå  vidare  —  det  kommer  an  på  fmaken. 
MAJOREN. 

Jag  lät  då  föreflå -         - 

BARON. 

Som  refonabel  man^ 
MAJOREN. 
Att  vanligen  förlika  faken. 
Hur  tror  ni  väl  det  tog?  Hvad  tycks,  att  kort  och 

kallt 
hon  afflog  glatterdings  båd  penningar  och  allt. 

BARON. 
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BARON. 
Det  var  fördömdt!  förbannadt  tufenfalt! 
Vi  fluppe  nu  —  -*- 

MAJOREN. 

Ni  vet  hur  Damerna  ä  fatta?    ' 
BARON. 

Jag  vet* 

MAJOREN. 

Ombytliga,  af  nycker  fammanfatta? 
BARON. 
'Åh!  de  ä  alldeles  befatta! 
Men  låt  ofs  gripa  faken  an^ 
och  låta  Damerna  få  tala  om  h  varann. 

MAJOREN. 
Jag  tror 5  vi  talte  om  det  gamla  dokumentet? 

BARON. 
Ja  ja  jaj  fom  jag  tror  att  fan  har  funftit  på! 

MAJOREN. 
Nu  -^  hennes  Advokat,  juft  Qelfva  inftrum^ntet 
fom  drifver  alltihop,  en  man  lomdå  och  då  — 
Hvad  fattas  er,  Baron?     (Baran  Jligtr  vjppj 

BARON. 

Å,  ingen  ting.     Gå  på» 
(afjides,  feende  Jtg  omkring)  (fätier  Jig.) 

att  ingen  dödlig  fig  förbarmar  —  ^^ 

MAJOREN.  ,        '        • 
En  fkrymtare,  fom  på  v  i  fs  t  fatt 
har  lammets  Ijufva  min,,  och  ulfvens  gluplka  tarmar^ 
en  erz-förrädare,  fom,  om  jag  gjorde  rätt, 
jag  (kulle  trycka  hop  med  begge  mina  arman 
.  D  d 
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BARON. 
Ack!  hvem  har  tid,  min  Herr  Major, 
att  korrigera  Advokater? 
MAJOREN. 
Det  må  ni  fäga:  Tänk,  jag  tror 

\  att  de  ä  allihop 

-    BARON. 

Krabater! 
MAJOREN. 
Ja,  är  det  icke  få,  fullproppade  af  gräl 
och  utförbafade  af  knep  och  klyftigheter? 

v  BARON. 

J.,g.rna,3..  ^^^^^^^^  " 

Epi  race,  fom  borde  flås  ihjäh 

BARON. 

Men,  faken? 

MAJOREN. 

Ja,  min  fak  och  mina  rättigheter  — 
BARON. 
Ä  lite  krångliga? 

MAJOREN. 

Hvad?  Nej  nej,  klara  nog. 

Se,  faken  .handlar  blott  om  delning, af  en  Ikog  — 

BARON. 
Hugg  ner  den  rafibus,  få  blir  det  flut  på  faken. 

MAJOREN. 

Hvad  tufan!  —  har  man  hört  på  maken? 

Ni  tror  väl,  jag  är  galen  då? 

BARON. 

Bevars!  Men  hor,  jag  faller  pä 

en  utväga  fom  jag  tror  ikall  bli  den  allrabä(la« 
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MAJOREN. 
En  dårlkap  till,  kahike?  Den  lär  mig  inte  freHa* 

BARON* 
Förlåt  mig!  nej y  det  är  en  Vag  båd  god  och  gim    *• 
Jag  -prefenterar  er  i  dag  för  min  Kufin: 
Ni  får  förtälja  allt  för  hononi  —  han  är  fin  — 
han  underftöder  er  —  och  jag  den  glädjen  Ikördar^ 
att  göra  någon  tjenft  åt  den  mitt  hjerta  vördar» 

Tillåt  " 

MAJORER 

Tack,  min  Baron.  Den  plan  är  alltför  god: 
då  öfverger  jag  inte  hoppet; 
men  täcks  ni  ge  er  tålamod 
få  länge  jag  tar  ner  papperena  der  oppe? 

BARON. 
Rätt  ger  na )  Herr  Majon 

MAJOREN. 

Jag  kommer  firax  igen* 

S  C  E  N.    X  I  L 
BARON  LENHEIM* 
Men  ack!  han  dröjer  väl  lin  goda  timma  än» 
Befitta  den^  fom  förÖ  har  funnit  opp  procesferl  — 

Jag  hade  tufende  förflag  —  —  - 

Hvari  udd  af  mitt  förftånd  jag  Ikärper  och  jag  hväsfer 
att  hitta  på  ett  fatt,  att  juft  i  denna  dag  —  — 
Låt  fe  —  mån  ej  Notarien  Oftertag 
fkall  känna  Gubbens  Öfverftinna? 
Till  honom  vill  jag  gå  —  Hur  lycklig  vöre  jag, 

om  med  hans  kärfva  träto-q vinna 
jag  innan  dagens  flut  förmådde  få  begå, 
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att  Gubben  finge  ett  af  två, 

förliJ;.a  laken,  eller  vinna!  — ■ 
Men  h vilken  dag  i  dag!  fä  lång  fom  ett  qvaitai! 
Lilja! 

S  C  EvN.    X  I  I  L 
BARON  LENHEIM.    LILJA. 
LILJA,  infpringande. 
Jag  komnier. 

BARON.  . 
Gå,  och  fäg  åt  Major  Strahl  — 

-Nej,  det  var  inte  det Säg,  att  jag  har  den  äran 

att  vänta  här  ännu,  på  Herr  Majorns  begäran. 
Spring  fort,  och  kom  på  ftund  igen. 

S'C  E  N.    X  I  V. 
BARON   LENHEIM. 
Jag  tror,  den  underrättelfen 
ikall  lite,  förr  än  annars,  maka 
hans  tröga  .vandring  hit  tillbak^  — 
Jag  lär  väl  för  min  fynd  få  fläkas  än  en  ftiTnd: 
Platt  ingen  kommer  —  Tyft !  Nej  nej  Jag  var  bedragen. 
Herr  Lilja  fjelf  har  träffat  någon  kund, 
med  hvilken  han  pasferar  dagen. 
Det  flår  i  ödenas  förbund, 
att  jag    Ikall    vänta  mer!    —    Hör»    Söderqvift!  — 

Hvad  gör  du? 

S  C  E  N.    X  V. 
'   BARON  LENHEIM.    SÖDERQVIST. 

SÖDERQVIST/ 
Baron I 
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/  BARON. 

Nå  hvarför  inte  hör  du? 

.    Gå  ftrax  och  fråga  hvad  han  gör. 

SÖDERQVIST. 

Hvem? 

BARON. 

Lilja.  v 

SÖDERQVIST. 

Han  var  nyfs  på  fiund  här  utanför. 

BARON. 
Ack!  det  evinnerliga  fåret! 
Gå,' fråga,  hvad  det  är  för  vigtigt,  fora  förmår 
att  hålla  honom  q  var?     Förftår  du? 
SÖDERQVIST. 

Jag  förftår. 

Men  hvar?    > 

BARON. 
Jag  hade  luft  —  att  knipa  dig  i  håret  — 
(tar  honom  i  axlama  och  Jlöter  honom  ut.) 
Der,  der,  der,  der! 

SÖDERQVIST. 

Jag  går,  jag  går. 

S  C  E  N.    X  V  I. 

BARON  LENHEIM.   . 

Jag  börjar  verkeligenjänka, 

att,  bara  för  att  pröfva  mig, 

ha  alla  fammangaddat  fig, 
båd  Kammartjenare,  Lakej,  Major  och  Enka  — 
Antingen  har  nu  der  min  eviga  Major 

i  fofFän  lagt  fig  på  fitt  öra 
"och  roligt  fomnat  in  —  glömt  .bort  mig  —eller  tror 
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JULIE;. 
H vårföre  det? 

,  LILJA. 

Det  vet  jag  icke  fjelf  få  noga* 
Jag  txoxj  hans  fjäls  profpekt  är  likfom  lite  fkymd 

af  töcken,  få  han  ej  kan  Ikilj^ 
få  lakert  fina  ik^i  från  fina  ändamål. 
.  Han  är  ett  flags  mixtur  af  rörelf^  och  vilja! 
Lugn,  ftillhet,  hvila,  fömn,  är  hvad  han  inte  tål  — 

oah  till  det  der  igen  är  min  natur  bcnägea  -»^ 

JULIE. 
Si  få,  fi  få  —  Hvart  tog  han  vägen? 
LILJA. 
Till  fin  Notarie»    Men  -—  vasferra!  hvad  han  rä, 
oeh  fjälkade,  oéh  flög  -rr^  det  var  inte  det  lilU-^ 
och  fvor  förbannelfe  i  alla   nöt: 
'  Det  var  då  jag  och  kufken,  fora  ftod'  ftilla 
och  bockade  ofs  lite  torrt  — 
och  derpå,  phyt!  få  fprang  han  bort* 

JULIE. 
Men  h vårföre?  hvad  kan  h^n  piena? 
LILJA. 
Han?  Jo,  att  allt  fkall  gå  likfom.  det  (kulle  ikena, 

JULIE. 
Och  SKer  inte  ut? 

LILJA. 
Jo  vackert!  Nej  t  ver  tom: 
Han  kommenderar  högerom 
tx  kulk  och  häftar,  och  förmenar 
att  han  fkall  komma  fram  till  fots  långt  fortfe* 
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MAJOREN. 
en  {lackars  token! 

JULIE. 

Så,  gå  gå. 

MAJOREN. 

Jo  jo^  han  fkenar. 

S  C  E  N,    X  X. 
MAJOR  STRAHL.   JULIE. 
MAJOREN. 
Flvad  tycks   dig  annars  om  en  fådan  händelfe? 
Det  lyfter  inig  att  fe  hur  den  blir  explicerad: 
Jag  bråfkar^  Ikyndar  mig  få  fort  j.ag  nånfin   kan, 
och  når  jag  kommer  hit,  få  blir  jag  här  planterad! 
Och  du,  fom  gick  i  borgen  för,  att  han  — ^ 
JULIE. 
Han  bär  i  fig  en  eld,  hvaraf  han  är  marterad  — » 

MAJOREN. 
Nå  häromdan  igen,  hvad  hände  icke  då?  ■ 
Vi  fkuUe  ta  ofs  begge  två 
en  liten  promenad  tillfamman; 
jag  gick  få  der  i  fkritt,  och  andades  få  fkönt 
frilk  luft,  och  gladde  mig  att  fe  hur  det  blef  gröntj 
^let  der,  det  lär  inte  ha  utgjort  Friherrns  gamman: 
Min  Herr  Major,  fa  han,  ni  lär  inte  må  väl?'^  — 
''Jag?  jo;  och  hvarför  få?''  — "Jag  fruktade  det  bara,'* 

(hur  ville  du  väl  det  förklara?) 

Nå,  vi  gå  vidare:  Hvad  händer?  jo,  min  fjäl, 

inom  en  q  vart,  få  Tiaft  du  mir  gefehn,  farväl! 

han  lemnar  mig,  och  förevänder 
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att  midt  på  formiddafi  det,  är  för  kylig  luft  — • 

Hvad  tufan!  är  det  lundt  förnuft? 
JULIE.   ' 

Det  gör  mig  ondt  att  fadant  händer, 

min  Far,  och  jag  urfäktar  ej 

MAJOREN. 

Urfäktar  du  ej?     Så:  Nej  nej, 
dpt  fattas  Ikäl  ockfå.    Jag  orkar  inte  höra 

mer  talas  om  en  fådan  narn 
JULIE. 

Men  tiden,  hvad  kan  den  ej  göra?  — 
kanlke  han  fvalkar  fig^  kanfke  hans  gerningar  — 

MAJOREN. 
En  dåre  fåfoni  han?  en  få  förbannad  narr? 
fom  vet  ej  bättre  råd  att  göra  flut  på  Saken, 
än  att  jag  hugger  ner  min  ikog:  Har  man  hört  maken? 

JULIE. 

Ack!  men  han  håller  af  min  Far. 
MAJOREN. 
Mig  inte  juft,  men  dig!  det  har  jag  länge  funnit; 

Jag  har  ock  märkt  på  några  dar, 
att  han  för  min  Julie  har,  ej  förgäfves,  brunnit; 
Jag  tiUftår,  till  och  med,  jag  tänkt  förena  érj 
jag  fann  I^s  din  Baron,  hvad  rart  är  hos  de  rika^ 
rätt  mycke  både  klokt  och  aktningsvärdt  tillika  - 
men  täckelfet  äp  fälldt,  och  jag  bedras  ej  mer, 
Ly^  mig,  mitt  barn ,  förqväf  —  ännu  är  tid  —  en  låg» 
fom  ftör  ditt  lugn  i  dag,  och  gör  din  framtids  plåga; 
Ha!  ofta  kärleken,  förblindad,  plikta  får, 
för  några  flunders  fröjd,  med  tårar  hela  år. 
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en  jag  ftår  bort  min  tid  med  att  moralifera; 

^     min  Sak  behöfver  ikyudas  på:' 
brift  på  Herr  Baron,  jag  för  väl  enfam  gå 
t  föka  Preiident  och  Hof^-Rätts-Råd,  med  flera,, 

Jag  lemnar  dig  att  ruminera 
p^å  hvad  den  har  fagt,  fom  —  ej  din  känflahar  — 
om  är  en  gammal  man  —  men  är  likväl  din  Far, 

S  C  E  N,    X  X  L 
JULIE. 
Utaf  hans  obetänkfamheter 
min  Far  är  retad,  och  med  &äl. 
Hvad  fpr  en  färdeles  fort  mennilka  likväl! 
Så  felaktig,  få  god  —  få  fuU  af  ftridigheter  — 
(å  lätt  att  röras  opp  utaf  den  fiörfta  ftrunt, 

Qch  alltjemt  mera  oförfigtig  — 
Likväl  9  i  lugnets  ilund,  ett  omdöme  få  fundt; 
en  fjäl  få  fuU  af  nit,  om  faken  är  rätt  vigtig; 

han  vill,  han  vill  med  all  gevalt 
behaga  -^  han  vill  ej  uti  det  minfta  brifta: 
Ett  ögnablick  derpå,  få  har  han  bortglömt  allt^ 
OqH  vet  ej  huru  lätt  det  är  att  vänner  mifta. 
Ack!  Kärleken  *—  bekänn,  bekänn, 
Julie,  bekänn  det,  till  din  fmärta  — 
vid  åfyn  af  hans  fel,  fom  inte  bättrats  än, 
har  fuckat  mången  gång  fördold  uti  ditt  bjerta« 
Men  hvad  han  väl  förftår  att  ällka!  Troheten 
Qch  ömheten,  och  öppenhjertigheten^ 
ack!  h vilka  dygder  hos  en  vän! 
hur  rara  här  i  dödligheten! 
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SCEN.     X  X  I  I. 
JULIE,    LILJA. 
LILJA. 
Min  nådigafie  Hennes  Nåd!  i 

nu  är  Baron  få  fpak,  fom  han  förut  var  bråd:       I 
Han  ängflas:  ingen  ting  förmår  honom  hugfvalaj 
om  han  ej  får  den  äran  tala 
perfonligen  med  hennes  Nåd.         ^  I 

(Hon  tigerj^  ' 

Jag  hoppas  Hennes  Nåd  har  ett  bevekligt  öra: 
Sant  är,  han  är  fom  krut,  men  nog  är  hjertat  godt. 

JULIE,  afjdes. 
Ack!  hvilken  ällkare!  Hvad  Ikall,  hvad  bor  jag  göra? 

Du  tiger,  mitt  förnuft!     Att  ällka  är  min  lott! 

Chögt) 

Bed  honom  vänta  mig. 

LILJA. 
Hå  hå! 
JULIE,  afjtdef.  I 

Jag  går  att  ftilla,^      [ 
om  nånfin  möjligt  är,  min  Far.  I 

S  C  E  N.     X  X  I  I  I.  I 

LILJA.  I 

Han  vänta!  Jo,  min  fjäl,  det  föll  fig  inte  illa: 

Han  var  få  fkapt  i  all  fin  dar. 
Se  här,  hvad  fa' jag? 

S  C  E  N.     X  X  I  V. 

LILJA.     BARON    LENHEIM. 

BARON. 
Nå,  hvad  fick  du  för  ett  fvar? 
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LILJA. 
Hon  fåg  mig  inte  ut  att  vara  juft  (a  bilder; 
men  få,  nog  kommer  hon  igen, 
det  gör  hon. 

BARON. 
Snart? 

LILJA. 

Förmodeligen.' 
BARON. 
Men  när  då,  när,  i  alla  tider? 
i  dag?  i  morgon?  fäj!  i  veckan? 

LILJA.   ' 

Framtiden 
är  fvår  att  läfa  i  för  kammartjenarn  Lilja. 

BARON. 
Bläck,  papper,  pennor;  fort.  —  Jag  kan  omöjligt  Ikilja 
ifrån  mig  ångerns  q  val  att  ha  förtörnat  dem; 
men  en  gång  fka  de  fe  att  jag  har  haft  god  vilja. 

Med  några  rader,  fyra  fem, 
ikall  jag  för  knin  Kufin  befkrifva  alltihopa 
om   Major  Strahls  procefs,  och  honom  öfverhopa 
med  böner  om  hans  hägn  till  rättvifans  fÖrfvan 
Julie!  hvad  IkuUe  jag  ej  göra  för  din  Far? 

{Han  JkrifverJ 
hlL] h^  af Jides,  beJkSdande Baron. 
Omfider  lugnar  det  på  vågen! 
Nu  borde  Herr  Majorn  få  fe  den  fpaka  magen. 
Si,  få  förbanna  mig,  är  icke  han  helt  glad: 

Nu  har  Ock  fan  fitt  fpel!  —  Men  hvad? 
nu  mulnar  det  igen:  Jo  jo,' jag  börjar  känna 
min  guniUga   Baron. 
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BARON,  affideu 
En  få  förbannad  penna! 
LILJA. 
C^ffdeO  (Bgt) 

Ja  det  är'  hennes  fel  —  Om  jag  får  lof 5  kanlke  - 

BARON,  affideT. 
Det  är  ja  en  fördömmelfe 
att  kreta  på  ett  ard  en  timma* 
LILJA. 
Man  fluter  ut  en  fras,  ett  ord  åtminftone, 
och  flryker  dit  en  tanke-ftrimma, 
få  går  det  litet  fnabbare: 
det  är  ju  ändå  hufvudfaken.  — • 
(afjidesj 
Jag  tror,  det  der,  det  £611  honom  i  fmaken. 
BAROR 
Kors!  tåcke  fatans  bläck! 

LILJA,  &fpef. 

Nu  är  han  inte  god. 
BARON. 
Ljus  in! 

LILJA,  afjides,  utan  att  bom 
Han  kunde  fVettas  blod. 

BARON. 

Ljus  in  då! 

LILJA. 

Hvilan,  den  är  intp  elementet 

for  honom.    Tänk,  en  fak  ändå  är  bra  kuriös^ 

och  det  är  den,  att  tempramentet 

det  fkall  nu.  alltid  fram,  om  inte  fan  är  loi* 
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BARON. 
Lck !  ,de  Lakejerna !  C^an  går  ut). 

LILJA. 
Ibland  har  jag  juft  roligt 
taf  hans  liflighet.     Han  fjälkar,  plågar  fig, 
lan  fprutar  etter,  fvär,  och  titulerar  mig: 
Och,  faftän  det  är  inte  troligt, 
men  ve  mig  är  det  icke  fant, 
iag  håller  af  honom,  och  tar  mig  ut  galant  — - 
Men  men,  hvad  nu  for  tufan?  borta? 
Nu  kommer  jag  igen  till  korta: 

Qch  hvar    i  helfvete ?   Ha!   jag    förflår   -^ 

Min  fjäl 
{Baron  kommer  in  med  ett  upptändt  tjur) 
är  den  methoden  god,  för  att  bli  tjenad  väl. 

S  C  E  N.    X  X  V. 
DE  FÖilRE.    NOTARIEN  OSTERTAG. 

NOTARIEN,  tittande  i  dörren. 
Er  Herre  här? 

LILJA. 

Derom  kan  Herrn  fig  fjelf  forvisfa: 
Stig  in. 

BARON,  affides,  hopvikande  brefvet. 
Nu,  Major  /5trahl,  jag  fmickrar  mig,  att  jag 
Ikall  göra  er  en  tjenft,  h vartill  ni  ej  kan  gisfa. 

LILJA. 
Baron!  Notarien  Oftertag. 
BARON. 
Ah!  —  Jag  kom  juft  på  ftund  ifrån  er. 
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Jag  beklagar 
BARON. 
Man  träffar  aldrig  er.  ^ 

NOTARIEN.  j 

Förlät  txug)  alla  dagar; 

men  jag  var  utgången,  ty  jag  har  ärenden  —  — 

BARON.  '        i 

{7/7/  Notarien) 

Det  är  rätt  illa,  det —  Hör,  Lilja—  Ni  förlåter?-  ' 
(ger  btefvet  åt  Lilja) 

Se  der:  Bed  Söderqvill  gå^  fort,  och  komina  åter. 

LILJA. 
•Till  helfvete?  till  himmelen? 
BARON. 
Till  Prefidented,  då)  men  fom  en  pil  igen« 

S  C  E  N.     X  X  V  L  I 

BARON  LENHEIM.    OSTERTAG.  | 

/  BARON,  affides.  , 

Nu  är  jag  qvitt  en  faslig  börda!  I 

Procesfen  Ikall  bli  all,  och  jag  den  glädjen  ikörda  | 

att  ha,  förtjent  åtminfione ,  en  vän. 

(till  Notarien)  •         > 

Jag  ville  fråga  er  om  Öfverftinnan  Lyra: 

Jag  tycker  mig  ha  hört  i  går 

att  ni  är  väl  bekant 

NOTARIEN. 

S'en  hennes  förfta  år: 

Hon  kunde  vara  tre,  högft  fyra • 

BARON. 
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BARON. 
Ni  känner  hennes  rättegång^? 

NOTARIEN. 
Ja,  j>g  bör  känna  den  till  prickaj 
jag  IkuUe  föra  den  en  gång. 
BARON, 
(i vad  tänker  ni  om  den?  «,l 

NOTARIEN.  '     , 

Jag  har  uti  mm  ficka, 
^tt  ^ref,  jag  juft  rätt  nunnas  fick  • 
(tia  Öfverftinnan.     Hbh  lär  ärna  —  — 

BARON. 
Kan  man  få  fe  det? 

NOTARIEN. 

Alltför  gernai 
Chan  letar  ijma  Jicko^) 
Jag  Ikall  juft  läfa  opp -- 

BARON. 
Nå  väl? 
NOTARIEN. 

lÉtt  ognablick!  Oit<*0 
Vår  Fru  har  famlat  Ikulder  på  fig. 
BARON, 
tta!  hvera  hat  inte  ikuld?  det  lar  val  «og  förflå  fig. 
NOTARIEN* 
Aha!  fe  hän 

BARON. 
Nå  det  var  bra: 
Läs,  fort.  —  Hvad  föker  ni,  igen? 
NOTARIEN» 

Cjlasogona. 
E  ö 
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BARON.' 
Läs,  läs  imedlertid:  dem  får  ni  föka  fedan. 
.     NOTARIEN. 
n     Det  är  väl  något  fvårt  för  mig;, 
(la/er  mellan  tänderna,  under  det  han  föker) 

Se  der,  nu  har  jag  det  —  Jag  onjkar r-  allaredan 

med  biventarhrna hur  det  vill  hampa  fg 

Nej,  det  var  irite  det  —  Emedan 

jag  Jlagtar  aldrig  'uti  nedan 

Hra !  hm !  —  Om  inte  han förmånliga  förjlag 

igenom  Finjlerhjelm -.  att  Jkinna  och  att  Jkajva  — 

~    i  framtiden men  efter  jag 

BARON. 
^  Jag  ber  er,  läs,  och  inte  flafva. 
'i       .      ■    ■  NOTARIEN. 

Si  få,  nu  hittar  jag  uppå. 

Hnad  angår  min  procefs,  jag  låter  allting  ffä 

(Baron  nalkas  häftigt  för  att  tåfa  i  Brefvet.  Notarim, 
förundrad ,  vänder  hufvudet  och  faller  fina  glasögon,) 
Aj!  mina  glasögop!  jag  fruktar  att  de  fpräcktes. 

BARON. 
Det  fägnar  mig.    JSfå  vidare? 

NOTARIEN,  fom  tagit  opp  glasögonen. 
Nå,  var  det  icke  Jiog^  d^  icke  en  gång  knäcktes. 

Ja,  kanlke  att  det  kortafte, 
är  det  Baron  helll  hör. 

BARON.* 
Ja,  onaturligt  geina. 
NOTARIEN. 
Då  Jkall  jag  fäga,  Fiun  lär  ärna 
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itt;  of verge  allt  gräl  med  rättegång  och  dom, 
och  fälja  bort  fin  egendom. 
BARON. 
3odt,  godt,  jag  köper  den. 

NOTARIEN. 
'^  Hvad?  Herr  Baron? 

BARON. 

Jagj  köper, 
och  afflår  all  min  rätt  til]  fkog  åt  Major  StrahL 

NOTARIEN. 
Väl  det;  men  Herr  Baron  ju  hufvudftupa  löper 
in  i  en  fak,  fom  kan  bli  rätt  fatal  —  — 

BARON.  ^ 

Å  ingen  fakj  flyg  nu  omkring  till  alla  parter: 
Jag  utftår  bara  qval  och  marter 
förirn  hela  den  afFärn  är  all.' 
NOTARIEN. 
Hvad  brådlka.  Herr  Baron!  Var  då, i  Guds  namn, kall: 
Betänk,  att  med  den  plan,  Baron  nu  har  å  färde, 
ikall  egendomen  ju  förlora  i  fitt  värde. 
BARON. 
Det  är  nu  ockfå  underbart! 
Jag  frågar  inte  eft^r  värden: 
Jag  vill  ju  affiå  uppenbart 
från  ailla  penningar  och  ikogar  uti  verldenj 
Förftår  ni  mig? 

NOTARIEN. 

•     Jo,  alltför  klart. 
BARON. 
Nå  nu,  det  förfta  ni  fått  fliita  af  den  faketi, 
gör  mig  den  vänlkap^n  och  tillfäg .  Major  .Strahl, 
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att  han  är  fri-  från  allt  juridiftt  qval, 
få  ingen  natt  det  mer  Ikall  hålla  honom  vaken: 
Gå  nu  5  jag  längtar  juft  att  mifta  Ikogen  re'n  — 
Hvad  fattas  er?    Jag  tror,  att  ni  är  vänd  i  ften? 

NOTARIEN. 
Ja,  något  har  jag  fett,  och  lite  kan  jag  trolla: 

Men  ve  mig,  oiri  jag  det'  förftår, 
att  någon  fkänker  bort  en  fak,  han  kan  behålla; 
men  efter  Herr  Baron  få  vill,  få  —  lyder  jag  —  och  går. 

(Han  går,  långfamU) 
BARON,  fe  ende  honom  gå. 
Ror  inte  fötterna  för  mycke  — 
Men,  Herr  Notarie,  hör  I  ännu  ett  vänlkapsftycke; 
Majoren  fätter  nog  på  lur 
ut  folk,  att  kun(kapa  och.  veta; 
förborga,  för  all  ting  hvad  Köparen  kan  heta: 
Jag  har  få  mina  fkäl. 

NOTARIEN. 

Jag  tiger  fom  en  mur. 

SCEN.    X  X  V  I  L 
BARON  LENHEIM. 

Den,  fom  kan  göra  väl,  bör  göra  det,  och  tiga — 

Man  tror  yälgerningar  iblapd  omöjeliga. 

Det  kunde  finnas  den,  fom  tog  mig  för  en  tok; 

och  Miajor  Strahl,  kanlke,  mig  anfåg  alltför  klok; 
Han  kunde  tro  —  båd  han  och  många  — 
att  allt  mitt  nit,  min  verkfamhet, 

ej  vore  annat,  än  ett  fpunnet  nät,  att  fånga 
Julies  och  hans  benägenhet.  ^ 
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SCEN.    X  X  V  I  I  I. 
BARON  LENHEINL'  JULIE- 
BARON, mötande  Julie  vid  dorréii^ 
Ack!  är  det  ni,  Julie?  Jag  gick  juft  nu  att  föka 
hvar  nr  i  verlden  fanns, 

.    JULIE. 

Ni  går  hvar  Hund  att  öka 
er  älfkvärdå  belefvenhet. 
BARON. 
Förlåt,  Julie,  förlåt,  och  bannas  inte  pa  mig. 

JULIE. 
Vifst  bör  hvar  mennilka,  och  främft  bör  jag  förmå  mig 
att  med  allt  tålamod  fördra 
ert  goda  angenäma  ky^nne. 

BARON. 
Julie,  jag  tror,  jag  vet,  mitt  lynne 

'  är  lite  lifligt 

JULIE, 

Lite,  ja. 
BARON. 
Ja,  jag  bekänner  gerna,  mycke, 
för  mycT^e,  om  dermed  jag  har  förtörnat  den, 

fom  har  min  kÄrlek. 

JULIE. 

Ja,  ett  vackert  kårleks-flycke 
(få  lär  ni  kalla  det)  var  ockfå  det  igen, 

att  n^  min  Far  kom  hit  tillbaka 

.      BARON. 

Ack!  ni  gör  mig 
fortviflad.     Vet  likväl  jag  dröjde  —  dtöjde  än 
lång  ftun^j  men  (ag  ej  annat  för  mig  —    . 
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JULIE. 

Lång  ftund? 

BARON. 

Ja,  inte  kort. 

JULIE. 
Men  hör  nu,  Lenheim,  hör  mig 
Ni  Hger-att  ni  ällkar  mig? 

BARON. 
Ack!  allt  hvad  Lenheim  önfkar  fig  — 

JULIE. 
Det  vet  jag.j  me»  ännu  en  fråga: 
Uppriktigt,  huru  kan  ni  våga 
att  fmickra'  er  med  hopp,  att  äktenlkapets  ^and 
ikall  fäfta  min  hand  vid  er  band  —  - 
BARON. 

Min  dyrkan  är '- 

JULIE. 

Ni  faller  mig  i  talet! 

BARON, 
Nej  nej. 

.   .    .        '  .   JULIE. 

Och  jag,  hur  törs  jag  ge  min  k^nfla  lu»j 
förqväfva  uppenbart  mitt  tvekande  förnuft, 
och  uhderkafta  mig  det  q  valet, 

att  vara  fäft 

BARON. 
Ack  tro,  Julie  -^  — 

JULIE. 

Ännu  en 
BARON. 
Jag  tiger. 
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JULIE. 
^     Fäft  vW  den,  fom  redan  finner  lång  ^ 

ivar  (lund  —  — 

BARON. 
Ack!  längtans  tid  är  alltid  öfvermålig, 
nen  kärleken,  Julie,  gör  älfkvärd  och  gör  tålig. 

JULIE, 
[a,  Lenheim,  ja,  jag  vet  att  kärleken  förftår 
betäcka  fina  fel  med  flöjor  af  behagen. 

Intagande  den  förfta  dagen, 
tre  månar  ödmjuk  än,  belefvad  nog  ett  år, 
han  vifar  ofs  en  bild  fom  vår  förhoppning  dårarj 
tnen  fnart  af  Kärleken  är  blotta  hamnen  qvarj 

eft  Lynne  fom  defs  fjättrar  bar 
med  dubbel  fpänningskraft  fin  frihet  återtar  — 
och  den  fom  dyrkad  var,  blir  dömd  att  gjuta  tårar, 
BARON. 
Julie,  min  ä^lfkvärda  Julie! 
cej,  frukta  ingen  ting!  jag  vill  inte  bli  frn 
Om  ni  kan  älfka  mig  —  får  jag  en  gryning  ikåda 
utaf  den  dag,  fom  ikall  min  framtids  väl  bebåda, 
få  Ikall  ni  fe  i  mig^  Julie  — ^det  låfvar  jag  — 
en  man,  fom  delar  djupt  er  glädje  och  er  fmärta, 
en  träl,  en  flaf  af  er,  en  ällkare  hvär  dåg, 
fom  letar  ert  behag  i  grunden  af  ert  hjerta. 

JULIE,  med  en  bejhedlig  ironi 
Men  kan  ni  fvara  för  att  ni  har  tid  dertill?  ' 

BARON 
Tid?  Om  den  fattas  mig,  få  fag  bara;  yVg  f^/V// 
och  intet,  intet  ftall  ofs  fliilja.. 
JULIE. 
Det  fögnar  mig,  jag  hör  att  ni  gor  faken  lätt. 


Digitized 


by  Google 


i 


,     S  c  E  N.    X  X  I  X 
PE  FÖRRE.     LILJA. 
LILJA. 
Herr  Penicillo  Maraviglia 
vill  lägga  fifta  hand.  vid  Herr  Barons  porträtt, 
om  det  fä  är  originalets!  vilja. 
BARON, 
Bed  Honom  måla  dig,  och  lemna  mig  i  fred, 

LILJA, 
Jag  är  bändligen  flattérad, 

JULIE, 

Vänta,  Lilja. 
cm  Baron). 

Ni  har  ju  fagt,  att  intet  fcall  ofs  &M\r. 

Ni  blir  å%  inte  mycke  vyed, 
om  jag  begär  ett  prof  af  flafven  föx  min  vilja. 
Det  är  re'n  längefe'n,  nog  längefe*n,  min  fann, 

én  vifs  perfon,  fomni  v«l  känner,     - 
har  läfvat  fitt  porträtt  ät  en  af  fina  vännerj, 

bevifa  nu  att  ni  är  inanj 
och  fitt  en  fattig  q  vart  till  ända,  om  ni  kan, 

BARON, 
Befall:  Den  fallafte,  Julie,  af  mina  dagar 
är  den,  dä ^ 

S  C  E  N,    X  X  X, 
BARON  LENHEIM.  LILJA.  JULIE.  MARAVIGLIA, 

BARON. 
Ah!  fe  derj  välkommen;  fä(t  ef  n«j 
och  milaj)  fort,  om  er  behagar. 
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MARAVIGLIA. 
Vof  Serviteur:  Jag  imitera  er, 

ni  fatta  fjelf  —  Så!  —  Jpprochera. 
ii  ha  en  fvår  vifage  att  kunna  retouchera  ~« 

en.  liten  fmula  närmare: 
SÄ  non,  Mon/leur!  ni  går  fom  en  repflagaré. 

BARON,  /om  haft  en  fautejHl, 
rag  hit  en  aqnan  ftol:  Jag  fitter  fasligt  illa. 

LILJA,  ger  honom  en  JIoU 
]o  jo,  det  kqftar  på  att  fitta  länge  AiUa« 
MARAVIGLIA. 
Sä!  —  bocka  litte  —  litte  Sn. 
Bia  bra  den  attitude:  Baron  behålla  den, 

BARON,  till  3fulie, 
Han  vänder  mig  fom  han  behagar. 
JOLIE. 
Ni  vet,  bvar  menniika  har  fina  profningsdagar, 

MARAVIGLIA,  i«5/fl«if, 
pen  flora  konjl,  Madame,  den  konft  af  Tttien, 
det  vare  den ,  att  faifir  bien 
den  expresfon  och  den  maintien^ 
Att  måla  Näfa,  Monn,  är  fuddare  capabte; 
Men  expresjlonen^  ah!  —  det  vara  te  diabte^  g 

BARON,  drar  opp  ftt  ur^ 
Det  är  re'n  fent. 

MARAVIGLIA. 

Boron ^  han  déptacera  fig! 

BARON. 

Det  kommer  fig  deraf  — '  —  Julie,  ack!  tillåt  mig  — '  -^ 

om  ni  täcks  fitta  der.  fplacerar  Julie  bredvid  Målaren}^ 

JULIE.     ' 
5å  här,  midt  for  er  näfa?  — 
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Nu  lär  ni  fitta  fom  ett  lamm.  — 

(fer  på  porträttet) 

Miiii^n  blir  rätt  bra. 

B.ARON. 
Om  i  min  fjäl  han  kunde  läfa, 

han  IkuUe  måla  mig 

JULIE. 

Jo  jo- 
LILJA,  afjides. 

Af  fyr  och  flam. 
^     '  BARON. 

Nå,  pannan  då? 

JULIE.    , 

Den  (kjuter  fram. 
MARAVIGLIA. 

Jag  vara  nu  bientot  på  vipp  att  achevera 

BAR  ON  ,  ftiger  opp. 
Ah!  ni  har  flutat:  godt!  Ni  är  en  hedersman. 

jULIE. 
Hvad  tänker  ni  uppå? 

MARAVIGLIA,  afftdes. 

Jag  tror  är  gallen,  han! 
(högtj     Det  vara  lemmar  monga  flera 
ännu,  Monjieur,  att  retouchera. 
BARON,  fittande. 
Nå  väl,  hvar  är  ni  nu? 

MARAVIGLIA. 
På  öggon. 
BARON. 
(till  Julie)  Inte  mera? 

Ack!  om  jag  läfte  klart  min^fällhet  uti  era, 
hvad  mina  ikuUe  elda  fig? 
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JULIE. 
Allt  tvång  oaktadt? 

U  AK  A  VlGhl  A,  titl  Baron  fomrSrt 
litet  på  hufyudet, 
Att  endera! 
De  tackar  på  Madame  —  de  öggon  uppå  mig. 

BARON. 
Hvad?  Än  på  ögona? 

MARAVIGLIA,  i«5Äi»rf^ 
-     .  Den"  carnationen  ronna  — 

och  ögga  pUin  de  feu  —  bredvid  en  bella  donna, 
BARON. 
Här  årnar  ni  att  fluta? 
JULIE. 

Ha! 
bekänn,  det  hår  är  ledfamt  bra. 

MARAVIGLIA. 
Uti  pre/ence  afF  en  objet  aimabte 
bli  expresjfon' charmante  och  färgor  admirable» 

LILJA,  af/der. 
Kn  lär  han  väl  ge  målarn  fan. 
BARON. 
Hv^di  målar  ni. på,  nu? 

MARAVIGLIA. 
På  Sggon. 

BARON. 

Hela  da'n? 

MARAVIGLIA. 

Jag  oppas  Baron  bli  content. 

BARON. 
^  Ja  öfverflödigt: 
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Var  fnar  bara.     Det  är  alldeles  inte  liödigt 

att  göra  mig  få  vacker. 

JULIE, 

Ah!  jag  ber. 

Ni  vill  väl  ett  porträtt  åt  mig  Ikall  likna  er. 

.  BARON, 

Ni  gor  mig  alltför  mycken  ära  — -  — 

LILJA,  afjideT, 

Hvåd  de  ä  artiga,  de  kära! 

BARON. 

Men  jag  fåg  hellre,  för  mitt  väl, 

att  kärlek  hade  tryckt  min  bild  uti  er  Qäl. 

jtJHE. 

Det  vore  vigare. 

BARON,   hvi/hande,    i  dit  luff 

ftiger  opp. 

Julie,  tag  inte  illa: 

Jag  vill  väl  fe  på  hvad  han  gör. 

(ftäller  Jig  bakom  Målaren) 

JULIE, 

Ett  ögnablick* 

MARAVIGLIA,  /^rffl»  han  foktho^ 

nom  m^d  ögonen. 
Eh  bien!  Monjieur,  hvad  ta  fig  for? 
Den  Baron  aldrig  fitta  ftiUa  — • 
Min  penfell  vara  ju,ft  au  Jort  de  la  chaleur, 

B ARON^  återkommande  tilljinpku. 
Här  är  jag,  ftilla  er. 

JULIE. 
Hvad  hvad?  är  jag  bedragen? 
5r  ftiUheten  er  fak? 


Digitized 


by  Google 


LILJA,  affidet. 
Jo  det  är  klart  fom  dagen. 
JULIE. 
Nå,  var  bra  lugn,  förfök  nu  då. 

BARON. 
Hvad  år  det  nu  ni  målar  på? 
MARAVIGLIA. 
På  ofirgon. 

BARON. 
Än  på  dem?  Nå  Gud  han  fig  förbarma? 
Hur  många  målar  ni  mig  då? 

MARAVIGLIA,  feeiii^. 
Den  Baron  fasfeligt  allarma! 
Jag  måla  en,  jag  m&lä  två. 

BARON, //;ger  &pp. 
Dem  kan  ni  göra,  mig  förutan. 
JULIE. 
Men  tänk  nu  hvad  ni  gör:  Den  taflan  — 

BARON, 
v  Ack!  Julie  — 

JULIE. 

Herrn  hinner  ju  då  aldrig  fluta'n. 
BARON. 

Julie,  ack!  fatt  er  fjelf  uti  mitt  ftälle,  ni 

JULIE. 

Hvad  fager  ni?  är  det  väl  troligt? 

fcall  det  bli  ert  porträtt?  —  Nå  det  var  ockfå  roligt 

SCEN.    X  X  X  L 
DE  FÖRRE.    SÖDERQVIST. 
SÖDERQVIST. 
Här  är  Herr  Prelidentens  fvar: 
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Han  helfar  mycket  godt  ockfå. 

BARON. 

Tag  hit,  var  fnar. 
MARAVIGLIA. 
^e  m*en  ätter  ttici:  Det  vara  gallen  kar. 

S  C  E  N.    X  X  X  I  I. 

BARON  LENHEIM.    JULIE.     SÖÖERQVIST. 

BARON,  tittar  i  brefvet. 
Hvad  jag  är  lycklig!  Ja,  fe  der  en  man  fom  hägnar 
rättvifan,  vid  fitt  Tribunal  — 
Gå  ftrax  och  bed  att  Major  Strahl 
behagar  fiiga  ner:  Säj,  på  hans  Dotters  vägnar. 

(Scderqvift  gär.) 

SCEN.    X  X  X  I  I  I. 
BARON  LENHEIM.    JULIE. 
JULIE. 
Hvad  är  det  om?  hans  bref? 

BARON. 

Det  (kall  jag  läfa  opp. 
Hvad  fällhet!  Min  Kufin  har  uppfyllt  allt  mitt  hopp. 
Nå,  han  (kall  finna  här  ett  evigt  tackfamt  hjerta. 

S  C  E  N.     X  X  X  I  V. 

BARON  LENHEIM,  JULIE.  MAJOR  STRAHL 

MAJOREN,  ////  Julie. 
Nå  hvad?  hvad  vill  du?    . 

BARON. 

Nej ,  det  var  mitt  ärende: 
Födåt  mig,  Herr  Major,  er  godhet,  och  min  fmärta 
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MAJOREN. 
]ag  tackar  Ikyldigafi:  hörfamma  tjenare. 

BARON. 
Ack!  värdes  höra  mig.    Om  jag  har  råkat  Hota  — • 

MAJOREN. 
Förlåt  mig,  min  Baron:  eii  hvar  har  (itt  att  iköta« 

BARON.,  - 

Hvad  jag  är  olycklig! 

JULIE. 
A  Men  5  hör  honom  5  min  Far. 

BARON. 
Om  ni  har  någon  godhet  qvar 
för  mig,  få  hör  mig;  värdes  Ikilja 
en  brådftört  liflighet  ifrån  en  elak  vilja: 
Det  jag  mot  er  begått,  var  juft  af  nit  för  er j 
men  det  hör  inte  hit.     Se  här:  Det  bref  ni  fer, 
det  är  från  min  Kufin,  från  Prefidenten  Ständer, 

till  fvar  på  en  biljett  från  mig: 
Han  Ikrifver,  att  han  rakt  Asfesfor  Jurilander, 

och  fager  att  han  låfvar  fig 
hans  fulla  verkfamhet  mot  allt  fom  kunde  häada« 
Men  jag  har  inte  läft  hans  bref  äinu  till  ända: 
Var  god  och  fluta't  fjelf;  det  angår  mindre  mig.i 
MAJOREN,  lä/er. 
''Min  bäfta  Kufin!    När  jag  fick  mottaga  er  bil« 
"jett,  hade  jag  jufl:  Asfesfor  Jurilander  hos  mig  till 
''middagen.     Ni  kan  vara  trygg  i  hänfeende  till  följ- 
"derna  af  edra  mått  och  fieg,  i  allt  hvad  fom  beror 
"af  honom.      Han  fager,  att  han  ej  kan  vägra  vår 
"gamla  vänlkap  någon  ting." 
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BARON. 
Ni  fer  — 

MAJOREN. 

Det  klarnar  qpp  till  höger  och  till  venfie, 
BARON. 
Han  vägrar  ej:  tvärtom,  är  hans  förfäkring  rund 
MAJOREN. 
Han  är  en  admirabel  kund. 
JULIET 
Min  Far,  fe  om  ej  han  förftår  att  göra  tjenfler^ 
och  göra  dem  på  ädelt  fatt. 
MAJOREN.     \ 
Jag  finner  det,  mitt  barn:  Jag  gor  honom  ock  ritt« 
'      (Läfer) 
''Men^  efter  er  vana,  Ikrifver  ni' med  få  myc» 
^'ken  brådlka,  att  ni  glömmer  ute  hälften  af  orden*) 
^'och  edra  meningar  äro  få   hoptrafslade,    att  man 
^'icke  utan  möda  utletar  er  tänka.'' 

(affidet) 
Jo  jo,  jag  känner  kar'n. 
(Läferj 
''Jag   återfänder  härmed  ert   bref:  gor  er  defl 
^^mödan  att  genomläfa  det  Qelf." 

(afftdes) 
Det  här  blir  något  roligt 
BARON. 
Ja,  läs  det.  Herr  Major,  och  fe  om  det  är  troligt 
ött  jag  vili  tjena  er  få  mycke  jag  förmår. 
MAJOREN,  tdfer. 
^'Min  egen  bäfla  Kufin!  Ni  måfte  för  min  Ikull 

^'fpränga     ^ 
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Tpränga    alla  edra  hädar,  och  göra  mig  en  ganika 
'vigtig  tjenft  för  den  fördömdafte  utaf  —  — •  Öfver- 

'Hinnan  —^ 

^   BARON,  tittande  i  brefvet^ 
'  Utaf  procesfer. 

MAJOREN. 
Jag  förftår, 
jag  ferj  det  är  få  klart  fom  dagen. 
*    (Lä/er)  . 
^'Öfverftinnan  Lyra  procesfar  alltfedan  ett  feku* 

'^lum  med  Major  Strahl,   fom  är  Far i  hvil- 

''ken  jag  är  dödligt  kär, /om  förenar  vett  med  be- 
"hag  och  IkÖnhet.^^*  '  .    . 

Baron,  hvad?  är  det  jag,  fora  utgör  er  pasfion? 

BARON. 
Hå  då!  Far  till  Julie,  fom  uti  fin  perfon 
förenar  vettet  med  behagen^ 

et  cetera. 

MAJOREN.      ' 

Äh!  klart,  Barom 
(Läfer) 

."Det  är  en  procesfande  varelfe,  och  hvars  fak 

^^är  orättvis.      Det    hufvudfakliga    är   att    öfvertala 

'^Jurilander  att   föredraga    detta  mål  i  morgon  dag. 

^^Frågan  är  om  en  förbannad  familjelkog,  fom  Ma- 

^'jor  Strahl  uppfor emot  ett  anfenligt-  värde, 

^'J3g  förblifver  m.  m.'^ 

"Sådan,   min  Kufin,  är  er  biljett:    Den  är  en 

''fullkomlig   charad.      Lyckligtvis    äger  jag  någon 

''klyftighet  och  någon  erfarenhet j  och  jag  har  fat- 

F  f 
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"tat,  att  ni  högeligen  intresferar  er  för  Öfverftinmn 
"Lyra:  Jag  kände  icke  att  ni  hade  denna  ömma  pai- 
"fionj  men  fom  ni  för  öfrigt  förfäkrar  mig  att  te- 
"jor  Strahls  fak  är  orättvis,  att  han  är  en  proc» 
»fande  varelfej  få  har  jag  inpräglat  det  flarkt  hos 
»Jurilanderj  och  han  har  låfvat  mig  att  med  all  fm 
"förmåga  underftödja  er  Öfverftinna." 

Ödmjukafte  Tjenare 
Franz  Aug. -Ständer. 
Jo,  alhing,  min  Baron,  fom  flår  i  er  förmåga, 
det  fer  jag  är  riu  gjordt:  Jag  är  juft  lugn  igen; 
Ni  är  juft  bra  a»t  ha  till  vän!"    , 
CM  Sulie) 
Nå  nu,  4ivad  tycker  du,  om  jag  får  lof  att  bip, 
om  denna  rara  tjeöft?  han  är  ju  vacker,  den? 

BARON,  affdes.      ' 
Jag  tror  att  fan  har  haft  fitt  fpel  uti  miti  penna. 

MAJOREN,  ////>/!>. 
Jo,  honom  var  det  värdt  att  få  den  äran  känna. 

■  JULIE. 

Det  fel  han  gjort,  min  Far,  bekänn,  det  är  likval 
af  häftighet,  och  utan  blanning 
af  elakt  uppfat. 

.      MAJOREN. 

Så,  min  fjälj 
han  gjorde  ändå  väl,  i  fanning. 
BARON. 
Se,  Herr  Major,  uppå  migj  fe,  jag  ber; 
fe  mig  förhäpnad  ftå,  fom  flagen  utaf  åftan  — 
det  var  för  er  Ikull  blott,  jag  ftref  —  af  nit  för  et 
den  der  förbannade  biljetten,  uti  brådlkän. 
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MAJOREN. 
Ni  har  en  artig  ftyl,  och  tjenar  •fotn  en  bror^ 
.     BARON. 
Glöm  allt,  förlåt  mig^  Herr  Major  — 
jag  (kall  förbättra  allt« 

MAJOREN.      . 

Er  godhet  är  rätt  flor. 
Hvad  angår  del  parti  ni  tänkt  Uppå  för  detta^ 

ni.  Herr  Baron,  och  duj  Julie, 
få  blir  det  inte  af^  det  får  jag  er  berätta* 

BARON* 
Det  blir  inte  Utaf?  hvad? 

MAJOREN. 

Nej.  ^ 

BARON. 

ti  vad  barbari! 
MAJOREN. 
Ja,  inte  är  det  mycke  luftigt j 
men  att  få  er  till  måg,  det  volré  ockfå  iiiuftigt 

BARONi 
Ni,  fom  jag  älfkat!  —  Herr  Major!   — * 
Julie,' —  ack,  gör  inte  inin  olycka  för  ftor! 
Jag  har  på  dubbelt  fatt  haft  orätt  ^  — 

MAJOREN*        '  • 

Ganfkä  riktieh 
J5ARON. 
Men  vet,  rhitt  hjerta  är  uppriktigt: 
Jag  älfkar,  vördar  ér^  jag  kätinei:  det  på  ftiigi 
Och  ni^  ni  är  få  gOdi 

MAJOREN- 

Allt  fom  det  faller  fig: 
Ibland. 


Digitized 


by  Google 


468  * " 

BARON. 

Äh!  alltid  —  ack,  fe  der! 

(han  fer  Notarien  komma.) 

SCEN.    XXXV. 

DE  FÖRRE.     NOTARIEN  OSTERTAG. 

NOTARIEN. 

Uppå  begäran, 

får  jag  ödmjukligen  den  äran 
förklara  Herr  Majorn,  att  Öfverftinnan  trädt 
fuUkolnligen  ifrån  allt  anfpråk  och  all  rätt 
till  Herr  Majorens  hälft  i  Nyboberga  Ikogen, 

afftätt  fijån  all  procefs 

MAJOREN. 

Och  blir  det  löftet  trogew*^. 
NOTARIEN,   tar  upp  ett  papper 
ur  fickan. 
Se  hat  är  akt  derpå,  förfedd  på  lagligt'  fatt 

MAJOREN. 
Hut  tufan  Ikall  jag  nu  begripa  Gumman  Lyra? 
Ge  hit.     Cederariio»  en  fak  af  fådan  vigt? 
Då  är  hon  inte  frilk,  den  Frun  —  hon  måtte  yra  — 
Men  der  är  namn  och  allt  —  Det  var  befynnerligtl 

NOTARIEN. 
Hon' har  förfålt  6n  gård,  och  fått  precift  den  fumman 
hon  alltid  har  begärt,  fom  är  betydlig  nog; 
och  det  är  Köparn  fjelf,  fora  af  flått,  inför  Gumman, 
från  hennes  pretention  uppå  berörde  Ikog. 

MAJOREN. 
Nå,  det  var  fan!  Den  Herrn  har  brådtom  till  att  njuta: 
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Han  ar  väl  rädd,  fora  jag,  för  allt  juridiCkt  gräl  — 
fom  affiår  någon  ting,  i  flället  för  att  pruta!       ' 
Åt  honom  ville  jag  väl  fälja  ock,  min  fjäl: 
Men  lika  godt  om  det.     Hvad  ikulle  han  väl  heta? 

B  A  R  O  N  ^  /fli^a  ////  Notarim, 
Förråd- mig  inte,  kära  ni!       - 
NOTARIEN. 
Hans  namn?  är  än  fordoldt, 

MAJOREN- 

Hvad?  får  jag  inte  veta' 
min  Grannes  namn?  Hvem  har  intresfe  deruU? 

BARON. 
Hvad  gör  åct^  Herr  Major?  —  Täcks  nu  er  tanke  fäflä 
uppå  Julies,  på  mitt,  kan  hända  på  ert  häda;, 
(äg  -att  jag  är  er  Son,  och  tryck  mig  till  er  famn. 
MAJOREN. 

(till  Notarien) 
Ett  ögnablick,  Baron  —  Hvem  är  det?  Säg  hans  namn» 

BARON. 
Välan  då!  Det  är  jag,  fom  funnit 
den   gål^n  få  god  fom  någon  ann, 
och  afftått  er  en  vÅtt^  ni  ändå  hade  vunnit. 

JULIE. 
Hör, ^ märk,  min  Far,  att  det  är  han. 

MAJOREN. 
Jag  hör,  mitt  barn ,  jag  hör  och  märker  det  min  fann. 

BARON. 
Ja,  tro  ej,  Herr  Major,  att  i  min  tanke  rann 
det  liftiga  förflag,  att  med  en  tjenft  få  ringa 
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mig  till  er  Dotters  hand  och  till  ert  bifall  tvinga: 
Jag  ville  aldrig  ta  en  hand,  fom  offrar  fig. 
En  vö^rdnad  emot  er,  en  känfla  för  det  rätta, 
det  är  de  enda  namn  jag  på  min  tjenft  kan  fatta, 

Glöm  bort  den  gerna,  glöm'  bort  mig, 
belräkna  ej  min  fröjd,  tänk  inte  på  min  fmärta, 
och  fråga  blott  er  (jelf,  och  fråga  hennes  bjerta, 

MAJOREN. 
,Men  tror  ni  jtlfvarfamt,  med  denna  oros-drift, 
fom  fpritter  i  er  blod  och  målar  fig  på  pannan, 

att  ni  ar  danad  att  bli  gift 
och,  fällan  lycklig  fjelf,  förlyckliga  en  annan? 

BARON^  • 
Jag  fikulle.  Herr  Major,  med  dubbelt  liflig  drift 

gå  hennes  önfkningar  till  möte, 
och  känna  dubbelt  hög  ipiiji  fällhetvyid  defs  fkote. 

JULIE, 
Tillåt,  min  Far,  af  mig  ett  ord  till  hans.  förfvar. 
Jag  vet,  han  ällkar  mig,  bär  vördnad  för  min  Far, 
Jag  tror  —  tro  ock,  min  Far  —  han  Ikall  med  tju^* 

.    ning  läna 
fin  mannaålders  (löd  åt  edra  gamla  dar, 
och  mig  fin  ömhet  ge,  i  hopp  att  er  lörtjena. 

MAJOREN,  /iÄ  >A>. 
Du  vill  få  ,ha't, 

BARON,  häftigt. 
Ja  ja. 

MAJOREN. 
Så  gift  dig  då,  Juli^^ 
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BARON. 
Ack!  Herr  Major!  Julie!  Hvad  jag  fkall  lycklig  bli! 

(till  Notarien)  , 

Har^ni  Kontraktet  nu  tillreds  att  underlkrifvas?      ' 
att  vänta  är  eit  lidande. 

NOTARIEN.  . 
Jag? 

BARON, 

Ja  ja  ja:  Jkall  ni  nödvändigt  drifvas? 
Hvad  väntar  ni  uppå? 

NOTARIEN. 

Vafs  tre! 

jag  vet  ju  inte  än  om  ett  Kontrakt  Ikall  Ikrifvas. 

MAJOREN. 

]03  herra  do!  jo  J03  kom  in  med  mig« 

NOTARIEN. 

Ja  f^i 
men  dertill  fordras  tid  ockfå. 

BARON. 
Tid,  tid?  när  hör  jag.nånfin  annat? 
till  allting  fordras  tid!  det  är  nu  ock  förbannadt? 
MAJOREN. 

(till  Baron) 
Si  få,  kom  nu,  jag  går  — ;  Snart  är  ju  alltid  bäft? 

BARON, 
Ja  jå.     (han  vill  gå)  ■     . 

NOTARIEN,  tar  Baron  i  armen. 
Men  vore  ock  Kontraktet  färdigt  redan, 
'  få  fattas  ju  ändå  en  liten  punkt  dernäft  " 
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MAJOREN. 
En  Frefi?  ha  lia!  ja  ja,  det  kommer  fedan. 

BARON. 
Ack!  bara  Sedan  och  Demäfif 
Men  fins  då  intet  prof  på  vigfel  utan  Prefi, 
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Aux   Jeunes   MARiés 

Le  Baron  de  M.  &  Mademoifelte  de  B. 

(le  II  Scpt.  1803). 

JUAmour  un  jour  dans  fes  filets 
attrappa  gar^on  U  fillette; 
PHymen,  enviant  fon  fuccés^ 
lui  ravit  Linon  S^  Linette. 

Sur  le  point  des  enlévemens 
Cupidon  un  peu  rigorifte, 
fuivit  en  håte  les  amans 
'   Se  le  ravisfeur  å  la  piste. 
Ventre  St  Gris!  conime  en  les  atteignant,     - 
,       il  leur  dit  de  jolies  phrafes! 

L^Hymen,  moins  fujet  aux  extafes, 
fut  le  qalmer,  en  lui  difant: 
"Ami,  je  le  vois  bien,'  tes  flammes 
'^brålent  encore  ces  deux  amans; 
^'mais  ne  nous  donnons.pias  en  fpe£tacle  auxpasfans: 

''Regnons  enfemble  fur  leurs.  ämes.'^  — 
Sitöt  dit,  fitöt  fait:  &  les  deux  jeunes  gens 
{viX  deux  autels  unis  oiFrirent  leur  encens. 
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Mais  —  qui  l'e{lt  pu  prévoir?  ^- un  dieu  de  l'aulre 

monde, 

å  Tair  fournois^  aux  pieds  fourchus^ 

au  front  &  aux  genoux  cornus, 
Asmodée,  rödant  par  la  terre  &  par  Ponde, 
furvient,  de  nos  époux  voit  le  bonheur^  &  gronde. 
En  fin  matois  fachant  prendre  fon  temS) 

ce  dieu  va  guettant  les  momens, 

oA  ramitié  tant  foit  peu  tiéde 
dans  le  coeur  des  araans  au  fentiment  fuccéde. 

Alors,  fes  grifFes  étendant 
&  fécriant,  d'un  coeur  qui  de  fureur  déborde: 

"Sacrifiez  å  la  Discorde!'' 

pour  les  féparer  å  1'inftant 
il  faifit  par  le  brås  &  Tamante  &  l'artiant 

''Mais  pourquoi,  maudit  rabuUfte, 
"pourquot  laisfer  aller  les  chofes  jusque-lå? 

''pourquoi  peindre  en  gris-brun  — 

bh  §ä? 
Lonnes  gens,  patience!  Eft  ce  qu'un  fabulifte 
n'a  pas  le  drpit,  quand  il  conte  pour  rien, 

de  finir  fa  fable  å  la  fin? 
Par  excmple,  d'en  haut,  f^il  fe  trouve  en  détresfe, 

croyez-vous  qu'il  ne  faura  päs 

faire  descendre  uue  déesfe? 


Voilä  précifément  le  cas. 
La  crife  ne  fut  pas  de  fort  longue  durée: 
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Au  moment  méme,  oft,  nöiis^dit-on, 

le  pauvre  diable  de  demon 

croyait  fa  vidoire  asftirée 

l'on  Voit  f'entr'ouvrir  Tempipée: 

Sur  un  nUage,  en  illi  indant, 

fe  laisfe  aller  rapidement 
l'adorable  Vertn,  du  ciel  lille  chérie, 
favorable  ål'Amour,  &  de  rHyraen  amiej 

faifit  l'efprit  malinj  lui  dit: 
''Meurs,  meurs!  monftre  ennemi   du  bonheur  de  la 

vie!"  ~ 

&  d'un  regard  1'anéantit. 


Voilå,  Jeunes  Epoux,  quelle  fut  Se  fera 

l'hiftoire  ausfi  de  votre  vie. 

L'Hymen  un  jour  yous  enlevä; 
mais,  de  -ce  dieu  craignant  la  triftesfe  infinie, 

l'Amour  d'abord  vous  réclama. 
Des  jours,   des  mois  entiers,  peut  étre  des  années, 

fous  les  aufpices  de  ces  dieux 

vous  cpmpterez  vos  deftinées^ 
par  un  enchafnement  d^inflans  délicieux; 
et  fi,  dans  Tavenir,  d'une  moins  vjve  flamme 
vous  brftliez,  la  Vertu  vos  coeurs  ranimera: 

Chacun  de  vous  Pinvoquera 

&  la  trouvera  dans  fon  åmej 

elle  embellira  vos  beaux  jours; 
elle  éclairera  ceux  qu^obfcurcit  la  triftesfe j  — 
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Quand  fur.  les  pas  Ae$  Ris  &  des  légers  Ämours 
elle  Tavancera,  lä  pesante  Vieillesfej 

la  Vertu,  jointe  å  la  Tendresfe, 
faura  par  le  pasfé  ralentir  Pavenir, 
du  matin,  du  midi  milant  le  fouvenir 

ä  l'aspe£t  d^un  beau  jour  qui  baisfe. 
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QUE    LA    VIE    SOIT    UN    SONGE! 

JUis-moi  que  la  yie  eft  un  fonge: 
je  ne  craindrai  point  le  fommeil, 
fi  dés  Tinftarft  que  je  m'y  plonge 
je  me  préjare  ä  mon  réveil. 

Dis-moi,  que  l^Amitié  ne  lie 
q*ue  par  les  noeuds  de  Tintérét, 
fouvent  ferrés  par  la  folie, 
fouvent  disfous  par  le  regret; 
Mais  ii  la  vertu,  par  fes  charmes, 
m^infpire  ce  doux  fentiment, 
fi,  pour  confier  mes  allarmes, 
je  trouve  un  coeur  tendre  Se  conftant; 
Alors,  fi  la  vie  eft  un  fonge  ,^ 
prourquoi  fuirai-je  le  fommeil? 
A  Tinfiant  méme  je  m'y  plonge , 
fans  m'allarmer  de  mon  réveiL 

Dis-moi,  qu^un  amoureux  délire 

eft  öu  coupable,  ou  menfonger; 

qu'un  coeur  qu'il  charme,  ou  qu^il  déchire, 

n'en  eft  fouvent  que  plus  léger; 

fi  1'objet  de  ma  pure  flarame 

joint  les  vertus  å  la  beauté, 

fi  Pamour  au  fond  de  fon  ame 

couronne  ma  félicité: 

Alors,  fi  la  vie  eft  un  fonge, 

pourquoi  fuirai-je  le  fommeil? 
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je  fuis  heÄreux  quand  je  m'y  plotige^ 
&  je  ne  crains  point  mon  réveiL 

Dis-moi)  que  tous  les  plaiQiS  mentent: 

je  connais  bien  leurs  vanité;    . 

mais  les  erreiirs  dont  ils  m^enchantent 

valent  bien  des  réalitésj 

la  vertu  feule  fe  resfemble 

et  ne  trompe  pas  nos  defirs : 

pour  étre  heureux,  je  fonds  enfemble  . 

et  les  vertus  &  les  plaidrs. 

Alors,  fi  la  vie  efl  un  fonge, 

pourquoi  fuirai-je  le  fommeil? 

Plus  je  le  goÄte  &  le  prolonge, 

et  molns  je  craindrai  mön  réveiU 
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Les    REGRi:TS   DE    l'aB.SENCÉ. 

lAutr^ois^  prés*de  ma  Laurence 

oubliant  le  cours  des  inftans, 

je  chantais  la  douce  efpérance  —« 

Te  fouvient-il  de  mes  acceus!  , 

11  f^eft  évanoui,  ce  föngfe, 
ce  fonge  dé  quelques  inftans!  * 

helas!  la  vie  eft  un  menfotigQ  — 
&  la  douleur  a  des  äccens! 

O  toi^  löij  ^ont  la  féute  image 
remplit  mes  étéraels  inftans! 
de  cettevoix  regois  1'hommage, — ^ 
Mais  tu  n^eniends  point  mes  accens! 

MADklGAt. 

Les  anciens  nous  ont  tfansmis 
de  'trois  Graces  les  noms^  la  beauté  peu  commune: 
Ah!  f^ils  r^avaient  vue,  Iris, 
ils  n^en  auraient  compté  qu^une. 

EplGRAMÄlEr 

Oiii)  Philisi  le  coeur  de  l^Amouif  eft  vidime^ 

oh  s^eft  de  la  Beauté  l^hommage  préte^du.  •— 

Je  fais  *  •  k  «i  tnais    qu'eft-ce    donc.  qui    fait  naltre 

l^Eftime?  — 
Oh!«  pour  celåj  Philis^  tout  beaul  ♦  .  .  *  .  c^eft  la 

Vertu^ 
Gg 
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Enigmä 

Rond,  autatit  que.  l'on  fauraitPétre, 
percé  grahdement  au  milieijf 
]'ai  Ueu  de  révérer  pour  maJtre 
d^rtain  gaillard,  pourtant  un  dieu. 
Je  ne  fuis  que  périphérie; 
je  n^ai  point  de  foUdité: 
Je  préfente  dans  cette  vie 
Pembléme  de  réternitéj 
enfin  (cet  avis  n^eft  pas  vague) 
pour  me  faire  on  me  traite  mal: 
Je  fuis  Pimage  d'une  bagué  — 
aa  figuré,  l'original  *). 

*)  Mot  de  rEnigme:  un  Cerceau. 
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Ode 

In  portem  Curqli  Guftavi  Söderberg  *)* 

CJuap  tanta  eft  rabies?     Qvis  rediit  furor 
Terris  depopulandi  orania  pertinax? 
Quae  (enfus  iterum  flexerit  atque  nox  ' 

Caligans  animum  obiruit! 
1:u  nec,  pallida  Mors,  Tu  iiec  ApoUinis 
SJicram  ^edem  pedibus  parcius  abftines 
f^ttlfare,  åut  proHibes  gurgite  praeripi 

Communi,  Chafitum  chorus 
Et  VQX  Caftalidum  quem  incöluraem  putat 
Nil  tutum  ingeniQ  dant  Aganippides; 
Et  kthalibus  eft  carior  iftibus, 

Cui  divinitus  indalem  , 

ik  mortale  parum  Juppiter  addidit! 
Ä^terpis  Juvenem  nox  tenebris  premit,      * 
Spem  qvondam  egregiaai,  CaUiope^  tuam: 

Jafturam  vide  &  adgeme: 
Seu  qvod  curriculo  cernere  fortiter 
Emenfum  libeat  per  fpatium  breve; 
Seu  Phoebi  validura  numtnis  impetu, 

Guftavoque,  polo  AröicOj, 
Et  Te  digna  caneatem.     Hinc  humilem  loco*  , 
Pr:,eftantem  m?riti§;  hinc  fterilem  p«train 
j|am  vifum  reputa,  moxque  rofariuiti,. 

Coajux  cui  Zephyritidis  ^ 

*)  Författare   tlU    es   LafeinCk    Gufiavi^d*  pfv^r .  ReVcSutioöca 
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Ädfpirat  placido  mollis  anhelitu, 
Aurora  &  lacrymis:  temporé  non  fuo 
Quod  demum  fera  hyems  e  pelago  ruens 

.  Brumali  facie  induit. 
Quae,  Pallas,.  Tibi  mens?    Non  valuit  tuae 
Tam  caro  capiti  pra^fidium  -^gidis? 
Heu!  Fato  rapimur  non  prece  oiobilij 

Et  quodcumque  fuperbiat 
Conculcando  alios  intolerabile. 
Et  quod  non  teraeratam  ex  humili  trahU 
Auran^,  cuné^a  tenent  Nuipin^  flamini§ 

Subjefta  imperio  invidi, 
Tu  vero  intere^  Pieridum  cohgrs 
Dulcis,  Phoebe  pqteiis,  tergeminse  Jovis 
Natse,  omnésquQ  facri,  q^ueis  liquidam  patet 

Vocem  cum  cithara  dedit, 
Pulfate  iinaninics  $c  querulo  chelyn 
.  Pleftrö,  moeftaque  jan^  dicite  carraina 
Et  nomen  memorandum  atque  fuperftitem 

Lai^dern  temporis  prdini; 
Jani  myrtum  Cypriam  fcindite;  femin^ 
Cupresli  aeriae  fpargite  lugubresj 
Afiris  contiguum,  quo  cineres  facras 

Condantur,  tumu^um  addite; 
Sublimi  ingenio  termjnus  hic  era.t: 
Hic  et  Jaudis  eritj^  quam  neque  dedecet 
Cives,  nec  refugit.  Melpomene  darc^ 
Et  canatus  aroicus  eft. 
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Elissa  Acipi  **). 

/\bdita  nunc  coelebs  Veftae  peneträlibus  imis. 
Dum  pietas  älta  et  täciturna  {ile^tia  regnant 
Et  curas  invitis  teneor  circumdata  vinclis^ 
Quänam  intus  moveor  rabie  infolitoque  tumultu? 
Hunc  portlim  extremum  quid  mens  furibunda  pet*. 

♦  erratj  , 

Aut  lan gueti tern  iterum  fovet  intermortua  flamma^ 
Concutit  antiquum  vulnu$  jam  charta  mariti; 
Torquepr,  o  fatear:  cogor  fuccumbere  culpae, 
Acidis  et  flomen  pronis  dat  Elisfa  Ubellis, 

O  Nomen  fatale!  imo  fis  peftore  teöum 
Et  facrum  arcano  numquam  labia  attere  noflra, 
Tete  in  perpetuum  usque  adytis  praecordia  condant, 
Numine  quo  mixtum  penetres  agitesque  medullas. 
Noörå  nec  pingare  manu  —  Sed  da,  Dea  fan^a, 
Pa.  ycnhva:  fcriptum  heu!  — -  Lacrymis  da  immer^ 

gere  crimen. 
Queftibus  ^t  frufira  refonant  laquearia  celfa: 
Patque   animus   jusfa|    atque    manus   (acra   fponte 

capesfit, 

Jmproba  murorum  moles  åc  turribus  älta, 
QuQ  curä  feptis  gelidoque  horrore  latebris 
Clauduntur  gemitus  crebri  &  fpontanea  poena! 
Saxa  neq  hofpita  vos!  genibu$que  cayata  facratis* 

^)  Fr^gwe^t  j    öfv^rräUoinjS    af  Popcs    He^Qide;  Etoifa   ta 
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Afperå  terroris  fedes,  (inuofa  caverna! 

Anceps  perpQtuå  åmpleäens  caligine  lumcnj 

Vos,  arae  funeöa?!  ad  quarum  pervigilem  ignem 

Fallens  öre  agit  excubias  devota  facerdosj 

Et  vos,  Vedales!  quarum  jakn  manibus  adftant 

Marmoreå  aqtiqui  triftes  &  imagine  vullps, 

Exanimea  atque  immoti  lacrymare  iocentesj 

^^i;ie  etfi  tacita,  &  ^icet  ingens  occupet  os£a 

Tor  por  frigidus,  ac  propero  mors  pallida  gresfu 

Inftetj  fed  non  tam  mei  iplius  immemör  exfio, 

Languida  pt  in  lapide^  £^beapt  iQe^  Qieaibira  rigentes, 

Non  omnis  tua  fum,.Vefta:  eft  quoque  confcius  Acis, 

Dimidiumque  mei  tenuit  patur^  rebellis} 

Frangere  non  valuit  vim  ejus  venerabile  Numei?^ 

Js^oq  fruftr^  edoftt^p  lacrymap  fufFundere  vultus. 

• 
Vix  trepidante  manu  tentavi  aperire  libellosj 

Profpeauni  coepit  nomen  fiimulare  dolorem. 

0  Nomen  femper  funeftum!    O  femper  amicum! 
In  gemitu  fpirans  femper  lacrymisque  fecutum!  — 
Nomen  et  heic  noftrum  —  Duplici  quasfata  tumultUi 
Auguror  inftantes  cäfu&  renovataque  fata. 

Linea  quaeque  madet  fletu,  quem  fundera  cogor, 

Älrumnas  olim  reputans  veteresque  labores: 

Et  modp  aUiOre  caiens,  marcens  teoeromodo  flore, 

1  erdita  jam  tenebris  Orci  anticipantibus  ipfas! 
Relligio  heic  flamman  invitam  praedura  represfit: 
prima  heic  mprtali^  bona,  amorque  S^  farna,  fepulu. 

Scribe  tamfen  —  Liceat  communes  jungere  curas, 

Et  tacitas  voces  gcminet  i:efo.nabiIi&  Echoi, 
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Non  hoc  Jfetofum  qiihi  demere  ferreus  orda 
Solamen  voluit:  numque  his  crudelior  Acis? 
Eft  proprius  JacRymarura  imber:  nec  parcere  refert} 
Pafcit  amor  täntum  jam,  alias  quas  fundere  mandet 
Relligio,  Siiperisque  dicatre  virginis  airdon 
Non,  Dis  iratis,  jamjam  meliora  fuperfunt.* 
Id  tantum,  rapido  fletu  cumulare  dolores. 

Cxirve  j  Bgedum,  partem  ( juVat  id  tenuisfe  levamen) 
Concede:  ah!  non  partem:  omnem  tenuisfe  juvabit*. 

Primus  Agenorides>  afflatiis  numine  Divåm, 
Magnanimus  tabulis  docuit  committere  voces, 
Illis  prde(idiu(p,  quos  Fors  onerofa  premendo 
Torferit  ambiguos  &  triftia  fata  trahentes. 
Hae  tacitae  vivunt,  promunt  fpirantque  fideleö 
Peftore  qiwe  fervens  flamma  omnia  fuscitet  imo. 
Virginis  hae,  mentem  firmando^  vota  miniflrant, 
Indulgentque  rubori  agftataque  peaorapandunt} 
Conciliaint  animas  disjunäas  orbe  capaci, 
Gange  &  ab  Éoo  vedant  fuspiria  ad  Ardos^ 

Nofti  quam  ingetiue  primum  tua  flamma  recepta^ 
Quumque  Amor  esfet,  Amicitiam  decepta  puta  vi* 
Coelicoliim  quend^m  mens  inflammata  refpexit 
Te,  aut  focium  faltem  procerum  fublimis  Olympi. 
Lumina  Phoebeos  radios  tentare  ferena 
Vifa  Tua,  &  Tibi  fröns  di  vina  luce  refulfit 
Noxia  fuccumbo.     Aures  advertére,  canente 
Te,  Superi  intenti:  veneranda  arcana  Déorum. 
Pandere  concesfam/  meiioraque,  defuper  Aci, 
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Afr         4S>  ^^^^/.iiÉ  praecepta  labellhi 

Ar         p//*/^  ^'  "^^yetUi^  ^^^^  ^^^^^  properanter  araorem  | 

V  Prodi^^  ^^^ .  ego '^^^  invito  traöiite  bländas 

r  fjett!  ^^^y  j^  ferot:  invidiaque  carebant 

A^^  '^    tjjiaa  qu^  gaudent  moderamine  mundi^ 
floff^^^  j^^tss'  animae  ,fueritit  tellure  fab  imä.    • 
Q^^  ^^tBqvte  in  Elyfiis  pia  gaudia  vifa 
^^^*/s:  «^^  ^^^>^9  Te  causfä,  ad  Tartara  mitti: 
^^rinta  ^f i^ci  inclufum  Minois  in  urna, 

^^a  lA  conjugium  quöties  non  dira  precabar 
•    CuflÄiÄj  pråeter  Amor  leges  quas  fixerit  unus. 
I^iber,  ut  in^enua  aura,.  horrens  data  vincla  Cupidö 
Praecipites  tendit,  petit  &  fublimia,  pennas. 
Jungantur  ttialamo  di  vitis  patrimonia  Croefi^ 
Sit  nomen  fäcratum  ii  mors  angufta  putetun  ^  ^ 
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